VELIKA 

TRIJADA 


RENE GENON 


Note: This is not the octiial honl? cover 







Rene Genon 


VELIKA TRIJADA 


Prevod s francuskog 
NADA ŠERBAN 

Pogovor: Dragoš Kalajić 


Sfairos 

Beograd, 1989. 



SADRŽAJ 


strana 

Predgovor pisca.7 

Glava I - TROJNOST I TROJSTVO ..13 

Glava II - RAZLIČITE VRSTE TROJNOSTI .... 17 

Glava III - NEBO I ZEMLJA.25 

Glava IV - „YIN” I ,,YANG”.31 

Glava V - DVOSTRUKA SPIRALA.36 

Glava VI - „SOLVE” I „COAGULA”.43 

Glava VII - PITANJA ORIJENTACIJE.51 

Glava VIII - NEBESKI BROJEVI I ZEMALJSKI 

BROJEVI.58 

Glava IX - SIN NEBA I ZEMLJE.64 

Glava X - ČOVEK I TRI SVETA.69 

Glava XI - „SPIRITUS” „ANIMA”, „CORPUS” ... 73 

Glava XII - SUMPOR, ŽIVA I SO.79 

Glava XIII - BIĆE I OKOLINA.84 

Glava XIV - POSREDNIK.91 

Glava XV - IZMEĐU ŠESTARA I UGLOMERA ... 97 

Glava XVI - „MING TANG”.102 

Glava XVII - ,,WANG” ILI KRALJ-PRAVOSVEŠTENIK. 109 
Glava XVIII - PRAVI ČOVEK I TRANSCENDENTNI 

ČOVEK.116 

Glava XIX - „DEUS”, „HOMO”, „NATURA” . . . .121 

Glava XX - MODERNE FILOZOFSKE 

DEFORMACIJE.126 

Glava XXI - PROVIĐENJE, VOLJA, SUDBINA . . .129 

Glava XXII - TROSTRUKO VREME.134 

Glava XXIII KOSMIČKI TOČAK.140 

Glava XXIV - „TRIRATNA”.145 

Glava XXV - GRAD VRBA.150 

Glava XXVI - PUT SREDINE.156 

POGOVOR.159 

























VELIKA TRIJADA 



PREDGOVOR PISCA 


Mnogi će, bez sumnje, iz samog naslova ove studije ra- 
zumeti da se ona posebno odnosi na simbolizam dalekoistočne 
tradicije, jer je, dosta uopšteno, poznata uloga koju u tom sim¬ 
bolizmu igra trajnost koju obrazuju pojmovi „Nebo, Zemlja, 
Čovek” (Trian di ren); to je ona trajnost za koju je uobičajeno 
da se posebnije označava imenom „Trijada”, čak kada joj se ne 
razume uvek tačno smisao i domet, ona trajnost koju ćemo 
upravo ovde nastojati da objasnimo, takođe naznačujući, pored 
ovog, podudarnosti koje se u tom pogledu nalaze u drugim tra¬ 
dicionalnim oblicima; ovom problemu smo već posvetili jedno 
poglavlje u jednoj drugoj studiji, 1 2 ali predmet zaslužuje da bude 
razmatran sa više razvojnosti. Takođe je poznato da u Kini po¬ 
stoji jedno »tajno društvo”, ili ono što je uobičajeno da se tako 
naziva, kome je na Zapadu dato ime „Trijada”; kako nemamo 
nameru da ga posebnije razmatramo, bilo bi dobro da odmah 
kažemo nekoliko reči o tom predmetu, kako se na to ne bismo 
morali vraćati u toku našeg izlaganja. 3 

Pravo ime ove organizacije je Tian di hui, što se može 
prevesti kao »Društvo Neba i Zemlje”, pod uslovom da se na¬ 
prave sve neophodne ograde u korišćenju reči „društvo”, a raz¬ 
loge za to smo objasnili na drugom mestu, 3 jer ono o čemu je 
reč, premda pripada jednoj relativno spoljašnjoj kategoriji, dale- 


1. Simbolizam krsta (Le Symbolisme de la Croix), gl. XXVHI. 

2. Detalje o organizaciji o kojoj je reč, njen obred i njene simbo¬ 
le (posebno simbole brojeva kojima se ona služi), nači ćemo u delu pot¬ 
pukovnika B. Favra (B. Favre) Tqjna društva u Kini (Les Sodetes secretes 
en Chine); ovo delo je pisano sa profanog gledišta, ali je autor nazreo 
izvesne stvari koje obično sinolozima izmiču i, premda je daleko od to¬ 
ga da rezreši sva pitanja pokrenuta ovim povodom, on je, međutim, za¬ 
služan što ih je dosta jasno postavio. S druge strane, takođe videti Mat- 
gioi. Racionalni put (La Voie Rationnelle), gl. VII. 

3. Opaske o inicijaciji (Apercus sur l’Initiation), gl. XII. 
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ko je međutim od toga da pruža sve specifične osobenosti na 
koje ova reč nezaobilazno upućuje u modemom zapadnom sve¬ 
tu. Primetićemo da se prva dva pojma tradicionalne Trijade i sa¬ 
ma nalaze u ovom naslovu; ako je tako, to znači da sama organi¬ 
zacija (hui), zaista, preko svojih članova uzetih koliko zajednički 
toliko i pojedinačno, ovde zauzima mesto trećeg pojma, kao što 
će to rastumačiti neka od razmatranja koja treba da izložimo. 4 
Često se kaže da je ova ista organizacija još poznata pod dosta 
velikim brojem drugih imena, među kojima ima onih u kojima 
je ideja trajnosti izričito naznačena; 5 ali, pravo govoreći, ovde 
postoji jedna netačnost: ovi nazivi se u pravom smislu reči pri- 
menjuju samo na posebne ogranke ili vremenska prevazilaženja 
ove organizacije, koji se pojavljuju u ovom ili onom trenutku 
istorije, i nestaju kada prestaju da igraju ulogu za koju su poseb- 
nije bili odredjeni. 6 

Na drugom smo mestu već pokazali kakva je prava pri¬ 
roda svih organizacija ove vrste: 7 njih uvek, na knyu, treba 
smatrati posledicom taoističke hijerarhije koja ih je stvorila i ko¬ 
ja njima nevidljivo upravna, zbog potrebe jedne, manje ili više 
spoljašnje akcije, u kojoj ona sarrl ne bi znala neposredno da 
interveniše, zbog principa ,,ne-delanja” (Wu Wex ), prema kome 
je njena uloga suštinski uloga „nepokretnog pokretača”, drugim 
recima uloga središta koje upravna pokretom svih stvari ne uče¬ 
stvujući u njemu. Naravno, za ovo najveći broj sinologa ne zna, 
jer njihova proučavanja, imajući u vidu posebno stanovište u 
odnosu na koje su ih preduzimali, ne mogu ih naučiti da, na 


4. Treba zabeleŽiti da ren u isto vreme znači i „čovek” i „čove- 
čanstvo”; osim toga, sa stanovišta primene na društveni poredak, to je 
„samotvomost” rase, čye praktično ostvarenje jeste jedan od mogućih 
ciljeva kojima teži organizacija o kojoj je reč. 

5. Naročito „Tri Reke” (San he) i „Tri Tačke” (San dian)\ upotre¬ 
ba ove poslednje reči očigledno je jedan od motiva koji su pojedince do¬ 
veli do toga da traže vezu između „Trijade” i inicijatičkih zapadnih or¬ 
ganizacija kao što je Slobodno zidarstvo i Društva pomoćnika. 

6. Oni koji će hteti da konsultuju knjigu potpukovnika B. Favra 
koju smo naveli, ne treba da izgube iz vida ovu bitnu razliku, u kojoj je 
ona, na žalost, zanemarena, tako da izgleda da autor sve ove nazive jed¬ 
nostavno smatra istoznačnim; u stvari, većina detalja koje on daje u ve¬ 
zi sa „Trijadom”, stvarno se odnosi samo na jedan pjen izraz, na Hong 
hui\ posebno, jedino je ona, a ne samo Han di hui, ta koja je mogla biti 
osnovana krajem XVII ili početkom XVIII veka, drugim rečima, sve u 
svemu, vrlo je skorašnjeg datuma. 

7. Videti Opaske o inicijaciji, gl. XII i XLVL 
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Dalekom istoku, sve Što je ezoteričnog ili inidjatičkog karakte¬ 
ra, bilo na kom daje stupnju, neophodno se izdiže iz Taoizma; 
ali, ono što je uprkos svemu čudno, jeste to da sami oni koji su 
u „tajnim društvima” prepoznali izvestan taoistički uticaj nisu 
znali da odu dalje i iz toga nisu izvukli nikakav značajan zaklju¬ 
čak. Oni su, u isto vreme konstatujući prisustvo drugih eleme¬ 
nata, posebno budističkih, nastojali da ovim povodom izgovore 
reč „sinkretizam”, ne sumirajući u to da je ono što ova reč 
označava nešto sasvim suprotno, s jedne strane, izvanredno 
„sintetičkom” duhu iz koga očigledno proističe ono o čemu je 
reč, čak i ako su u tom slučaju samo oblid vrlo udaljeni od sre¬ 
dišta. 8 Sigurno je da ne želimo da kažemo da svi članovi ovih 
relativno spoljašnjih organizacija treba da poseduju svest o fun¬ 
damentalnom jedinstvu svih tradidja; ali, oni koji su iza tih istih 
organizadja i koji ih nadahnjuju, nužno poseduju ovu svest o 
svom svojstvu „pravih ljudi” (zhen reri), i to je ono što im omo¬ 
gućava da u njih uvedu, kada okolnosti za to budu prikladne ili 
povoljne, jasne elemente koji svojstveno pripadaju različitim 
tradidjama. 9 

U tom pogledu moramo naglasiti korišćenje elemenata 
budističkog porekla, ne toliko zbog toga što su oni najmnogo- 
brojniji, što se lako objašnjava činjenicom velikog širenja Budi¬ 
zma u Kini i na čitavom Dalekom istoku, koliko zbog toga što 
za ovo korišćenje postoji razlog dubljeg reda koji ga čini poseb¬ 
no interesantnim, i bez koga se, pravo govoreći, samo to širenje 
Budizma možda ne bi dogodilo. Bez problema se mogu nad 
mnogobrojni primeri ovog korišćenja, ali, pored onih koji, sami 
po sebi, imaju u neku ruku samo drugostepeni značaj, i koji 
imaju vrednost naročito zbog svoje velike brojnosti, da privuku 
i zadrže pažnju posmatrača spojja, i da ga čak time odvrate od 
onog što ima hitniji karakter, 10 postoji bar jedan primer, krajnje 
jasan, koji se odnosi na nešto Stoje više od jednostavnih detalja: 
to je upotreba simbola „Belog lotosa” u samom imenu druge 
dalekoistočne organizacije koja se nalazi na istom nivou kao 


8. Zn. Opaske o inicijaciji, gl. VI. 

9. Ponekad se čak podrazumevaju tradicije koje su najviše strane 
Dalekom istoku, poput Hiišćanstva, kao što se to može videti u slučaju 
društva „Velikog Mira” ili Da ping, koje je bilo jedno od novijih izraza 
Bai liang hui, koje ćemo upravo spomenuti. 

10. Ideja tobožnjeg „sinkretizma” kineskih „tajnih društava” je 
jedan poseban slučaj rezultata dobijenog na ovaj način, kada posma- 
trač, koji se nalazi izvan društva, jeste moderan zapadnjak. 
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Tian di huL 11 U stvari, Bai liang she ili Bai liang cum, ime jedne 
budističke škole, i Bai liang jiao ili Bai liang hui f ime organizaci¬ 
je o kojoj je reč, označava dve sasvim suprotne stvari, ali posto¬ 
ji, u usvajanju ovog imena od te organizacije proistekle iz Taoi- 
zma, jedna vrsta voljnog dvosmisla, isto tako kao i u izvesnim 
prividno budističkim obredima, ili još u „legendama” u kojima 
budistički sveštenici gotovo neprekidno igraju manje ili više 
važnu ulogu. U jednom primeru poput ovoga jasno se vidi kako 
Budizam može da posluži kao „zaštita” Taoizmu, i kako je, na 
takav način, Taoizam mogao da izbegne tu nepriliku da postane 
otvoren više nego što to priliči jednoj doktrini koja, po samoj 
definiciji, treba da bude namenjena ograničenoj eliti. Zato je 
Taoizam mogao da pomaže širenju Budizma u Kini, a da nije 
bilo mesta prizivanju originalnih sklonosti koje su postajale sa¬ 
mo u mašti nekih orijentalista; Taoizam je to mogao, uostalom, 
tim više što je, otkada su dva dela dalekoistočne tradicije, ezote¬ 
rični i egzoterični, bili organizovani u dva ogranka doktrine tako 
duboko različita kao što su Taoizam i Konfucijanizam, bilo lako 
da se nade mesta, između jedog i drugog, za nešto za šta se 
otkriva da je na neki način prelaznog reda Na osnovu ove činje¬ 
nice može se reći kako je sam kineski Budizam bio u velikoj 
meri nadahnut Taoizmon^ kao što to pokazuje usvžganje izve- 
snih metoda u nekim od njegovih škola koje su očigledno taoi- 
stičkog nadahnuća, naročito škole Tchan, x 2 a takođe i usvajanje 
nekih simbola ne manje bitno taoističkog porekla, kao na pri- 
mer simbola Guan yin\ i jedva da ima potrebe da se primeti da 
je Budizam tako postao sposobniji da igra ulogu koju smo upravo 
naznačili. 

Postoje takođe drugi elementi čije bi prisustvo najodluč¬ 
nije pristalice teorije „pozajmljivanja” teško mogle objasniti pu¬ 
tem „sinkretizma”, ali koji su, zbog greške inicijatičkog saznanja 
kod onih koji su hteli da studiraju kineska „tajna društva”, za 
njih ostali nerazrešive zagonetke: želimo da govorimo o onima 
preko kojih se uvode ponekad začuđujuće sličnosti između tih 
organizacija i onih oiganizacija koje su istog reda a priprad^ju 
drugim tradicionalnim oblicima. Neki su išli čak dotle da su. 


11. Kažemo „druga” jer ih zaista ima samo dve, budući da su 
sva društva koja su poznata u stvari samo ogranci ili emanaqje jedne ili 
druge organizacije. 

12. Kineska transkripcija sanskritske reći Dhyana, „posmatra- 
pje”; ova škola je uobičajenije poznata pod imenom Zen, što predstavlja 
japanski oblik iste reči. 
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posebno ovim povodom, razmatrali hipotezu zajedničkog pore¬ 
kla „Trijade” i Slobodnog zidarstva, ne mogući je uostalom po- 
dupreti iz zaista čvrstih razloga, što sasvim sigurno nije ništa 
iznenađujuće; međutim, to ne znači da ovu ideju treba u potpu¬ 
nosti odbaciti, treba je prihvatiti pod uslovom da se shvati u jed- 
nomsasvim drugom smislu od onog u kome je ona bila shvaće¬ 
na, što će reći treba je dovesti u vezu ne sa manje ili više dale¬ 
kim istorijskim poreklom, već samo sa istovetnošću principa ko¬ 
ji upravnu svakom inicijacijom, bilo da je ona sa Istoka ili sa 
Zapada; da bismo za ovo imali pravo objašnjenje, trebalo bi se 
zaista vratiti s one strane istorjje, hoćemo da kažemo sve do sa¬ 
me primordijalne Tradicije. 13 Što se tiče izvesnih sličnosti koje 
izgleda da se odnose na posebnije tačke, samo kažemo da takve 
stvari kao što je korišćenje simbolizma brojeva, na primer, ili još 
korišćenje „graditeljskog” simbolizma, ni u kom slučaju nisu 
osobenosti ovog inicjjatičkog oblika, već su, naprotiv, osobeno- 
sti koje se sa jednostavnim razlikama u prilagođavanju nalaze 
svuda, zato što se odnose na nauke ili na umetnosti koje isto ta¬ 
ko postoje, i sa istim „sakralnim” karakterom, u svim tradicija¬ 
ma; one dakle stvarno pripadaju oblasti inicijacije uopšte, i pre¬ 
ma tome, što se tiče Dalekog istoka, one pripadaju svojstveno 
oblasti Taoizma; ako su budistički ili drugi elementi slučajni, 
pre „maska”, ovi elementi, sasvim suprotno, stvarno čine deo 
bitnog. 

Kada ovde govorimo o Taoizmu, i kada kažemo da su se 
ove ili one stvari iz njega izdigle, što je slučaj sa većinom razma¬ 
tranja koja treba da izložimo u ovoj studiji, potrebno je još da 
tačno odredimo da se to mora razumeti u odnosu na sadašhje 
stanje dalekoistočne tradicije, jer bi duhovi, suviše poneseni ti¬ 
me da sve posmatraju „istorijski”, mogli iz toga da zaključe ka¬ 
ko je reč o koncepcijama koje se ne sreću ranije u oblikovanju 
onoga što se u pravom smislu reči naziva Taoizmom, dok se, 
daleko od toga, ove koncepcije stalno nalaze u svemu što je od 
kineske tradicije poznato od najudaljenije epohe do koje se mo¬ 
že dopreti, drugim rečima uglavnom počev od epohe Fo hir 

13. Istina je daje inicijacija kao takva postala neophodna počev 
od određenog perioda zemaljskog ciklusa čovečanstva, i prema tome od 
duhovnog izrođenja njegove glavine; ali, sve ono što ona obuhvata ra¬ 
nije je sačinjavalo nadmoćni deo primordijalne Tradicije, kao što je, 
analogno i u odnosu na jedan ciklus mnogo ograničenjji u vremenu i 
prostoru, sve što je sadržano u Taoizmu sačinjavalo u samom početku 
nadmoćno svojstvo tradicije nedeljivog koja je postojala na Dalekom 
istoku pre razdvajanja njegova dva vida, ezoteričnog i egzoteričnog. 
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Ovo, u stvari, znači da Taoizam nije „uveo” nikakve novotarije 
u ezoteričnu i inicijatičku oblast; ijedan i drugi su samo, svaki u 
svojoj kategoriji, „ponovna prilagođavanja” nužno izazvana 
uslovima u okviru kojih tradicija, u svom prvobitnom obliku, 
više nije bila potpuno obuhvaćena. 14 Otuda je jedan deo ranjje 
tradicije upao u Taoizam a drugi u Konfiicijanizam, i to stanje 
stvari je ono stanje koje je trajalo do naših dana; pripisati ovu 
koncepciju Taoizmu a ne Konfucijanizmu ni u kom slučaju ne 
znači pripisati ih nečem manje ili više uporedivom sa onim što 
će zapadnjaci nazvati „sistemima”, i to, u osnovi, ne predstavlja 
ništa drugo do reći da oni, svaki za sebe, pripadaju ezoteričnom 
delu i egzoteričnom delu dalekoistočne tradicije. 

Nećemo ponovo posebno govoriti o Tian di hui, izuzev 
kada bude bilo povoda da se tačno odrede neki momenti, jer to 
nije ono što predlažemo; ali ono što ćemo red u toku naše stu¬ 
dije, osim njenog mnogo opštijeg domašaja, implicitno će poka¬ 
zati na kojim principima počiva ova organizacija, na temelju sa¬ 
mog njenog imena, i kroz to biće omogućeno da se razume da 
ona, uprkos svojoj egzoteričnosti, stvarno ima inicijatički karak¬ 
ter koji osigurava bar moguće učestvovanje njenih članova u 
taoističkoj tradiciji. Naime, uloga koja je dodeljena čoveku kao 
trećem pojmu Trijade upravo je, najednom drugom nivou, ulo¬ 
ga „pravog čoveka” (zhen ren ), i, najednom drugom nivou, ulo¬ 
ga „transcendentnog čoveka” (shen ren), naznačujući tako, sva¬ 
ka za sebe, ciljeve „malih misterija” i „velikih misterija”, drugim 
rečima same ciljeve svake inicijacije. Ova organizacija sama za 
sebe, bez sumnje, nije od onih organizacija koje dozvoljavaju 
da se u njoj stvarno uspe; ali ona bar može da za to pripremi 
one, bilo koliko da je to daleko, koji su „osposobljeni” i ona ta¬ 
ko sačinjava jedan od „tremova” koji mogu da im omoguće pri¬ 
stup taoističkoj hijerarhiji, čiji stupnjevi nisu ništa drugo do 
stupnjevi samog inicijatičkog ostvarenja. 


14. Zna se da uspostavljanje ove dve odvojene grane dalekoi¬ 
stočne tradicije datira iz VI veka pre ae., iz epohe u kojoj su živeli Lao- 
ce i Kondicije. 
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Glava I 


TROJNOST I TROJSTVO 


Pre nego što pristupimo studiji dalekoistočne Trijade, 
potrebno je da se brižljivo zaštitimo od zabuna i lažnih izjedna¬ 
čavala koja se uglavnom događaju na Zapadu, a koja posebno 
potiču iz htenja da se u svakoj tradicionalnoj trojnosti, bilo koja 
da je ona, nade jedan manje ili više tačan ekvivalent hrišćan- 
skom Trojstvu. Ova greška njje delo samo teologa, koje bismo 
još mogli da opravdamo jer žele da na t^j način svedu sve na 
svoje posebno gledište; ono što je najčudnije, jeste to da ovu 
grešku prave ljudi kojima je svaka religija strana ili su joj nepri¬ 
jatelji, a ovde se podrazumeva Hrišćanstvo, ali koji, zbog sredi¬ 
ne u kojoj žive, uprkos svemu, Hrišćanstvo poznaju bolje nego 
ostale tradicionalne oblike (što uostalom ne znači da ga u osno¬ 
vi bolje razumeju), i koji, zbog toga, od njega manje ili više ne- 
svesno prave jednu vrstu pojma za poređenje na osnovu kojeg 
žele da iskažu sve ostalo. Između svih primera koji se mogu da¬ 
ti za ova pogrešna ujednačavanja, jedan, koji se najčešće sreće, 
jeste i primer koji se odnosi na hinduistički pojam Trimurti, kome 
se obično čak daje naziv „Trojstvo”, ime koje je, naprotiv, da bi 
se izbegao svaki nesporazum, neophodno rezervisati isključivo 
za hrišćansku koncepciju, ime koje je uvek moralo da je u pra¬ 
vom smislu reči označi. U stvari, u oba slučaja, vrlo očigledno 
reč je o skupu tri božanska oblika, ali se celokupna sličnost na 
ovome ograničava; budući da ovi oblici ni u kom slučaju nisu 
na obe strane isti, i budući da pjihova razlika ni na koji način ae 
odgovara istim gledištima, njje moguće tri pojma jedne od ove 
dve trojnosti, svaki za sebe, dovesti u vezu sa pojmovima druge 
trojnosti. 1 


1. Između različitih trajnosti koje hindustička tradicija, ona koja 
bi se možda najvaljanjje mogla sa izvesnih gledišta približiti hrišćan- 
skom Trojstvu, premda je gledište prirodno još vrlo različito, jeste traj¬ 
nost Sat-Chi-Ananda (videti čovek i njegovo postojale prema Vedanti 
/L’Homme et son devenlr selon le VedantaJ, gL XVI). 
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Da bi se, naime, moglo razmišljati o manje ili više pot¬ 
punom izjednačavanju dve trojnosti koje pripadaju različitim 
tradicionalnim oblicima, prvi uslov jeste mogućnost da se izme¬ 
đu njih uspostavi vrednosna saglasnost pojma prema pojmu; 
drugim rečima, potrebno je da njihovi pojmovi stvarno budu 
između sebe u izjednačenom ili sličnom odnosu. Ovaj uslov, uo¬ 
stalom, nije dovoljan da bi bilo dozvoljeno prosto i jednostavno 
poistovetiti ove dve trojnosti, jer se može dogoditi da postoji sa¬ 
glasnost između trojnosti koje su, budući tako, mogli bismo reći 
istog tipa, međutim smeštene su na različitim nivoima, bilo u 
osnovnom redosledu, bilo u redosledu pojavnosti, bilo čak, sva¬ 
ka za sebe, i u jednom i u drugom redosledu. Naravno, isto se 
može dogoditi i sa razmatranim trojstvima jedne iste tradicije; 
ali, u tom slučaju, lakše je čuvati se pogrešnog izjednačavanja, 
jer se samo po sebi podrazumeva da ove trojnosti ne moraju 
između sebe da obrazuju suvišno ponavljale, dok smo, kada je 
reč o različitim tradicijama, pre u iskušenju da, čim prividi za 
tim teže, uspostavimo izjednačenja koja ne moraju biti u osnovi 
potvrđena. Bilo kako bilo, greška nikada nije tako velika kao 
onda kada je u pitanju poistovećivanje trojnosti koje za zajed¬ 
ničko imaju samo to što su trojnosti, drugim rečima što su sku¬ 
povi tri pojma, u kojima su ta tri pojma međusobno u sasvim 
različitim odnosima; dakle, da bi se znalo o čemu je reč, prvo 
treba u svakom od slučajeva odrediti koji tip trojnosti je posredi, 
čak pre nego što istražujemo na koji se nivo stvarnosti one 
odnose; ako su dve trojnosti istog tipa, između njih će postojati 
saglasnost i, ukoliko su, osim toga, smeštene u istom redosledu 
ili određenije na istom nivou, među njima može postojati isto- 
vetnost, ako je gledište na koje se odnose isto, ili bar istoznač- 
nost, ukoliko je to gledište manje ili više različito. Pre svega zato 
što se ne pravi bitna razlika između različitih tipova trojnosti 
dolazi do izmišljenih približavanja svake vrste i bez najmanjeg 
stvarnog domašaja, kao približavanja u kojima naročito uživaju 
okulisti, kojima je dovoljno da negde naiđu na grupu bilo koja 
tri pojma da bi požurili da je dovedu u saglasje sa svim drugim 
grupama koje se nalaze drugde i koje u sebi sadrže isti broj poj¬ 
mova; pjihova dela su ispunjena tabelama sačinjenim na ova¬ 
kav način, od kojih su neke prava čuda nesuvislosti i zabune. 2 


2. Ono o čemu ovde, u vezi sa grupama od po tri pojma, govori¬ 
mo isto se tako dobro primenjuje na one grupe koje sadrže neki drugi 
broj pojmova, a koje su često pridružene na isti arbitraran način, jedno¬ 
stavno zato što je broj njihovih pojmova isti, a da prava priroda ovih 
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Kao što ćemo u nastavku potpunije videti, dalekoistočna 
Trijada pripada vrsti trojnosti koju obrazuju dva komplementar¬ 
na pojma i treći pojam koji je proizvod ujedinjenja ova prva 
dva, ili, ako hoćemo, njihove uzajamne akcije i reakcije; ako se 
za simbole uzmu slike pozajmljene iz ljudskog podruma, tri poj¬ 
ma jedne takve trojnosti mogu dakle, na jedan opšti način, biti 
predstavljena kao Otac, Majka i Sin. 3 No, jasno je da je ova tri 
pojma nemoguće dovesti u vezu sa pojmovima iz hrišćanskog 
Trojstva, gde prva dva pojma nikako nisu komplementarna i na 
neki način simetrična, već gde je drugi pojam, naprotiv, izveden 
iz samog prvog pojma; što se tiče trećeg pojma, premda on zai¬ 
sta proističe iz prva dva, to proizilaženje ni na koji način nije 
shvaćeno kao jedno rađanje ili jedan sled, već predstavlja jedan 
drugi, bitno različit odnos od prvog, na bilo koji način mi to uo¬ 
stalom pokušali da odredimo, a nije na nama da to ovde prou¬ 
čavamo. Ono što može dati mesta nekom dvosmislu, jeste to da 
su dva od pojmova ovde označeni još kao Otac i Sin; ali, prvo 
Sin je drugi pojam a ne više treći, a zatim treći pojam ni na koji 
način neće moći da odgovara pojmu Majke, ako ni zbog čega 
drugog, čak u nedostatku svakog drugo razloga, već i zato što 
dolazi posle Sina a ne pre njega. Tačno je da su izvesne hrišćan- 
ske sekte, manje ili više inoveme, tvrdile da su stvorile Svetog 
Duha ženskog roda i time su često upravo htele da mu pridaju 
osobinu uporedivu sa osobinom M^jke; ali, vrlo je verovatno da 
su u tome bile nadahnute lažnim izjednačavanjem Trojstva sa 
trojnošću one vrste o kojoj upravo govorimo, što će pokazati da 
greške ovog tipa nisu svojstvene isključivo ljudima današnjice. 
Osim toga, i da bismo se držali jedino ovog razmatranja, ženski 
karakter tako pridat Svetom Duhu ni na koji način se ne slaže 
sa ulogom, bitno muškom i sasvim obrnuto „očinskom”, kakva 
je nesumnjivo njegova u nastajanju Hrista; i ova primedba je za 
nas važna, jer upravo tu, a nikako u koncepciji Trojstva, može¬ 
mo u Hrišćanstvu naći nešto što u izvesnom smislu, a sa svim 


pojmova nije uzeta u razmatranje. Ima čak onih koji, da bi otkrili imagi¬ 
narna saglasja, idu do veštačkog stvaranja grupacija koje tradicionalno 
nemžtfu nikakav smisao: u ovom smislu tipičan primer jeste primer 
Malfatija de Monteređija (Malfatti de Montereggio), koji je, u svom 
Mathese, pošto je sakupio nazive deset vrlo heterogenih principa uzetih 
tu i tamo u hinduističkoj tradiciji, verovao da je u njima našao istoznač- 
nike za deset Sefirota hebrejske Kabale. 

3. Ovoj istoj vrsti trojnosti pripadaju takođe stare egipatske trija¬ 
de, od kojih je najpoznatija trijada Oziris, Izida i Horus. 
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ogradama koje uvek zahteva razlika gledišta, odgovara trojnosti- 
ma tipa dalekoistočne Trijade. 4 

Doista, „operacija Svetog Duha”, u nastajanju Hrista, 
odgovara u pravom smislu delatnosti „ne-delatnog” Purushe ili 
„Neba” izraženo jezikom dalekoistočne tradicije; Devica je, s 
druge strane, savršena slika Prakriti, koga ista tradicija označava 
kao „Zemlju”; 5 6 a što se tiče samog Hrista, on je još očiglednije 
istovetan sa „Univerzalnim Čovekom” . Tako, ako želimo da 
nađemo neko saglasje, treba reći, upotrebljavajući pojmove hri- 
šćanske teologije, da se Trijada nikako ne odnosi na nastajanje 
Slova ad intra , koje je uključeno u koncepciju Trojstva, već zai¬ 
sta na njegovo nastajanje ad extra, drugim rečima, prateći hin¬ 
duističku tradiciju, na rađanje Avatara u pojavnom svetu. 7 Ovo 
je uostalom lako shvatiti, jer se Trijada, polazeći od razmatranja 
Purushe i Prakriti , ili njihovih istoznačnika, doista ne može po¬ 
staviti samo na stranu pojavnosti, za koju prva dva pojma pred¬ 
stavljaju polove; 8 i može se reći da ih ona potpuno ispunjava jer 
se, kako će se kasnije videti, Čovek u ryoj stvarno pojavljuje kao 
sinteza „deset hiljada bića”, drugim rečima kao sinteza svega 
što je sadržano u sveukupnosti sveobuhvatnog Postojanja. 


4. Uzgred da primetimo da je pogrešno, kako se obično veruje, 
da hrišćanska tradicija ne razmatra nijednu drugu trojnost izuzev Troj¬ 
stva; moglo bi se, naprotiv, naći mnogo drugih, i ovde imamo jedan od 
najvažnijih primera 

5. Ovo je posebno izraženo u simboličnom predstavljanju „Cr¬ 
nih devica”, budući da je ovde cma boja simbol nejasnoće materia pri¬ 
ma. 

6. Još jednom ćemo, ovim povodom, podsetiti da nipošto ne 
podrazumevamo „istoricitet” izvesnih činjenica kao takvih spornim, već 
da, sasvim suprotno, same istorijske činjenice smatramo simbolima 
stvarnosti višeg reda, i da samo u ovom smislu one za nas imaju neki 
značaj. 

7. Majka Avatara je Maya, što je isto sa Prakriti ; nećemo insisti¬ 
rati na približavanju, koje su neki hteli da naprave, između imena Mđya 
i Marija, i ističemo ga prosto zbog neobičnosti. 

8. Videti Čovek i njegovo postojanje prema Veddnti, gl. IV. 
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Glava II 

RAZLIČITE VRSTE TROJNOSTI 


Ovo što smo upravo rekli već određuje smisao Trijade, 
pokazujući u isto vreme neophodnost uspostavljanja jasne razli¬ 
ke između trajnosti različitih vrsta; pravo govoreći, ove vrste 
mogu da budu umnožene, jer je očigledno da se tri pojma mo¬ 
gu grupisati prema vrlo različitim odnosima, ali naglasićemo sa¬ 
mo dve glavne vrste ne samo zato što su one te koje imaju na- 
jopštjji karakter, već zato što se direktno odnose na sam pred¬ 
met naše studije; osim toga, primedbe koje ćemo morati da 
ovim povodom iznesemo, dozvoliće nam da već sada otkloni¬ 
mo grubu grešku onih koji su tvrdili da su u dalekoistočnoj tra¬ 
diciji pronašli „dualizam”. Jedna od ove dve vrste trajnosti jeste 
ona u kojoj je trajnost sastavljena od jednog početnog principa 
(bar u jednom relativnom smislu) iz koga proističu dva suprotna, 
ili pre komplementarna pojma, jer, čak tu gde je suprotnost u 
prividnostima i ima razlog svog postojanja najednom izvesnom 
nivou ili u jednoj izvesnoj oblasti, komplementarizam uvek 
odgovara jednom dubljem gledištu, i prema tome je zaista sa- 
glasniji stvarnoj prirodi ovog o čemu je reč; jedna takva trajnost 
bi mogla biti predstavljena trouglom čiji je vrh postavljen na go¬ 
re (si. 1). Druga vrsta je ona kod koje je trajnost obrazovana, 
kao što smo prethodno rekli, sa dva komplementarna pojma i 
njihovim proizvodom ili njihovom rezultantom, i toj vrsti trajno¬ 
sti pripada dalekoistočna Trijada; obrnuto od prethodne, ova 
trajnost bi mogla biti predstavljena trouglom čija je osnovica 
naprotiv postavljena na gore (si. 2).' Ako se ova dva troogla 
uporede, drugi na neki način izgleda kao odraz prvog, što uka¬ 
zuje da između odgovarajućih trajnosti postoji analogija u pra¬ 
vom smislu reći, drugim rečima da moraju biti upotrebljene u 
obrnutom smislu; i doista, ako se pode od razmatranja dva 


1. Odmah će se videti zašto na ovoj drugoj slici tri pojma ozna¬ 
čavamo brojevima 2-3-4, a ne brojevima 1-2-3, kao na prvoj slici. 
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Slika 1 



Slika 2 


komplementarna pojma između kojih nužno postoji simetrija, 
vidi se da je u prvom slučaju trajnost upotpunjena svojim prin¬ 
cipom, a u drugom, naprotiv, svojom rezultantom, na takav na¬ 
čin da su dva komplementarna pojma, svaki za sebe, pre i posle 
pojma koji, se budući jednog drugog reda, nalazi da tako kaže¬ 
mo kao da je nasuprot njih izolovan; 2 i očigledno je da je, u 
svim slučajevima, razmatranje tog trećeg pojma ono što trajnost 
kao takvoj daje njeno celokupno značenje. 


2. To je ono što, još tačnije, na dve slike određuje smer strelica 
koje, na prvoj, idu od gornjeg vrha ka osnovici, a na drugoj od osnovice 
ka dopjem vrhu; takođe bi se moglo reći da se broj pojmova (3) razlaže 
u prvom slučaju na 1 + 2, a u drugom slučaju na 2 + 1, i ovde se ja¬ 
sno pojavljuje da, ukoliko su, sa kvantitativne tačke, ova dva skupa isto¬ 
značna, to nikako nisu sa kvalitativne tačke. 
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Sada, pre nego što krenemo dalje, ono Što zaista treba 
razumeti, jeste to da u bilo kojoj doktrini može postojati „duali¬ 
zam” jedino ako su dva suprotna ili komplementarna pojma (i 
onda će oni pre biti shvaćeni kao suprotni) bila postavljena i po- 
smatrana kao krajnji i nesvodivi na manje bez ikakvog odstupa¬ 
nja od zajedničkog principa, što očigledno isključuje razmatra¬ 
nje svake trojnosti prve vrste; dakle, u jednoj ovakvoj doktrini 
mogle bi se naći samo trojnosti druge vrste, i, kao takve, kao što 
smo već naznačili, uvek bi se odnosile samo na oblast pojavno¬ 
sti, iz čega se odmah vidi da je svaki „dualizam” neophodno u 
isto vreme i „naturalizam”. Ali, činjenica prepoznavanja posto¬ 
janja jedne dvojnosti i njenog smeštanja na mesto koje joj stvar¬ 
no odgovara, ne ustanovljava ni na koji način „dualizam”, jer 
dva pojma ove dvojnosti proizlaze iz jednog jedinog principa 
koji, kao takav, pripada jednom višem redu stvarnosti; i tako je, 
pre svega, u slučaju koji se tiče prve od svih dvojnosti, dvojnost 
Suštine i sveukupne Materije, proizašlih iz polarizacije Bića ili 
početnog Jedinstva, i između kojih se stvara svaka pojavnost 
Oba pojma ove prve dvojnosti su oni pojmovi koji su označeni 
kao Purusha i Prakriti u hinduističkoj tradiciji, i kao Nebo (Jian) 
i Zemlja ( Di ) u dalekoistočnoj tradiciji; ali, razmatrajući ih, ni 
jedna ni druga tradicija, kao uostalom nijedna pravovema tradi¬ 
cija, ne gubi iz vida viši princip iz koga su oni proistekli. Opšir¬ 
no smo u drugim prilikama izložili ono što u vezi sa ovim ističe 
hinduistička tradicija; što se tiče dalekoistočne tradicije, ona ne 
manje eksplicitno, kao zajednički princip Neba i Zemlje, 3 raz¬ 
matra ono što ona naziva „Velikom Krajnošću” ( Daji ), u kojoj 
su oni nerazdvojivo ujedinjeni, u stanju „nepode|jenosti” i „ne- 
raspoznavanja”, 4 pre svake diferencijacije, 5 6 koja predstavlja či¬ 
sto Biće, utvrđena kao takva u „Velikom Jedinstvu” (Dayi)- i 
Osim toga, Dayi, Biće ili transcendentno Jedinstvo, samo pred- 


3. Naravno, pojmovi svih ostalih posebnijih dvojnosti koje su 
uvek, sve u svemu, samo bliže određivanje ove dvojnosti na takav način 
da su, direktno ili indirektno, sve konačno proistekle iz istog principa. 

4. Ovo početno neraspoznavaqje ne treba brkati sa mogućim 
neraspoznavanjem koje je neraspoznavapje Materije ili materia prima. 

5. Treba shvatiti da ovde ni u kom slučaju nije reč o vremen¬ 
skom prvenstvu, niti o sukcesiji bilo kog načina trajanja. 

6. Karakter ji je onaj karakter koji bukvalno označava „vrhu¬ 
nac” jedne građevine; takođe je Da ji, ako je simbolično rečeno da pre¬ 
biva u Sevemjači, taj koji je stvarno „vrhunac” vidljivog Neba i koji, kao 
takav, prirodno predstavlja vrhunac celokupnog Kosmosa. 
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stavlja jedan drugi princip, Wu ji, Ne-Biće ili metafizičku Nulu; 7 
ali ono, kao takvo, ne može da ude u odnos ni sa čim, budući 
da je prvi pojam bilo koje trajnosti, a budući da je svaki odnos 
ove vrste moguć samo na osnovu potvrđivanja Bića ili Jedin¬ 
stva. 8 Tako konačno imamo jednu trajnost prve vrste, koju 
obrazuju Da ji, Tian i Di, a tek potom trajnost druge vrste, koju 
obrazuju Tian, Di i Ren, i koja predstavlja onu trojnost koju smo 
navikli da označavamo kao „ Veliku Trijadu”; pod ovim uslovima 
je potpuno nerazumljivo da su neki težili tome da dalekoistoč¬ 
noj tadidji pripišu „dualistički” karakter. 

Razmatranje dveju trajnosti kao što su trajnosti o kojima 
smo upravo govorili, kojima je zajedničko to što imaju dva prin¬ 
cipa koji su, jedan u odnosu na drugi, komplementarni, dovodi 
nas do još nekih važnih primedbi: dva inverzna trougla koji ih, 
svaki za sebe, predstavljaju, mogu biti posmatrani kao da pose- 
duju istu osnovicu i, ako ih predstavimo ujedinjene tom zajed¬ 
ničkom osnovicom, prvo vidimo da skup dve trajnosti stvara 
četvomost, jer, budući da su dva pojma ista i u jednoj i u drugoj 
trajnosti, postoje samo četiri različita pojma, a zatim da posled- 
nji pojam ove četvomosti, postavljajući se na vertikalnoj liniji 
proistekloj iz prvog pojma a simetrično prema njemu u odnosu 
na osnovicu, pojavljuje se kao odraz tog prvog pojma, budući 
da je ravan održavanja predstavljena samo osnovicom, drugom 
rečima budući samo središta ravan na kojoj su postavljena dva 
komplementarna pojma proistekla iz prvog i stvarajući poslednji 
pojam (si. 3) 9 Ovo je u osnovi lako razumljivo jer su, s jedne 


7. Wu jiu, u induskoj tradiciji, odgovara bespolni i vrhovni 
Brahma (PararBrahma), a Da jiu odgovara Ishwara ili „Nevrhovni” 
Brahma (Apara-Brahma). 

8. Iznad svakog drugog principa postoji još Dao, koji, u svom 
najopštijem smislu, u isto vreme jeste i Ne-biće i Biće, ali Biće se, uosta¬ 
lom, stvarno ne razlikuje od Ne-bića ukoliko ono sadrži Biće, koje je sa¬ 
mo prvi princip svake pojavnosti i koje se polarizuje u Suštinu i Materi¬ 
ju (ili u Nebo i Zemlju) da bi zaista stvorilo tu pojavnost. 

9. Ovako sačipjena slika ima veoma značajne geometrijske oso- 
benosti koje ćemo uzgred naznačiti: dva trougla, koji imaju stranice iste 
dužine, postavljena jedan naspram drugog svojim osnovicama, upisuju 
se u dva jednaka kruga tako da svaki prolazi kroz središte onog drugog 
kruga; tetiva koja povezuje tačke preseka prirodno je zajednička osnovi¬ 
ca dva trougla, a dva luka koja su nad ovom tetivom i koji ograničavaju 
zajednički deo dve kružnice, stvarnu sliku koja se naziva mondorla (ba¬ 
dem) ili vesica pisces, dobro poznatu u arhitektonskom i pečatnom sim¬ 
bolizmu srednjeg veka. - U starom engleskom operativnom Slobod- 
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Slika 3 


strane, dva komplementarna pojma početno sadržana u prvom 
pojmu na takav način da su njihove prirode, svaka za sebe, čak i 
kada izgledaju suprotne, u stvari samo rezultat diferencijacije 
njegove prirode; i, s druge strane, poslednji pojam, budući proi¬ 
zvod dva komplementarna pojma, u isto vreme učestvuje i u 
jednom i u drugom pojmu, što se svodi na to da u neku ruku 
ujedinjuje u sebi njihove dve prirode na takav način da je on tu, 
na svom nivou, kao slika prvog pojma; i ovo razmatranje nas do¬ 
vodi do toga da još tačnije odredimo međusoban odnos različi¬ 
tih pojmova. 

Upravo smo videli da su dva krajnja pojma četvomosti, 
koji su u isto vreme, svaki za sebe, prvi pojam prve trajnosti i 


nom zidarstvu ukupan broj stepe ni ove dve kružnice iznosio je 
360 x 2 — 720, pružajući odgovor na pitanje koje se odnosilo na duži¬ 
nu cabIe-tow; ovaj poseban pojam ne možemo da prevedemo, prvo zato 
što u francuskom jeziku ne postoji nijedan istoznačni pojam, a zatim 
zato što fonetski (asimilacijom sa arapskom reći qabeltu) predstavlja 
dvosmisao koji upućuje na inic\jatičko obavezi vapje, tako što izražava, 
ako se tako može reći, „vezu” u svim značenjima ove reći. 
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poslednji pojam druge trajnosti, i jedan i drugi po svojoj prirodi 
na neki način posredni pojmovi između dva druga, premda iz 
suprotnih razloga: u oba slučaja oni u sebi ujedinjuju i pomiru- 
ju elemente komplementarizma, ali jedan kao osnovica a drugi 
kao rezultanta. Da bi se ovaj posredni karakter učinio jasnim, 
pojmovi svake trajnosti se mogu predstaviti prateći linearni ras¬ 
pored: 10 u prvom slučaju, prvi pojam je onda postavljen na sre¬ 
dini linije koja spaja dva druga pojma, koje istovremeno rađa 
centrifugalnim pokretom upravljenim u dva smera a što pred¬ 
stavlja ono što možemo nazvati njegovom polarizacijom (si. 4); 
u drugom slučaju, dva komplementarna pojma proizvode cen¬ 
tripetalnim pokretom, polazeći u isto vreme i od jednog i od 
drugog, jednu rezultantu koja je poslednji pojam, a koja je isto 
tako smeštena na sredinu linije koja ih spaja (si. 5); tako dakle 
obe, i osnovica i rezultanta, zauzimaju središnji položaj u odno¬ 
su na dva komplementarna pojma i ovo treba posebno imati u 
vidu u svetlosti razmatranja koja slede. 

Još treba dodati sledeće: dva suprotna ili komplementar¬ 
na pojma (a koji su, u osnovi, uvek pre komplementarni nego 
suprotni u svojoj suštinskoj realnosti) mogu biti, zavisno od slu¬ 
čaja, suprotstavljeni horizontalno (desna strana suprotstavljena 
levoj strani), ili suprotstavljeni vertikalno (ono gore suprotsta- 
vljeno onom dole), kao što smo to već na drugom mestu nazna¬ 
čili. 11 Horizontalno suprotstavljanje jeste ono suprotstavljanje 

0 — 0—0 

Slika 4 

0 — 0—0 

Slika 5 

10. Ova slika se može smatrati rezultatom projekcije svakog od 
prethodnih trouglova na ravan koja je na njih upravna i koja prolazi 
kroz pjihovu osnovicu. 

11. Vladavina kvantiteta i znaci vremena (Le Regne de la Quantite 
et les Signes des Temps), gl. XXX. 
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dvaju pojmova koje, postavljajući ih na isti stepen stvarnosti, či¬ 
ni da su, ako se tako može reći, simetrični u svim odnosima; 
vertikalno suprotstavljanje, naprotiv, označava hjjerarhizaciju 
između dva pojma koji, budući da su još i simetrični kao kom¬ 
plementarni pojmovi, međutim su takvi da jedan moramo sma¬ 
trati višim a drugi nižim Važno je primetiti da se u ovom po- 
slednjem slučaju između dva komplementara, ili na sredini lini¬ 
je koja ih spaja, ne može postaviti prvi pojam jedne trajnosti pr¬ 
ve vrste, već samo treći pojam trajnosti druge vrste, jer osnovi¬ 
ca ni na koji način ne može da se nađe na nivou nižem od ni¬ 
voa jednog od dva pojma koji su iz nje proistekli, već je nužno 
viša i u odnosu na jedan i u odnosu na drugi, dok je rezultanta, 
naprotiv, stvarno posredna u tom istom odnosu; a ovaj posled- 
nji slučaj je slučaj dalekoistočne Trijade, koju tako možemo ras¬ 
porediti prateći jednu vertikalnu liniju (si. 6). 12 Naime, Suština 
i sveukupna Materija su, svaka za sebe, gornji pol i donji pol po¬ 
javnosti, i može se reći da je jedan u pravom smislu iznad a 

o 

i 


Slika 6 


12. Na ovoj slici gornji pojam (Nebo) predstavljamo krugom a 
donji pojam (Zemlju) kvadratom, što je, kao što ćemo videti, u skladu 
sa činjenicom dalekoistočne tradicije; što se tiče sredryeg pojma (Čo- 
vek), predstavljamo ga krstom, koji je, kao što smo već na drugom me- 
stu naznačili, simbol „Univerzalnog Čoveka” (zn. Simbolizam krsta). 
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drugi ispod svakog postojanja; uostalom, kada se označe kao 
Nebo i Zemlja, ovo se čak prevodi, na vrlo tačan način, u čulne 
prividnosti koje im služe kao simboli. 13 Pojavnost se dakle u 
celini postavlja između ova dva pola; prirodno, isto je slučaj sa 
Čovekom, jer on ne samo da čini deo te pojavnosti, već simbo¬ 
lično predstavlja samo njeno središte, i on je, zbog toga, spaja u 
svojoj celovitosti. Tako Čovek, postavljen između Neba i Ze¬ 
mlje, treba da bude razmatran prvo kao proizvod ili rezultanta 
njihovih uzajamnih uticaja; ali, zatim, dvostrukom prirodom 
koju, i od jednog i od drugog poseduje, on postaje srednji po¬ 
jam ili „posrednik” koji ih ujedinjuje i koji je, da tako kažemo, 
prateći simbolizam na koji ćemo se vratiti, „most” koji se pruža 
od jednog ka drugom. Ova dva gledišta se mogu izraziti jednom 
jednostavnom modifikacijom redosleda u kome su nabrojani 
pojmovi Trijade: ako se Trijada iskaže u redosledu „Nebo, Ze¬ 
mlja, Čovek”, Čovek se u njoj pojavljuje kao Sin Neba i Zemlje; 
ako se iskaže u redosledu „Nebo, Čovek, Zemlja”, Čovek se po¬ 
javljuje kao Posrednik između Neba i Zemlje. 


13. Zato je „vrhunac Neba” (Tian ji) takođe, kao što smo to naz¬ 
načili u prethodnoj napomeni, vrhunac celokupnog Kosmosa. 
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Glava III 


NEBO I ZEMLJA 


„Nebo prekriva, Zemlja nosi”: to je tradicionalna formu¬ 
la koja, sa krajnjom sažetošću, određuje uloge ova dva komple¬ 
mentarna principa, i koja simbolično određuje njihov položaj, 
gornji i donji, u odnosu na „deset hiljada bića”, drugim rečima u 
odnosu na Stavu celokupnost svopšte pojavnosti. 1 2 Tako je, s 
jedne strane, naznačena „ne-delatna” osobina delatnosti Neba 
ili Purushe 1 i, s druge strane, nepokretnost Zemlje ili Prakriti, 
koji je upravo „tlo” 3 ili „podloga” pojavnosti, 4 i koja je, za nebe¬ 
ske sile ili uticaje koji deluju u silaznom smeru, prema tome, 
isto tako ravan otpora ili zaustavljanja. Ovo se uostalom može 
primeniti na bilo koji nivo postojanja, jer se uvek, u relativnom 
smislu, može uočiti suština i materija u odnosu na svako stanje 
pojavnosti, koji za to stanje, posebno izdvojeno, predstavljaju 
principe koji odgovaraju onome što su sveukupne Suština i Ma¬ 
terija za ukupnost različitih stanja pojavnosti. 5 


1. Najednom drugom mestu smo naznačili zastoje broj „deset 
hiljada* uzet da simbolično predstavlja beskonačnost (Principi infinitezi¬ 
malnog računa/Les Principes du Calcul Irtfmitesimal/, gl. IX). U vezi sa 
Nebom koje „pokrivaj podsetićemo da je jedan istovetan simbolizam 
uključen u grčku reč Uranos, koja odgovara sanskritskom pojmu Varu- 
na, od korena var, „pokriti*, a takođe latinskom pojmu Caelum, koji po¬ 
tiče od caelare, „sakriti* ili „pokriti* (videti Kralj sveta /Le Roi du Mon¬ 
def, gl. VII). 

2. „Operacija Svetog Duha* o kojoj smo ranije govorili, često je 
označena u teološkom rečniku pojmom obumbratio, Što u osnovi izraža¬ 
va istu ideja 

3. Engleska reč ground bi još tačnije i potpunije od francuske reči 
(terrain - prim. prev.) učinila odgovarajućim ono što ovde želimo da 
kažemo. 

4. Etimološko značenje reći „supstancija* bukvalno je „ono što 
se drži ispod*. 

5. Ovo će nam omogućiti da, u nastavku, razumemo kako uloga 
„posrednika* može stvarno da bude pridata u isto vreme i „pravom čo- 
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U Sveukupnom se, posmatrano sa gledišta njihovog za¬ 
jedničkog principa. Nebo i Zemlja stapaju, svaki za sebe, u „ak¬ 
tivno savršenstvo” ( Qian) i „pasivno savršenstvo” (Quan\ od 
kojih ni jedno ni drugo, uostalom, nisu Savršenstvo u apsolut¬ 
nom smislu, jer tu već postoji jedna razlika koja nužno podra- 
zumeva ograničenje: gledano sa strane pojavnosti, oni su samo 
Suština i Materija koji su, kao takvi, smešteni na nižem stepenu 
sveukupnosti, jer se oni upravo samo tako pojavljuju u odnosu 
na pojavnost. 6 U svim slučajevima, i na bilo kom nivou razma¬ 
trani uzajamno. Nebo i Zemlja su uvek, svaki za sebe, aktivni 
princip i pasivni princip ili, sledeći jedan od najopšrijih simboli- 
zama upotrebljen ovim povodom, muški i ženski princip, što je, 
zaista, u pravom smislu reči samo obrazac komplementarizma. 
Iz ovoga na najopštyi način proizlaze sve njihove druge osobe- 
nosti koje su u odnosu na ovu osobenost na neki način drugo- 
stepene; međutim, u vezi sa ovim treba se čuvati izvesnih za- 
mena svojstava koje bi mogle dati mesta zabludama koje su, 
uostalom, dosta česte u tradicionalnom simbolizmu kada je reč 
o vezama između komplementarnih principa; na ovo pitapje će¬ 
mo se vratiti kasnije, posebno u vezi sa simbolizmom brojeva, u 
kome se brojevi, svaki za sebe, dovode u vezu sa Nebom i sa 
Zemljom 

Zna se da u komplementarizmu u kome su dva pojma, 
jedan u odnosu na drugi, razmatrani kao aktivan i pasivan, po¬ 
jam aktivnog je uopšteno simbolično predstavljen vertikalnom 
linijom, a pojam pasivnog horizontalnom linijom; 7 Nebo i Ze¬ 
mlja su takode ponekad predstavljeni u skladu sa ovim simboli¬ 
zmom Samo, u tom slučaju dve linije se ne presecaju, kao što 
je to najčešći slučaj, da bi obrazovale krst, jer je očigledno da 
simbol Neba treba da bude u celini postavljen iznad simbola 
Zemlje: to je dakle jedna normala, budući da svoje podnožje 
ima na horizontali, 8 i te dve linije se mogu smatrati visinom i 


veku“ i „transcendentnom čoveku“, dok bi, bez ove primedbe, izgleda¬ 
lo kao da ne treba da bude tako, već daje treba isključivo pridati ovom 
poslednjem. 

6. Zn. Simbolizam krsta, gl. XXIII. - Prvo od dva ovde naznače¬ 
na gledišta je čisto metafizičko, dok je drugo pre kosmološkog reda i, 
određenije, predstavlja čak polaznu tačku svake tradicionalne kosmolo- 
gije. 

7. Simbolizam krsta, gl. IV. 

8. Videćemo da ova uspravna linija ima i druga značenja koja 
odgovaraju različitim gledištima; ali, u ovom trenutku razmatramo sa¬ 
mo geometrijsko predstavljanje komplementarizma Neba i Zemlje. 
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osnovicom trougla čije bočne stranice, polazeći od „vrhunca 
Neba”, zaista određuju veličinu površine Zemlje, drugim reči- 
ma omeđavaju „oblast” koja služi kao podloga pojavnosti 
(si. 7). 9 



Slika 7 

Međutim, geometrijsko predstavljale, koje se najčešće 
sreće u dalekoistočnoj tradiciji, jeste ono koje Nebo predstavlja 
kružnim oblicima a Zemlju četvorougaonim oblicima, kao što 
smo to već objasnili na jednom drugom mestu; 10 u vezi sa 
ovim pitanjem samo ćemo podsetiti da se silazno kretanje ciklu¬ 
sa pojavnosti (i to na svim stepenima manje ili više velikog pru¬ 
žanja na kojima takav ciklus može biti razmatran), idući od nje¬ 
govog gornjeg pola, koji je Nebo, ka njegovom donjem polu, 
koji je Zemlja (ili od onog što ih predstavlja na relativnoj tački 
posmatranja, ako se radi samo o posebnom ciklusu), može 
smatrati kao da polazi od oblika koji je od svih oblika najmanje 
„specifičan", a koji je lopta, da bi vodio do onog oblika koji je, 
naprotiv, najviše „završen", a koji predstavlja kocka; 11 takođe 
se može reći da prvi od ova dva oblika poseduje izvanredno „di¬ 
namičnu" prirodu, dok drugi oblik poseduje izvanredno „statič¬ 
nu" prirodu što, opet, zaista odgovara aktivnom i pasivnom. 


9. Slika koju, tako raspoređene, stvaraju vertikalna i horizontal¬ 
na linija takođe je dobro poznat simbol u anglosaksonskom Slobod¬ 
nom zidarstvu sve do naših dana, premda je on od onih simbola koje 
Slobodno zidarstvo zvano „latinsko* nije sačuvalo. U građevinarskom 
simbolizmu uobičajeno je vertikala predstavljena viskom a horizontalna 
libelom. Istom simbolizmu takođe odgovara sličan raspored dva slova 
arapskog pisma, aljf i ba. 

10. Vladavina kvantiteta i znaci vremena, gl. XX. 

11. U trodimenzionalnoj geometriji, lopta prirodno odgovara 
kružnica a kocka kvadratu. 
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Uostalom, ovo predstavljanje se na izvestan način može pridru¬ 
žiti prethodnom, ako se u njemu horizontalna linija posmatra 
kao trag ravne površine (čiji bi ,,merljiv“ deo bio kvadrat 12 ), a 
vertikalna linija kao prečnik polukružne površine koji nailazi na 
zemljinu ravan prateći liniju horizonta. Doista se, na svom obo¬ 
du ili na svojim najudaljenijim granicama, što će reći na hori¬ 
zontu, Nebo i Zemlja susreću sledeći čulne privide; ali, ovde 
treba zabeležiti da stvarnost simbolizovana ovim prividima tre¬ 
ba da bude razmatrana u suprotnom smeru jer, prateći ovu 
stvarnost oni su, naprotiv, ujedinjeni preko središta 13 ili, ako se 
razmatraju u stanju relativne razdvojenosti neophodne da bi se 
Kosmos između njih mogao razviti, oni opšte preko osovine ko¬ 
ja prolazi kroz njihovo središte, 14 osovine koja ih upravo u isto 
vreme i razdvaja i povezuje ili, drugim rečima, koja meri rasto- 
janje između Neba i Zemlje, naime meri samo širenje Kosmosa 
prateći vertikalni pravac koji označava hijerarhiju manifestova- 
nog postojala, ujedinjujući ih sve jedne s drugim kroz tu mno¬ 
gostrukost starija, koja se u tom pogledu pojavljuju kao onoliko 
stupnjeva preko kojih se jedno biće, na putu povratka ka Princi¬ 
pu, može da uzdigne od Zemlje ka Nebu. 15 

Još se kaže da Nebo, koje obavija ili obuhvata sve stvari, 
za Kosmos predstavlja „ventralnu* stranu, drugim rečima unu¬ 
trašnjost, a Zemlja, koja ih nosi, predstavlja „dorzalnu" stranu, 
drugim rečima spoljašnjost; 16 to je ono što se lako vidi jedno¬ 
stavnim posmatranjem slike 8 na kojoj su Nebo i Zemlja, svaki 


12. Ovome treba pridodati činjenicu da u simbolizmu nekih 
stupnjeva Slobodnog zidarstva otvor šestara Čyi kraci odgovaraju boč¬ 
nim stranicama trougla sa slike 7, mere jednu četvrtinu kružnice, čija je 
tetiva stranica upisanog kvadrata. 

13. Sličnom primenom suprotnog smera Nebeski raj, koji je ta- 
kode mesto opštepja Neba i Zemlje, izgleda da je u isto vreme smešten 
na kraju sveta u odnosu na „spoljašpju" taČku posmatrapja, i u njego¬ 
vom središtu u odnosu na „unutrašnju" tačku posmatrapja (videti Vla¬ 
davina kvantiteta i znaci vremena, gl. XXIII). 

14. Ova osovina se prirodno izjednačuje sa vertikalnim prečni- 
kom sa prethodne slike; ali, ako se posmatra iz te tačke, ov^j prečnik, 
umesto da odgovara samom Nebu, samo predstavlja pravac kojim Ne¬ 
bo deluje na Zemlju. 

15. Zato je, kao Što ćemo kasnije videti, vertikalna osovina tako- 
đe „Put Neba" (Tian Dao). 

16. Ovo izjednačavanje pojaviće se kao trenutno očigledno u je¬ 
ziku kakav je arapski jezik, na kome je trbuh el-batn a unutrašnjost 
elbaten, leđa ezzahr a spoljašnjost ez-zaher. 
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za sebe, prirodno predstavljeni kružnicom i kvadratom koji je u 
nju upisan. Primećuje se da ova slika prikazuje oblik kineskog 
novca, oblik koji je uostalom po poreklu oblik izvesnih obred¬ 
nih pločica: 17 između kružnog obrisa i središnjeg praznog kva¬ 
dratnog prostora, ispunjeni deo, u koji se upisuju znaci, očigled¬ 
no odgovara Kosmosu, u kome je smešteno „deset hiljada 
bića”, 18 a činjenica daje ispunjeni deo obuhvaćen između dva pra¬ 
zna prostora simbolično izražava da ono što nije između Neba i 
Zemlje samim tim je izvan pojavnosti. 19 Međutim, postoji je¬ 
dan momenat u kome može izgledati daje oblik netačan. i koji 
uostalom odgovara jednom nedostatku nužno svojstvenom sva¬ 
kom čulnom predstavljanju: ako bi se vodilo računa samo o 
vidljivim položajima Neba i Zemlje, razmatranih svaki za sebe, 
ili pre o onome što ih predstavlja, moglo bi izgledati da Nebo 
jeste na spoljašnjoj strani, a Zemlja na unutrašnjoj, ali ovde, još 
jedanput, ne treba zaboraviti na primenu analogije u suprotnom 
smeru: u stvari, u svakoj tački posmatranja, „unutrašnjost" pri¬ 
pada Nebu a „spoljašnjost" Zemlji, i sa ovim razmatranjem će- 


17. 0 simboličnoj vrednosti novca uopŠte u tradicionalnim civi¬ 
lizacijama videti Vladavina kvantiteta i znaci vremena, gl. XVI. 

18. Jedva da ima potrebe da se primeti kako znaci predstavljaju 
imena bića, i da ih, u skladu s tim, predstavljaju na jedan prirodan nači¬ 
na, naročito kada je u pitanju ideogramsko pismo, kao Stoje to slučaj u 
kineskom jeziku. 

19. Izraz Tian xia, koji bukvalno znači „pod Nebom", na kine¬ 
skom jeziku se obično upotrebljava da bi se označila ćeli na Kosmosa. 
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mo se ponovo susresti malo kasnije. Uostalom, čak i ako se 
oblik uzme takav kakav jeste, vidi se da Nebo i Zemlja, u odno¬ 
su na Kosmos, samim tim što su njegove krajnje granice; stvar¬ 
no imaju samo jedno lice, i to je Uče za Nebo unutrašnje a za 
Zemlju spoljašnje; ako bismo hteU da razmotrimo njihovo dru¬ 
go Uce, trebalo bi reći da ono postoji samo u odnosu na zajed¬ 
nički princip u kome su oni ujedinjeni, i u kome nastaje svaka 
razlika između spotjašnjeg i unutrašnjeg, kao i svako suprotsta¬ 
vljanje i čak svaka komplementarnost, da bi ostalo da postoji sa¬ 
mo „Veliko Jedinstvo". 
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Glava IV 


„YIN a I ,,YANG" 


Dalekoistočna tradicija, u svom čisto kosmološkom de- 
lu, osnovni značaj pridaje dvama principima ili, ako više voli¬ 
mo, dvema kategorijama koje označava imenima yang i yin: sve 
Stoje aktivno, pozitivno i muškog rodaje^ng, sve Stoje pasiv¬ 
no, negativno i ženskog roda je yin. Ove dve kategorije su sim¬ 
bolično povezane sa svetlošću i tamom: u svim stvarima osvet- 
(jena strana je yang t a tamna strana je yin; ali, buduća da nikada 
nisu jedna bez druge, pojavljuju se kao komplementarne mno¬ 
go pre nego kao suprotstavljanje. 1 Ov^j smisao osvetljenosti i ta¬ 
me nalazi se posebno, u svom doslovnom značenju, u određi¬ 
vanju geografskih imena; 2 a najopštiji smisao u kome se ovi 
isti nazivi yang i yin proširuju na pojmove svakog komplementa- 
rizma ima nebrojene primene u svim tradicionalnim naukama. 3 

Iz onoga što smo već rekli lako se može razumeti da je 
yang ono što proističe iz prirode Neba, styin ono što proističe iz 
prirode Zemlje, jer iz ovog prvog komplementarizma Neba i 


1. Dakle, ovde ne bi trebalo pojmovima „dobra* i „zla* objašnja¬ 
vati razliku između svetlosti i tame, kao što se to ponekad čini, na pri- 
mer u Mazdeizmu. 

2. Na prvi pogled može izgledati čudno da yang strana biva juž¬ 
na strana neke planine, ali sevema strana doline ili sevema obala reke 
(budući da je yin strana prirodno uvek njoj suprotna); no, dovoljno je 
razmotriti pravac sunčevih zraka, koji dolaze sa Juga, da bi se shvatilo 
da je zaista u svim slučajevima, osvetljena strana ta koja je označena 
kao yang. 

3. Tradicionalna kineska medicina je na neki način u celini za¬ 
snovana na razlikovanju yanga i yina: svaka bolest potiče iz jednog sta¬ 
nja neravnoteže, drugim rečima od prevage jednog pojma nad drugim; 
dakle, ov 2 y poslednji pojam treba pojačati da bi se uspostavila ravnote¬ 
ža, i tako pogodila bolest u samom njenog uzroku, umesto da se ogra¬ 
ničimo na lečenje simptoma, manje ili više spoljašnjih i površnih, kao 
što to radi profana medicina modernih zapadnjaka. 
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Zemlje proistekli su svi drugi, manje ili više posebni komple- 
mentarizmi; iz ovoga se odmah može videti smisao izjednača¬ 
vanja ova dva pojma sa svetlošću i tamom. U stvari, vid yanga u 
bićima odgovara onome što je u njima „suštinsko" ili „duhov¬ 
no", a zna se da je simbolizam svih tradicija Duh izjednačavao 
sa Svetlošću; s druge strane, njihov >>/>i je onaj kojim se bića ve¬ 
zuju za „materiju", a materija, zbog „nerazumljivosti" koja je 
svojstvena njenoj nerazgovetnosti ili njenom stanju čiste poten- 
cijalnosti, može biti određena upravo kao tamni koren svakog 
postojanja. Sa ovog gledišta se, pozajmljujući aristotelovski i 
skolastički jezik, još može reći da je yang sve ono što je „u dela- 
nju“, &yin sve ono što je „u moći", ili, da svako biće jeste yang u 
odnosu u kome je ,,u delanju" a yin u odnosu u kome je „u mo¬ 
ći", jer ova dva vida se neophodno nalaze ujedinjeni u svemu 
što je pojavno. 

Nebo je u celini yang dok je Zemlja u celini yin, što opet 
znači daje Suština čisto delanje a Materija čista moć; ali, oni sa¬ 
mi su to u čistom stanju, budući da su dva pola sveukupne po¬ 
javnosti; a u svim manifestovanim stvarima yang nikada nije 
bez yina, niti je yin bez yanga t jer njihova priroda sudeluje u isto 
vreme i u Nebu i u Zemlji. 4 Ako seyang iyin posebno razma¬ 
traju u njihovom vidu muškog i ženskog elementa, moglo bi se 
reći da je, zbog sudelovanja, svako biće u izvesnom smislu i u 
određenoj meri „androgino", i da je ono uostalom potpunije 
androgirio što su ova dva elementa u njemu uravnoteženija; 
muški ili ženski karakter jednog posebnog bića (trebalo bi, tač- 
nije rečeno, reći prvenstveno muški ili prvenstveno ženski ka¬ 
rakter) može se dakle smatrati rezultantom prevlasti jednog ili 
drugog, ovde bi, prirodno, bilo neumesno preduzeti objašnjava¬ 
nje svih posledica koje mogu proisteći iz ove primedbe; ali, do¬ 
voljno je samo malo razmisliti da bi se bez teškoće uočio značaj 
koji ove posledice mogu imati, posebno za sve nauke koje se 
odnose na proučavanje pojedinačnih ljudi sa različitih gledišta sa 
kojih se oni mogu razmatrati. 

Ranije smo videli da se Zemlja pojavljuje svojom „dor- 
zalnom" stranom a Nebo svojom „ventralnom" stranom; zato 
je yin „na spoljašnjosti", dok je yang „u unutrašnjosti”. 5 Dru¬ 
gim rečima, zemaljske uticaje, koji su yin, jedino možemo oseti- 

4. Zato, sledeći jednu formulu Slobodnog zidarstva, posvećeni 
treba da zna da „otkrije sveti ost u tminama (yang u yinu) i tmine u svet- 
losti (yin u yangu)“. 

5. U ovom obliku izražena, stvar je odmah razumljiva za dale¬ 
koistočni način mišljepja; ali, treba uvdeti da bi bez objašnjenja koje 
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ti, dok nebeski uticaji, koji su yang, izmiču čulima i mogu biti 
shvaćeni samo duhovnim sposobnostima. Ovde počiva jedan 
od razloga zbog kojih je, u tradicionalnim tekstovima, yin obič¬ 
no naznačen pre yanga, što može izgledati u suprotnosti sa hije¬ 
rarhijskim odnosom koji postoji između principa kojima oni 
odgovaraju, drugim rečima između Neba i Zemlje, utoliko uko¬ 
liko su oni gornji i donji pol pojavnosti; ovo preokretale redo- 
sleda dvaju komplementarnih pojmova karakteristično je za 
izvesno kosmološko gledište, koje je takođe gledište hinduistič¬ 
ke Sankhya, gde Prakriti figurira čak na početku nabngapja tatt- 
wasa, a Purusha na kraju. Ovo gledište je naime na neki način 
posledica „uspinjanja", isto kao što izgradnja neke građevine 
počinje od osnove i završava se vrhom; ovo gledište polazi od 
onog što je najbliže shvatljivo, da bi se kretalo ka onom što je 
najskrivenije, što znači da ide od spoljašpjeg ka unutrašnjem, ili 
od yina ka yangu; time je ovo gledište obrnuto metafizičkom 
gledištu koje, idući od principa ka posledicama, naprotiv ide od 
unutrašnjeg ka spoljašnjem; i ovo razmatranje suprotnog smera 
dobro pokazuje da ova dva gledišta upravo odgovaraju dvama 
različitim stepenima stvarnosti. Uostalom, već smo videli da su, 
u razvoju kosmogonijskog procesa, tmine, izjednačene sa hao- 
som, „na početku", a da je svetlost, koja određuje tnj haos da bi 
iz njega oslobodila Kosmos, „posle tmina”; 6 ovo nas navodi da 
ostanemo pri tome daje, u ovom smislu, yin stvarno pre yanga. 7 

Yang i yin, razmatrani odvojeno jedan od drugog, za li¬ 
nearne simbole imnju ono što se naziva „dva određenja" (er-yi), 
drugim rečima punu crtu i isprekidanu crtu, koje su elementi 
trigrama i heksagrama Yi jinga, na takav način da predstavku 
sve moguće kombinacije ova dva pojma, kombinacije koje čine 
jedinstvo pojavnog sveta. Prvi i posledpji heksagram, koji su 
Qian i Quan, 8 s ačinjeni su od šest punih crta, odnosno od šest 
smo prethodno dali u vezi sa ovim predmetom, uspostavljena veza 
između dve tvrdnje bi bila takve prirode da bi naročito zavela posebnu 
logiku zapadnjaka. 

6. Opaske o inicijaciji gl. XLVI. 

7. Nešto analogno ovome može se otkriti u Činjenici da se, pre¬ 
ma smbolizmu povezanosti ciklusa, niža stanja postojanja pojavljuju 
kao prethodna u odnosu na viša stanja; zato hinduistička tradicija pred¬ 
stavlja Asurase kao prethodnike Devasa, a s druge strane opisuje ko- 
smogonijsku sukcesiju tri gunasa kao da se odvija u redosledu tamas, 
rqjas, sattwa, dakle idući od tmine ka svetlosti (videti Simbolizam krstaš 
gl. V, a takođe i Ezoterizam Dantea /L’Žsoterisme de Dante/, gl. VI). 

8. Isto tako kao prvi i posledpji od osam trigrama (kua), koji na 
isti način sadrže tri pune crte i tri isprekidane crte; svaki heksagram je 
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isprekidanih crta; dakle, oni predstavljaju punoću yanga, koji se 
izjednačuje sa Nebom, i punoću yina, koji se izjednačuje sa Ze¬ 
mljom; između ove dve krajnosti smešteni su svi drugi heksa- 
grami, u kojima se yang i yin mešaju u različitim odnosima, i 
koji tako odgovaraju razvoju celokupne pojavnosti. 

S druge strane, ista ova dva pojma, yang i yin, kada su 
ujedinjeni, predstavljeni su simbolom koji se zbog toga zove 
yin-yang (si. 9), 9 i koji smo već proučavali na jednom drugom 
mestu, sa gledišta u kome on posebnije predstavlja „krug indivi¬ 
dualne sudbine”. 10 U skladu sa simbolizmom svetlosti i tame, 
svetli deo slike je yang, a njen tamni deo je yin; središnje tačke, 
tamna u svetlom delu i svetla u tamnom delu, podseć^ju da 
yang i yin u stvarnosti nikada nisu jedan bez drugog. Ukoliko su 
yang i yin različiti, a budući da su ujedinjeni (i zbog toga je slika 
upravo yinyang\ ovo je simbol primordijalnog ,,Androgina“, jer 
su njegovi elementi dva principa, muški i ženski; ovo je takođe, 
prateći jedan drugi još opštiji tradicionalni simbolizam, „Jaje 
Sveta*, čije će dve polovine, kada se budu razdvojile, biti Nebo i 



Slika 9 


obrazovan slaganjem jednog na drugi dva ista ili dva različita trigrama 
što, sve u svemu, daje šezdeset četiri kombinacije. 

9. Ovaj simbol je obično postavljen u sredini osam trigrama ras¬ 
poređenih kružno. 

10. Simbolizam krsta , gl. XXII. - U tom pogledu deo yirt i deo 
yang predstavljaju, svaki za sebe, odraz nižih stanja i odraz viših stanja 
u odnosu na dato stanje pojavnosti, kao što je individualno ljudsko sta¬ 
nje, što je u tačnoj saglasnosti sa onim što smo upravo naznačili o 
odnosu povezanosti ciklusa sa razmatranjem yina kao prethodnika yan- 
ga. 
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Zemlja. 11 S jedne druge strane, ista slika, razmatrana kao da 
predstavlja jednu nedeljivu celinu, 12 što odgovara odnosnom 
gledištu, postaje simbol Da ji, koji se tako pojavljuje kao sinteza 
yina i yanga, ali pod uslovom da se jasno odredi daje ova sinte¬ 
za, budući da je Prvobitno Jedinstvo, starija od razdvajanja svo¬ 
jih elemenata, dakle apsolutno nezavisna od njih; u stvari, o yi- 
nu i yangu upravo može biti reći samo u odnosu na ispo(jeni 
svet koji, kao takav, proističe u celinu „dva određenja*. Ova dva 
gledišta u odnosu na koja simbol može biti razmatran sažeto 
izneta su kroz sledeću formulu: „Deset hiljada bića je stvorio 
(zuo) Da ji (koji je jednak sa Da yi\ a izmenio ih je yinyanif, jer 
sva bića potiču od Prvobitnog Jedinstva, 13 ali njihove izmene 
u „postajanju" potiču od uzajamnih akcije i reakcije „dva odre¬ 
đenja*. 


11. Slika koja je razmatrana kao daje ravan odgovara dijametral¬ 
nom odsečku „Jajeta Sveta* na nivou stanja postojanja u odnosu na ko¬ 
je je razmatrana celina pojavnog. 

12. Dve polovine su razdvojene sinusoidnom linijom koja naz¬ 
načuje međusobno prožimanje dva elementa, dok bi se, da su bila raz¬ 
dvojena prečnikom, u tome pre videlo jednostavno pripajanje. - Treba 
primetiti daje ova sinusoidna linija obrazovana od dve polukružnice či¬ 
ji je poluprečnik polovina poluprečnika kružnice koja obrazuje obris sli¬ 
ke i čija je ukupna dužina sledstveno tome jednaka polovini poluprečni¬ 
ka kružnice te je na takav način svaka od dve polovine slike obuhvaćena 
linijom koja je po dužini jednaka sa linijom koja obuhvata ćelu sliku. 

13. Da yi)t Dao „sa imenom*, koji je „majka deset hiljada bića* 
(Dao de jing, gl. I). - Dao „bez imena* je Ne-Biće, a Dao „sa imenom* 
je Biće: „Ako treba imenovati Dao (premda on stvarno ne može bili 
imenovan), zvaćemo ga (kao približno odgovarajuće) Veliko Jedin¬ 
stvo*. 
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Glava V 


DVOSTRUKA SPIRALA 


Mislimo da je od značaja da se ovde napravi jedno, bar 
prividno, udaljavanje u vezi sa simbolom koji je blisko povezan 
sa simbolom yin-yang: ovaj simbol je dvostruka spirala (si. 10), 
koja igra izuzetno važnu ulogu u tradicionalnoj umetnosti naj- 
različitijih zemalja, a posebno u umetnosti stare Grčke. 1 Kao 
što je to sasvim tačno rečeno, ova dvostruka spirala „koja se 
može posmatrati kao projekcija na jednoj ravni dve polulopte 
Androgina, pruža sliku naizmeničnog ritma evolucije i involuci¬ 
je, rođenja i smrti, jednom reči predstavlja pojavnost u njena 
dva vida’’. 2 Uostalom, ovo predstavljanje može biti posmatra- 
no u isto vreme u „makrokosmičkom“ i u ,,mikrokosmičkom“ 
smislu: zbog njihove analogije, uvek se može sjedne tačke raz¬ 
matranja preći na drugu prikladnom transpozicijom; ali, upravo 
ovde ćemo se posebno pozvati na ,,makrokosmički“ smisao jer 
u odnosu na simbolizam „Jajeta Sveta“, na koji smo ciljali u ve- 



Shka 10 


1. Neki bi, prirodno, u skladu s modernim težnjama, hteli da u 
njoj vide samo „dekorativni" ili „omamentalni" motiv, ali zaboravljaju, 
ili ne znaju, da celokupna „omamentacija" potiče iz simboličnog karak¬ 
tera, premda je, jednom vrstom „preživljavanja" mogla i dalje biti upot¬ 
rebljavana u epohama u kojima je taj karakter prestao da bude razu¬ 
mljiv. 

2. EU Lebake (Elie Lebasquais), Tradition hellenique et Art grec, 
u izdanju Etudes traditionnelles, broj iz decembra 1935. 
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zi sa yin-yangom % pokazuju se najznačajnija približavanja. Sa 
ove tačke razmatranja, dve spirale se mogu posmatrati kao naz¬ 
naka jedne kosmičke sile koja u dve polulopte deluje u suprot¬ 
nom smeru, dve polulopte koje su, u svojoj najširoj primeni, 
prirodno dve polovine „Jajeta Sveta“, tačke oko kojih se obavi¬ 
jaju ove dve spirale, budući da su te tačke dva pola. 3 Odmah se 
može primetiti da je ovo u bliskoj vezi sa dva pravca kružnog 
kretanja svastike (si. 11), koji ukratko predstavljaju isto okreta¬ 
nje sveta oko svoje osovine, ali posmatrano sa jedne i sa druge 
strane dva pola; 4 i doista ova dva smera kružnog kretanja do¬ 
bro izražavaju dvostruko delovanje kosmičke sile o kojoj je reč, 
dvostruko delovanje koje je u osnovi isto Što i dvostrukost > 7 >ra i 
yanga u svim njihovim vidovima. 

Lako je uvideti da u simbolu yin-yanga dve polukružnice 
koje obrazuju liniju koja u unutrašnjosti slike razdvaja dve 
oblasti, svetlu i tamnu, u potpunosti odgovaraju dvema spirala¬ 
ma, a njihove središnje tačke, tamna u svetlom delu i svetla u 
tamnom delu, odgovaraju dvama polovima. Ovo nas, kao što 
smo to prethodno naznačili, dovodi do ideje „Androgina" i 
ovim povodom ćemo se podsetiti da dva principa, yang i yin t 
treba uvek u stvari razmatrati kao komplementarne, čak ako nji¬ 
hova posebna delovanja, u različitim oblastima pojavnosti, spo- 
Ija izgledaju kao suprotna. Dakle, može se govoriti bilo o dvo¬ 
strukoj akciji jedne jedine sile, kao što smo to upravo uradili, bi¬ 
lo o dve sile stvorene polarizacijom ove sile i usredsređene na 


Slika U 


3. Dvostruka spirala je prvi elemenat nekih talismana vrlo ras¬ 
prostranjenih u islamskim zemljama; u jednom od najpotpunijih obli¬ 
ka, dve tačke o kojima je reč označene su zvezdama koje predstavku 
dva pola; na jednoj središnjoj vertikalnoj liniji koja odgovara ravni raz¬ 
dvajanja dve polulopte, a iznad i ispod linije koja spaja dve spirale jednu 
sa drugom, nalaze se Sunce i Mesec; najzad, na četiri ugla su Četvorou- 
gaone slike koje odgovaraju predstavi Četiri elementa, koji su takodzjed- 
načeni sa četiri „ugla“ (arkan) ili temelja sveta. 

4. Zn. Simbolizam krsta, gl. X. 
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dva pola, koje, akcijama i reakcijama koje proističu iz same nji¬ 
hove diferencijacije stvaraju razvoj moći obuhvaćenih „Jajetom 
Sveta", razvoj koji podrazumeva sve promene „deset hiljada bi¬ 
ća”. 5 

Treba primetiti da su iste ove dve sile predstavljene tako- 
đe na drukčiji način, premda u osnovi odgovarajući, u drugim 
tradicionalnim simbolizmima, posebno pomoću dveju zavojitih 
linija koje se u suprotnom smeru, jedna u odnosu na drugu, 
uvijaju oko vertikalne osovine, kao što se na primer vidi u izve- 
snim oblicima Brahma-danda ili brahmanskog štapa, koji pred¬ 
stavlja jednu od slika „Osovine Sveta", i gde je ovo dvostruko 
uvijanje posebno dovedeno u vezu s dve suprotne orijentacije 
swastike; u ljudskom biću, ove dve linije su dva Nadisa ili tana¬ 
ni tokovi leve strane i desne strane ili tokovi pozitivnog i nega¬ 
tivnog (ida i pangala). 6 Druga predstava jednaka ovoj jeste 
predstava dve zmije kaduceja koje se uostalom pridružuju op- 
štem simbolizmu zmije u svoja dva suprotnosmema vida; 7 
ovim povodom dvostruka spirala takođe može biti razmatrana 
kao da predstavlja zmiju uvijenu oko same sebe u dva suprotna 
smera: ova zmija je tada „amphisvenos" (ona koja se kreće u 
dva pravca), 8 zmija čije dve glave odgovaraju dvama polovima 
i koja, sama za sebe, ima istu vrednost kao ćeli na dve naspra- 
mne zmije kaduceja. 9 


5. Oni kojima se dopada da traže tačke poređepja sa profanim 
naukama moglo bi da, primenom „mikrokosmičkog“ poretka, ove slike 
uporede sa fenomenom „kariokineze“, početne faze ćelijskog deljenja; 
ali, podrazumeva se da mi, sa svoje strane, svim poređenjima ovog tipa 
pridajemo samo relativnu vrednost 

6. Čovek i rjegovo postanje prema Vedanta, gl. XX. - „Osovina 
Sveta“ i osovina ljudskog bića (telesno predstavljena hrptenicom) isto 
su tako, ijedna i druga, zbog svoje analogne saglasnosti, označene poj¬ 
mom Meru-danda. 

7. Zn. Vladavina kvantiteta i znaci vremena, gl. XXX.. 

8. Zn. Kralj sveta, gl. 111. 

9. Da bi se objasnilo obrazovanje kaduceja, kaže se da je Mer¬ 
kur video dve zmije kako se bore (slika haosa) i da ih je razdvojio (razli¬ 
kovanje suprotnosti) jednim štapom (određivanje osovine u odnosu na 
koju će se Haos urediti da bi postao Kosmos), oko koga su se zmije 
obavile (ravnoteža dve suprotne sile, koje deluju simetrično u odnosu 
na „Osovinu Sveta“. Treba takođe primetiti da se kaducej (kerukeion, 
oznaka glasnika) smatra karakterističnim svojstvom dve dopunjujuće 
funkcije Merkura ili Hermesa: s jedne strane funkcija tumača ili glasni¬ 
ka Bogova i, sa druge strane, funkcija „vodiča duša (psihopomposa) koji 
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Ovo nas ni u čemu ne udaljuje od razmatranja „Jajeta 
Sveta", jer je ono, u različitim tradicijama, često upoređivano sa 
simbolizmom zmije; ovde bismo mogli da se podsetimo na egi¬ 
patskog Knepha, predstavljenog u obliku zmije koja svojim usti¬ 
ma stvara jaje (slika stvarala pojavnog kroz Reč), 10 a takođe, 
naravno, na druidski simbol „zmijskog jajeta”. 11 Sa druge stra¬ 
ne, zmija je često predstavljena kao stanovnik voda, kao što je 
to poseban slučaj sa Nagasima u hinduističkoj tradiciji, a po tim 
istim vodama klizi „Jaje Sveta"; dakle, vode su simbol različitih 
mogućnosti, a razvitak ovih mogućnosti je predstavljen spira¬ 
lom, odakle potiče blisko spajanje, koje ponekad postoji, izme¬ 
đu spirale i simbolizma voda. 12 

Ako je „Jaje Sveta" tako u izvesnim slučajevima „zmij- 
sko jaje", ono je isto tako drugde Jnje labuda”; 13 ; ovde bismo 
posebno hteli da napravimo aluziju na simbolizam Hamsa, 
Brahminog prevoznika u hinduističkoj tradiciji. 14 Ali, često se 
događa, i to posebno u etrurskim predstavljanjima, da dvostru¬ 
ku spiralu nadvisuje neka ptica; ona je očigledno isto što i Ham¬ 
sa, labud koji leže Brahmandu u primordijalnim vodama i koji 
se uostalom izjednačuje sa „duhom" ili „božanskim dahom" 
(jer Hamsa je isto što i „dah"), koji je, prema hebrejskom Posta¬ 
nju, bio donesen do površine Voda. Ono što nije manje značaj¬ 
no jeste to da kod Grka, iz Ledinog jajeta koje je stvorio Zevs u 
labuđem obličju, izlaze Dioskuri Kastor i Poluks, koji su u sim- 

vodi bića kroz njihove promene stanja, ili kroz prelaze iz jednog ciklusa 
postojanja u drugi ciklus; ove dve funkcije u stvari odgovaraju dvama 
smerovima, silaznom i uzlaznom, tokova koje predstavljaju dve zmije. 

10. Zn. Opaske o inicijaciji, gl. XLVH. 

11. Zna se daje ono, u stvari, bilo predstavljeno fosilnim mor¬ 
skim ježom. 

12. Ovo povezivanje je naznačio Anada K. Coomaraswamy u 
svojoj studiji Angel and Titan (o odosima Devesa i Asu rasa). - U kine¬ 
skoj umetnosti oblik spirale se posebno pojavljuje u predstavljanju 
„dvostrukog haosa“ voda gornjih i voda donjih (drugim rečima ap¬ 
straktnih i stvarnih mogućnosti), često u vezi sa simboličnim predsta¬ 
vljanjem Zmaja (videti Mnogostruka stanja bića lEtats multiples de V E- 
tre/, gl. XII). 

13. Uostalom labud oblikom svog vrata podseća na zmiju; on je 
dakle u izvesnom smislu poput kombinacije dva simbola, simbola ptice i 
simbola zmije, koji se često pojavljuju kao suprotstavljeni ili kao dopu¬ 
njujući. 

14. S druge strane, što se tiče drugih tradicija, zna se dajte sim¬ 
bolično predstavljanje labuda bilo posebno povezano sa simbolizmom 
hiperborejskog Apolona. 
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boličnoj vezi sa dve polulopte, dakle sa dve spirale koje smo 
upravo razmatrali, i koji, prema tome, predstavljaju njihov raz¬ 
voj i tom Jabuđem jaietu“, drugim rečima, ukratko, predstavlja¬ 
ju podelu „Jajeta Sveta” na svoje dve polovine, gornju i donju. 15 
Ne možemo uostalom ni pomisliti da ovde govorimo šire o 
simbolizmu Dioskura, simbolizmu koji je, pravo govoreći, vrlo 
složen, kao i simbolizam svih sličnih parova koje su stvorili je¬ 
dan smrtnik ijedan besmrtnik, često predstavljeni tako da jedan 
beo a drugi cm, 16 kao dve polulopte od kojih je jedna osvetlje- 
na dok je druga u tami. Samo ćemo reći da je ov^j simbolizam, 
u osnovi, vrlo blizak simbolizmu Devasa i Asuresa, 11 čija je su- 
protstavljenost takođe u vezi sa dvostrukim značenjem zmije, 
prema tome kako se kreće, u uzlaznom ili u silaznom smeru, 
oko vertikalne osovine, ili se još odvija ili uvija oko same sebe, 
kao na slici dvostruke spirale. 18 

U starim simbolima ova dvostruka spirala je ponekad za- 
menjena sa dva skupa koncentričnih krugova upisanih oko dve 
tačke koje opet predstavljaju polove; to su, bar u jednom od 
svojih najopštijih značenja, krugovi neba i pakla, od kojih drugi 
predstavljaju preokrenut odraz prvih, 19 i kojima upravo odgo¬ 
varaju Devasi i AsurasL Drugim rečima, to su gornja i donja sta¬ 
nja u odnosu na ljudsko stanje ili još budući i prošli ciklusi u 
odnosu na trenutni ciklus (što ukratko predstavlja samo drukčiji 
način da se izrazi ista stvar, uvođenjem „sukcesivnog" simboli¬ 
zma da ovde posreduje); a ovo takođe potkrepljuje značenje 
yin-yanga posmatranog kao projekciju u ravni zavojnice koja 
predstavlja mnogostruka stanja sveukupnog postojanja. 20 Dva 
simbola su istoznačna, i jedan možemo smatrati jednostavnom 
promenom drugog; ali, dvostruka spirala osim toga pokazuje 


15. Da bi se ovo značenje tačno odredilo, Dioskuri su predsta¬ 
vljeni sa kosom u obliku polulopti. 

16. To je posebno značenje imena Ajjuna i Krishna , razmatra¬ 
nih svaki za sebe, koji predstavljaju jivatma i Paramdtmd, ili Ja“ i „Se¬ 
be", individualnost i personalnost i koji, kao takvi, mogu biti dovedeni 
u vezu jedan sa Zemljom a drugi sa Nebom. 

17. Ovo bi se moglo povezati sa onim Što smo naznačili u pret¬ 
hodnoj napomeni u vezi sa povezanošću ciklusa. 

18. Zn. ranije već navedena studija Ananda K. Coomaraswamy. 
- U dobro poznatom simbolu „premošćavanja mora", Devasi i Asurasi 
vuku u suprotnim smerovima zmiju sklupčanu oko planine koja pred¬ 
stavlja „Osovinu Sveta". 

19. Ovaj odnos smo već naznačili u Ezoterizmu Dantea. 

20. Videti Simbolizam krsta, gl. XXII. 
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kontinuitet između ciklusa; takođe se može reći da ona stvari 
predstavlja u „dinamičnom" vidu, dok ih koncentrični krugovi 
pre predstavljaju u „statičnom" vidu. 21 

Govoreći ovde o „dinamičnom" vidu, naravno da misli¬ 
mo još na delanje dvostruke kosmičke sile, a posebnije u nje¬ 
nom odnosu sa obrnutim i komplementarnim fazama čitave 
pojavnosti, fazama koje potiču, prema dalekoistočnoj tradiciji, iz 
naizmeničnih uticaja yina i yanga: iz „evolucije" ili razvijanja, 
odmotavanja, 22 i „involucije" ili umotavanja, uvijanja, ili još iz 
„katabaze" ili silaznog koraka i „anabaze" ili uzlaznog koraka, 
iz izlaska u pojavno i povratka u nepojavno. 23 Dvostruka „spi- 
racija" (a biće primećena vrlo značajna srodnost koja postoji 
između samog označavanja spirale i označavanja spiritus-a ili 
„daha", o kome smo malopre govorili u vezi sa Hamsom), to je 
sveukupni „izdisaj" i „udisaj" kojim su, prema taoističkom reč- 
niku, stvorena „zgusnuća" i „rasplinuća" koja proističu iz nai- 
zmeničnog delanja dva principa, yina \yanga, ili, prema herme- 
tičkoj terminologiji, „zgrušavanja" i „rastvaranja": za pojedinač¬ 
na bića to su rođenja i smrti, ono što Aristotel naziva genesis i 
phthora, „rađanje" i „raspadanje"; za svetove to je ono Što hin¬ 
duistička tradicija označava kao Brahmine dane i noći, kao Kal- 
pa i Pralaya; i na svim stupnjevima, kako na „makrokosmič- 


21. Naravno, ovo ne sprečava da krug, u odnosu na kvadrat, 
sam po sebi predstavlja jedan „dinamičan" vid, kao što smo malo ranije 
rekli; razmatranje dva gledišta, „dinamičnog" i „statičnog", uvek podra- 
zumeva, samim njihovim međusobnim odnosom, pitanje povezanosti. 
Ukoliko se, umesto da razmatramo ukupnost sveopšte pojavnosti, ogra¬ 
ničimo na jedan svet, drugim rečima na stanje pojavnosti koje odgovara 
ravni slike za koju pretpostavljamo daje horizontalna, njene dve polovi¬ 
ne bi u svim slučajevima predstavljale odraz gornjih stanja i trag donjih 
stanja u ovom svetu, kao što smo već naznačili u vezi sa yin-yangom. 

22. Naravno, reč „evolucija" ne uzimamo u striktno etimolo¬ 
škom smislu, koji nema ničeg z£yedničkog sa njenom upotrebom u mo¬ 
dernim „naprednjačkim" teorijama. 

23. U najmanju rukuje čudno daje Leon Dođe (Leon Daudet) 
simbol dvostruke spirale uzeo kao „shemu okoline" (Courriers des Pays- 
bas: videti sliku u Les Horreurs de la Guerre, i razmatranja o „okolini" u 
Melancholia): jedan od polova on razmatra kao „polaznu tačku" a drugi 
kao „završnu tačku", dok bi spirala trebalo da bude posmatrana kao da 
je s jedne strane centrifugalna a sa druge strane centripetalna, što zaista 
odgovara dvema fazama, „evolutivnoj" i „involutivnoj"; a ono što on 
naziva „okolinom" nije ništa drugo do u osnovi „astralna svetlost" Para- 
celzusa, koja upravo obuhvata ukupnost dva suprotna toka kosmičke si¬ 
le koja ovde razmatramo. 
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kom“ tako i na „mikrokosmičkom" nivou, odgovarajuće faze se 
nalaze u svakom ciklusu postojanja, jer su one sam izraz zako¬ 
na koji vlada celinom sveukupne pojavnosti. 
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Glava VI 


„SOLVE“ I „COAGULA* 


Pošto smo upravo napravili aluziju na hermetičko „zgru- 
šavarye u i „rastvaranje", i premda smo o tome već govorili u 
različitim prilikama, ne bi možda u ovom trenutku bilo nekori¬ 
sno još jedanput odrediti izvesne pojmove koji su u direktnoj 
vezi sa onim što smo do sada izložili. Doista, formula sohe i 
coaguia je posmatrana kao da na izvestan način sadrži čitavu 
t^jnu „Velikog Dela tt , ukoliko ono predočava razvoj sveukupne 
pojavnosti, sa ove dve obrnute faze koje smo upravo označili. 
Pojam sohe je ponekad predstavljen znakom koji prikazuje Ne¬ 
bo, a pojam coaguia znakom koji prikazuje Zemlju; 1 ovo ozna¬ 
čava da su oni ujedinjeni u akcijama uzlaznog toka i akcijama 
silaznog toka kosmičke sile, ili, drugim rečima, u akcijama yina 
i akcijama yanga. Svaka sila širenja jeste yan& a svaka sila sku¬ 
pljanja jeste yin; „zgusnuća", koja rađaju individualne sastojke 
jesu, dakle, posledica zemaljskih uticaja, a „rasplinuća", koja 
elemente tih sastojaka dovode do njihovih izvornih principa, 
posledica su nebeskih uticaja; to su, ako hoćemo, efekti privla¬ 
čenja Neba i efekti privlačenja Zemlje; i tako je „deset hiljada 
bića promenjeno yinom i yangonf , počev od njihove pojave u 
pojavnom svetu, pa sve do njihovog povratka u nepojavno. 

Treba uostalom voditi računa o tome da redosled dva 
pojma zavisi od gledišta koje zauzimamo jer, u stvari, dve kom¬ 
plementarne faze kojima oni odgovaraju su u isto vreme nai- 
zmenične i istovremene, i redosled u kome se one predstavljaju 
na neki način zavisi od stanja koje uzimamo za polaznu tačku. 
Ako polazimo od stanja nepojavnosti da bismo prešli na pojav- 


1 Ovde upravo pravimo aluziju na simbolizam 18. stepena ško¬ 
tskog Slobodnog zidarstva, a takođe i na simbolizam obreda „lule” 
sevemoameričkih Indijanaca, koji se sastoji iz tri uzastopna pokreta koji se 
odnose na Nebo, Zemlju i Čoveka, a mogu se tumačiti kao „rastvaranje”, 
„zgušnjavanie” i „ujednačavanje”. 


43 



no (što bi bilo gledište za koje bismo rekli daje čisto „kosmogo- 
nijsko”), 2 „zgusnuće* ili „zgrušavanje* je to koje će se prirodno 
predstaviti na prvom mestu; zatim će doći ,,rasplinuće a ili „ras- 
tvaranje*, kać pokret povratka ka nepojavnom, ili bar ka onom 
što na bilo kom nivou odgovara nepojavnom u relativnom smi¬ 
slu. 3 Ako, naprotiv, polazimo od datog pojavnog stanja, treba¬ 
lo bi prvo razmotriti težnju koja stremi ka „rastvarahu* onog 
što se u tom stanju nalazi; i onda bi jedna kasnija faza „zgruša- 
vanja* bila povratak na jedno drugo stanje pojavnog; treba uo¬ 
stalom dodati da ovo „rastvaranje* i „zgrušavarye* u odnosu na 
prethodno stanje i starije koje sledi, posmatrane svako za sebe, 
mogu u stvarnosti biti savršeno istovremeni. 4 . 

S druge strane, a ovo je još značajnije, stvari se prikazuju 
u obrnutom smeru prema tome da li se posmatraju sa gledišta 
Principa ili, naprotiv, kao što smo upravo uradili, sa gledišta po¬ 
javnosti, na takav način da, ako se tako može reći, ono što je s 
jedne strane yin, sa druge strane je yang> i obrnuto, premda je 
uostalom tako samo ukoliko se, na način koji nije dovoljno po¬ 
desan, govori da se samom Principu može pripisati dvojnost po¬ 
put one dvojnosti yina i yanga. Naime, kao što smo već na dru¬ 
gom mestu naznačili, 5 „izdisaj* ili pokret početnog širenja jeste 
onaj koji određuje „zgrušavanja* pojavnog, a „udisaj* ili pokret 
početnog skupljanja jeste taj koji određuje njegovo „rastvara- 
nje*; isto tako će biti ako umesto da upotrebimo simbolizam 
dve faze disanja, upotrebimo simbolizam dvostrukog rada srca. 

Uostalom, jezičku neprikladnost koji smo upravo nazna¬ 
čili možemo izbeći pomoću jedne dosta jednostavne primedbe: 
Nebo, kao pozitivan pol pojavnog, na jedan direktan način 
predstavlja Princip u odnosu na pojavno, 6 dok Zemlja, kao ne- 


2 Redosled uzastopnosti dve faze s ovog gledišta uostalom još 
pokazuje zašto je ovde yin ispred yanga. 

3 Ovo nalazi mnogobrojne primene u oblasti tradicionalnih 
nauka; jedna od najneznatnijih primena, međutim Jeste ona koja se odno¬ 
si na „pozivapje* i „otpuštanje” „lut^jućih utic^ja” na početku i na kraju 
magične radnje. 

4 „Smrt” u jednom stanju i „rođenje” u drugom stanju raz¬ 
matrani kao dve suprotne i nerazdvojive strane jedne iste promene bića 
(videti Simbolizam krsta, gL XXII i Opaske o inicijaciji, gl. XXVI). 

5 Opaske o inicijaciji, gl. XLVII. 

6 Zato Da ji, premdaje kako u odnosu na Nebo tako i u odnosu na 
Zemlju iznad i prethodi njihovom razlikovanju, za nas se, međutim, 
pojavljuje kao „vrhunac Neba”. 
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gativan pol, može predstavljati samo njegovu preokrenutu sliku. 
Dakle, „perspektiva" pojavnog će doista pripisati samom Princi¬ 
pu ono što stvarno pripada Nebu, i tako će „pokret" Neba (po¬ 
kret, naravno, u čisto simboličnom smislu jer ovde nema ničeg 
prostornog) biti na takav način pridat Principu, premda će on 
nužno biti nepromenljiv. Ono Stoje u osnovi bolje jeste, kao što 
sam to nešto ranjje radili, govoriti o privlačenjima Neba i Ze¬ 
mlje, posmatranih svaki za sebe, koja se obavljaju u smeru koji 
je, jedan u odnosu na drugi, suprotan; svako privlačenje priziva 
centripetalni pokret, dakle jedno „zgušnjavanje", kome će odgo¬ 
varati, na suprotnom polu, „rasplinuće" određeno centrifugal¬ 
nim pokretom na takav način da se ponovo uspostavlja, ili pre 
održava, ukupna ravnoteža. 7 8 Iz ovoga proizlazi da ono što je 
„zgušnjavanje” u odnosu na materiju jeste, naprotiv, „rasplinuće” 
u odnosu na suštinu, i da, obrnuto, ono što je „rasplinuće" u 
odnosu na materiju predstavlja „zgušnjavanje" u odnosu na su¬ 
štinu; u nastavku, svaka „promena" u hermetičkom smislu reči, 
sastojala bi se u „rastvaranju" onog što je bilo „zgrušano" i isto¬ 
vremeno u „zgrušavanju" onog što je bilo „rastvoreno", budući 
da su ove dve operacije na izgled suprotne, a u stvari su samo 
dva komplementarna vida jedne iste operacije. 

Zato alhemičari često kažu da „rasplinuće” tela jeste 
očvršćavanje duha”, i obrnuto, kako duh i telo nisu ništa drugo 
do „suštinski” vid i „materijalni” vid bića, ovo se može shvatiti 
kao smei\jivanje „života” i „smrti”, u najširem smislu reči, jer se 
tu nalazi ono što upravo odgovara „zgušnjavani ima” i „rasplinu- 
ćima” taostičke tradicije, 1 tako da bi se moglo reći da stanje ko¬ 
je za telo predstavlja život, za duh predstavlja smrt, i obrnuto; 
zato ga „isparavale (ili rastvaranje) vezuje a očvršćavanje (ili 
zgrušavanje) ga čini volatilnim” ili „oduhoviti telo i utelotvoriti 
duh”, 9 još znači „izvući živo iz mrtvog i mrtvo iz živog”, što je 
takođe, na drugi način, jedan izraz iz Korana. 10 . Dakle, „pro- 


7 Ovo možemo dovesti u vezu sa razmatranjima koja smo izložili 
u Principima Infinitezimalnog računa, gL XVIL 

8 Prateći komentatore Dao dejtnga, ova naizmeničnost stanja 
života i stanja smrti je „kretanje čunka napred-natrag na kosmičkom 
razboju”; zn. Simbolizam krsta, gl. XIV, gde smo isto tako izneli druga 
poređenja istih komentatora u odnosu na disanje i na mesečeve mene. 

9 Takođe se u istom smislu kaže „učiniti pojavno skrivenim i 
skriveno pojavnim”. 

10 A oran, VI, 95; o smeqjivanju života i smrti i konačnom 
povratku Principu, zn. U, 28. 
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mena” podrazumeva, najednom ili na drugom stepenu, 11 jed¬ 
nu vrstu preokretanja uobičajenih odnosa (želimo da kažemo 
takvih odnosa kako se oni razmatraju sa gledišta običnog čove- 
ka), preokretanja koje je uostalom pre ponovo uspostavljanje 
normalnih odnosa; ovde ćemo se ograničiti na to da naznačimo 
da je razmatranje jednog takvog „ponovnog vraćanja” posebno 
važno sa gledišta inicijatičkog ostvarenja, ne mogući da na ovo¬ 
me više insistiramo, jer bi za to bilo potrebno izlagapje koje bi 
izlazilo iz okvira sadašnje studije. 12 . 

S druge strane, ova dvostruka operacija „zgrušavanja” i 
„rasplinuća” vrlo tačno odgovara onome što hrišćanska tradicija 
označava kao „moć ključeva”, naime, ova moć je takode dvo¬ 
struka, u isto vreme moć „spajanja” i moć „razdvajanja”; dakle, 
„spajanje” je očigledno isto što i „zgrušavanje”, a „razdvajanje” 
je isto što i „rastvaranje”; 13 ; poredenje različitih tradicionalnih 
simbola još jedanput potvrđuje ovu saglasnost na toliko jasan 
način koliko je to moguće. Poznato je da najuobičajenije pred¬ 
stavljanje moći o kojoj je reč jeste slika dva ključa, jednog od 
zlata a drugog od srebra, od kojih se jedan odnosi na duhovni 
uticaj a drugi na vremensku moć, ili na svešteničku funkciju i 
na kraljevsku funkciju, a takode, sa inicijatičkog gledišta, na „ve¬ 
like misterije” i na „male misterije” (i s tim u vezi oni su bili, 
kod starih Rimljana, jedna od oznaka Janusa); 14 ; alhemijski, 
oni se odnose na odgovarajuće operacije koje se izvode na dva 
različita stupnja, a koje predstavljaju „belu operaciju” koja odgo- 


11 Da bi se razumeli razlozi ovog ograničavanja, treba se samo 
pozvati na ono što smo objasnili u našim Opaskama o inicijaciji, gL XLII. 

12 Na najvišem nivou ovpj „povratak” je blisko povezan sa onim 
što kabalistički simbolizam označava kao „premeštapje svetlosti”, a 
takode sa onom reči koju islamska tradicija stavka u usta awliya: „Naše 
telo je naš duh i naš duh je naše telo” (ajsamna arvtohna, wa anvahna 
ajsamna). - S druge strane, zbog tog istog „povratka”, može se reći da, u 
duhovnom poretku, „unutrašnje” je to koje obuhvata „spoljašpje”, što 
potvrđuje ono Što smo prethodno rekli u vezi sa odnosom Neba i Zemlje. 

13 Uostalom, na latinskom jeziku se kaže potestas Ugandi et 
sotvendi, „veza” se, u bukvalnom smislu, ponovo sreće u magijskoj 
pri meni čvorova, koja nasuprot sebi ima upotrebu tačaka u onome što se 
odnosi na „rastvaranje”. 

14 Videti Duhovni uticqj i vremenska moć (Autorite spirituelle et 
pouvoir temporel), gl. V i VIII, a takode o odnosu „velikih misterija” i 
„malih misterija” sa „svešteničkom inicijacijom” i „kraljevskom inici¬ 
jacijom”, Opaske o inicijaciji, gL XXXIX i XL 
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vara „malim misterijama” i „crvenu operaciju” koja odgovara 
„velikim misterijama”; ova dva ključa, koji su, prema Danteo¬ 
vom jeziku, ključevi „Nebeskog rcya” i „Zemaljskog rnja”, ukr- 
šteni su na takav način da podsećaju na sliku mastike . U tom 
slučaju, svaki od ključeva treba da bude razmatran kao da ima, 
na stupnju na koji se odnosi, dvostruku moć da „otvori” i da 
„zatvori”, ili da „spoji” i da „razdvoji”; 15 ali, takode, postoji i 
jedno drugo, potpunije predstavljanje u kome su, za svaki od 
dva nivoa, dve suprotne moći predstavljene odvojeno sa dva 
ključa koji su, jedan u kodosu na drugi, naspramni. Ovo pred¬ 
stavljanje je slika mastike zvane „ključonošna”, posebno zato 
što svaku od četiri grane obrazuje po jedan ključ (si. 12); 16 ta¬ 
ko imamo dva naspramna ključa u odnosu na vertikalnu osovi- 



Slika 12 


15 Međutim, u izvesnom smislu se može reći da je moć 
„povezivanja" pretežno u ključu koji odgovara vremenskom a moć 
„razvezivanja” u ključu koji odgovara duhovnom, jer vremensko i duh¬ 
ovno su, jedno u odnosu na drugo, yin i yang; uostalom ovo se može 
potvrditi čak sa spoljašnje strane ako govorimo o „prisili” u prvoj oblasti i o 
„slobodi” u drugoj oblasti. 

16 Postoje različite varijante ove slike; oblik koji ovde prikazu¬ 
jemo posebno se, pored uobičajene mastike, nalazi na etrurskoj vazi iz 
muzeja Luvr. - Videti slično hrišćansko predstavljanje „ključonošne” 
mastike u uvodu Monsinjora Devukua (Mgr. Devoucoux) za VHistoire de 
l*antique cite d ’Autun kanonika Edma Tomasa (Edme Tomas), str. XLVI. 
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nu, i dmga dva u odosu na horizontalnu osovinu; 17 u odnosu 
na godišnji ciklus, čija je bliska veza sa Janusom poznata, prva 
od dve osovine je osovina sunčeve prekretnice a druga je osovi¬ 
na ravnodnevice; 18 ovde se vertikalna osovina ili osovina sun¬ 
čeve prekretnice odnosi na svešteničku funkciju, a horizontalna 
osovina ili osovina ravnodnevice na kraljevsku funkciju. 19 

Odnos ovog smbola prema simbolu dvostruke spirale je 
uspostavljen postojanjem jednog drugog oblika swastike koja 
ima izgled izvijenih krakova, budući da liči na dva ukrštena lati¬ 
nična slova S; dvostruka spirala se, prirodno, može izjednačiti 
bilo sa vertikalnom polovinom ove swastike, bilo sa horizontal¬ 
nom polovinom. Tačno je da je dvostruka spirala najčešće po¬ 
stavljena horizontalno da bi se istakao komplementaran i na ne¬ 
ki način simetričan karakter dva toka kosmičke sile; 20 ali, s 
druge strane, izvijena linija kojoj odgovara izvijena linija yin- 
yanga , postavljena je, naprotiv, uglavnom vertikalno; moglo bi 
se, dakle, zavisno od slučaja, razmatrati davanje prednosti jed¬ 
noj ili drugoj u ova dva položaja, koji se nalaze ujedinjeni u slici 


17 Sasvim je tačno da bi trebalo reći jedna relativno vertikalna 
osovina ijedna relativno horizontalna osovina Jedna u odnosu na drugu, 
budući da sama swastika treba da bude razmatrana kao daje ucrtana na 
horizontalnoj ravni (videti Simbolizam krsta, gl. X). - Ključ je bitno 
osovinski simbol, isto tako kao i štap ili žezlo koje, u izvesnim pred¬ 
stavama Janusa, zameiyiye predstavljanje dva ključa koja odgovaraju 
vremenskoj moći ili „malim misterijama”. 

18 U najuobičajenijim predstavljanjima Janusa (Janus Btfrons), 
dva lica, između drugih značenja, odgovaraju dvema sunčevim prekretni¬ 
cama; ali takođe, premda rede, postoji predstavljanje Janusa sa četiri lica 
(Janus Quadr\fons), koje odgovara dvema sunčevim prekretnicama i 
dvema ravnodnevicama, i na dosta čudan način pokazuje sličnost sa 
Brahma Chaturmukha hinduističke tradicije. 

19 Usput ćemo zabeležiti da se iz ovoga mogu izvući izvesne 
posledice u vezi sa onim Što se odnosi na značenja prevlasti pridate 
sunčevim prekretnicama u nekim tradicionalnim oblicima, a ravnodnevi¬ 
cama u nekim drugim tradicionalnim oblicima, posebno za utvrđivanje 
početka godine, i samo ćemo reći da gledište prevlasti sunčevih prekretni¬ 
ca ima u svakom slučaju „primordijalnu i" karakter u odnosu na gledište o 
prevlasti ravnodnevica. 

20 Ova simetrija je takođe posebno izražena u slučaju dveju zmija 
kaduceja. 
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mastike sa zakrivljenim granama, i koji onda odgovaraju dvema 
oblastima u kojima se izvršava „moć ključeva”. 21 . 

U hinduističkoj i tibetanskoj tradiciji ovoj istoj „moći 
ključeva” odgovara isto tako dvostruka moć vajre ; 22 ; ovaj sim¬ 
bol je, kao što je poznato, simbol munje, 23 , i njegova dva kraja 
koja obrazuju vrhovi u obliku plamena, odgovaraju dvama su¬ 
protnim vidovima moći koja predstavlja grom: rađanje i razara¬ 
nje, život i smrt. 24 Ako se vqjra dovede u vezu sa „Osovinom 
Sveta”, ova dva kraja odgovaraju dvama polovima isto tako kao 
i sunčevim prekretnicama; 25 oni dakle treba da budu postavlje¬ 
ni vertikalno, što se uostalom slaže sa njihovim karakterom mu¬ 
škog simbola, 26 kao i sa činjenicom da suštinski predstavlja 


21 Medicina, koja je kod starodrevnih proistekla iz „svešteničkog 
znanja”, odgovara vertikalnom položaju dvostruke spirale budući da, kao 
što smo ranije naznačili, stavlja u pokret respektivne $\\eyanga \yina. Ova 
dvostruka vertikalna spirala predstavljena je zmijom sklupčanom u obliku 
latiničnog slova S oko Asklepijevog štapa koji je, uostalom, u ovom 
slučaju predstavljen tako da bi izrazio da medicina samo stavlja u pokret 
„povoljan” vid kosmičke sile. - Treba primetiti da pojam „spagirije”, koji 
označava hermetičku medicinu, izričito svojom strukturom izražava dvo¬ 
struku radnju „rastvaranja” i „zgrušavanja”; obavljanje tradicionalne me¬ 
dicine dakle upravo pripada posebnoj kategoriji primena „moći ključeva”. 

22 Vqjra je sanskritska reč; tibetanski oblik je dorje. 

23 On je u isto vreme i „munja” i „dijamant”, dvostrukim 
smislom iste reči i, i u jednom i u drugom značenju, onjejoš i „osovinski” 
simbol. 

24 To je takođe ono Što predstavljaju neka oružja sa dvostrukim 
sečivom, posebno, u simboličnom predstavljanju arhajske Grčke, dvo¬ 
struka sekira čije se značenje, uostalom, može približiti značenju kadu- 
ceja. - S druge strane, u skandinavskoj tradiciji, munja je bila predstavl¬ 
jena Torovim čekićem sa kojim možemo da izjednačimo drveni malj 
Majstora u Slobodnom zidarstvu; on je dakle još jedan istoznačnik vqjre i 
kao takav ima dvostruku moć da da život i da d§ smrt, kao što pokazuje 
njegova uloga u, sjedne strane, inicijatičkom posvećenju i, s druge strane, 
u legendi o Hiramu. 

25 Ovi se doista u prostornoj saglasnosti godišnjeg ciklusa izjed¬ 
načuju sa Severom (zima) i Jugom (leto), dok se dve ravnodnevice izjed¬ 
načuju sa Istokom (proleće) i Zapadom Jesen); ove veze imaju u daleko¬ 
istočnoj tradiciji posebno veliki značaj sa obrednog gledišta. 

26 Njegova ženska dopuna u hinduističkoj tradiciji je školjka 
(shankha)> a u tibetanskoj tradiciji obredno zvonce (dilbu) na kome se 
često vidi jedna ženska figura koja predstavlja Prajna-paramita ili „tran- 
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svešteničko svojstvo. 27 Postavljena dakle u vertikalni položaj, 
vajra predstavlja „Središnji Put” (koji je, takođe, kao što ćemo 
kasnije videti, „Put Neba”); ali, moe vajra biti nagnuta na jed¬ 
nu ili na drugu stranu, i onda ova dva položaja odgovaraju dva¬ 
ma tantričkim ^putevima”, putu na desno i putu na levo (daks- 
hina-marga i vama-marga), a to desno i levo uostalom mogu bi¬ 
ti dovedeni u vezu sa tačkama ravnodnevice isto tako kao što su 
gore i dole tačke sunčevih prekretnica. 28 Očigledno je da o sve¬ 
mu ovome ima mnogo toga da se kaže, ali da se ne bismo suvi¬ 
še udaljili od našeg predmeta, ovde ćemo se zadovoljiti sa ovih 
nekoliko naznaka; i o ovome ćemo zaključiti govoreći da moć 
vqjre, ili „moć ključeva”, koja je u osnovi istovetna sa njom, 
podrazumevajući upravljanje i upotrebu kosmičkih sila u dvo¬ 
strukom vidu yirta i yanga P na krnju nije ništa drugo do moć da 
se gospodari životom i smrću. 29 


scendentnu Mudrost” čiji je ona simbol, dok vqjra predstavlja simbol 
„Metoda” ili „Puta”. 

27 Lame drže vqjru u desnoj ruci a zvonce u levoj ruci; ova dva 
obredna predmeta nikada ne treba da budu razdvojena. 

28 Ponekad se u tibetanskom simbolizmu sreće jedna figura 
obrazovana od dva ukrašena vqjrasa p što očigledno odgovara swastici; on¬ 
da se četiri tačke tačno podudaraju sa četiri ključa „ključonoŠne” mastike. 

29 U starim rukopisima koji potiču iz operativnog Slobodnog zi¬ 
darstva govori se, bez drugih objašnjenja, o jednoj izvesnoj faculty of 
abrac; ova enigmatična reč abrac, koja je dala povoda za različita, manje ili 
više fantastična objašnjenja, i koja je u svakom slučaju očigledno defor- 
misana, trebalo bi da u stvari znači munja ili grom (na hebrejskom ha- 
-baraq, na arapskom el-barq ), na takav način da bi i ovde upravo bilo reči o 
moći vqjre. Iz svega ovoga lako se može razumeti na temelju kog simboliz¬ 
ma je moć da se izazove oluja kod najrazličitijih naroda često bila gledana 
kao jedna vrsta posledice inicijacije. 
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Glava VII 


PITANJA ORIJENTACIJE 


U vreme iskona čovek je, u odnosu na komplementari- 
zam y\na i yanga, u svojoj unutrašnjosti bio izvanredno uravno¬ 
težen; s druge strane, u odnosu na sam Princip, bio j tyin ili pa¬ 
sivan, a u odnosu na Kosmos ili sveukupnost pojavnih stvari, 
bio je yang ili aktivan; on se dakle prirodno okretao ka Severu, 
koji je yin f l kao onoj strani koja ga dopunjuje. Naprotiv, čovek 
kasnijih vremena, u odnosu na Kosmos postao j eyin, što je po- 
sledica duhovne degeneracije koja odgovara silaznoj fazi ciklu¬ 
sa; dakle, treba da se okrene ka Jugu, koji }eyang, da bi primio 
uticaje komplementarnog principa u odnosu na onaj princip koji 
je u njemu postao nadmoćan, i da bi uspostavio, u onoj meri u 
kojoj je to moguće, ravnotežu između yina i yanga. Prva od ove 
đve orijentacije može se nazvati „polarnom”, dok je druga u 
stvari „solama”: u prvom slučaju čovek, koji gleda Severqjaču ili 
„vrhunac Neba”, na svojoj desnoj strani ima Istok a na levoj Za¬ 
pad; u drugom slučaju, gledajući Sunce na podnevniku. Istok 
se, naprotiv, nalazi na njegovoj levoj strani a Zapad na desnoj 
strani; i ovo pruža objašnjenje jedne posebnosti koja u dalekoi¬ 
stočnoj tradiciji može izgledati dosta čudna onima koji joj ne 
znaju razlog. 2 

Naime, strana kojoj se u Kini najčešće pridaje prvenstvo 
jeste leva strana; kažemo najčešće, jer tako nije bilo tokom čita- 


1 Zato je u simbolizmu Slobodnog zidarstva Loža postavljena 
tako da nema nijedan prozor koji je okrenut ka sevemoj strani, sa koje 
nikada ne dolazi sunčeva sveti ost, dok ih ima na tri druge strane, koje odg¬ 
ovaraju trima sunčevim „stranicama”. 

2 Na kineskim geografskim kartama i planovima Jug je postavl¬ 
jen gore a Sever dole, Istok na levoj strani a Zapad na desnoj, što je u skla¬ 
du sa drugom orijentacijom; uostalom, ova upotreba takođe nije, kao što 
bi se moglo verovati, izuzetak, jer je postojala kod starih Rimljana, i čak je 
jedno vreme postojala na Zapadu. 


51 



ve istorije. U vreme istoričara Sima qan, drugim rečima u 2 ve- 
ku pre n.e., izgleda daje, naprotiv, desna strana imala prevagu 
nad levom, bar u vezi sa onim što se odnosilo na hijerarhiju 
službenih funkcija; 3 izgleda da je tada postojala, bar u ovom 
odnosu, jedna vrsta pokušaja „povratka korenima”, pokušaja 
koji je bez sumnje bio vezan za promenu dinastije, jer takve 
promene ljudskog poretka uvek su, tradicionalno, bile dovođe¬ 
ne u vezu sa izvesnim promenama samog kosmičkog poretka. 4 
Ali, u jednoj još starijoj epohi, premda sigurno vrlo udarenoj od 
iskonskih vremena, prvenstvo je imala leva strana, kao što po¬ 
sebno naznačuje ovaj odlomak Laocea: „U pogodnim (ili povo¬ 
ljnim) poslovima leva strana se postavlja gore; u zlokobnim po¬ 
slovima desna strana se postavlja gore. 5 Takođe je, otprilike u 
istoj epohi, rečeno: „Čovečanstvo, to je desna strana. Put, to je 
leva strana”, 6 što podrazumeva jasnu potčinjenost desne strane 
u odnosu na levu stranu; što se tiče njihovog međusobnog 
odnosa, leva strana bi tada odgovarala yangu, a desna strana yi- 
m . 

Da je ovo sada zaista direktna posledica orijentacije koja 
je izabrana okretanjem ka Jugu, jeste ono što potvrđuje jedna 
msprava koja se pripisuje Kouan Fseu koji je živeo u 7. veku pre 
ne., u kojoj on kaže: „Proleće stvara (bića) na levoj strani, jesen 
ih uništava na desnoj, leti se množe napred, zima ih čuva poza¬ 
di”. Dakle, prateći svuda poznatu podudarnost između godi¬ 
šnjih doba i glavnih strana sveta, proleće odgovara Istoku a je¬ 
sen Zapadu, leto Jugu a zima Severu; 7 dakle, zaista je Jug taj 


3 „Savetnik za desno” (you xiang) tako je imao važniju ulogu od 
„savetnika za levo” (zuo xiang). 

4 Na primer smena dinastija odgovara smeni elemenata u 
određenom redosledu, budući da su sami elementi u vezi sa godišnjim 
dobima i stožernim tačkama. 

5 Dao dejing, gL XXXI. 

6 Ligi . 

7 Ova saglasnost, koja je striktno saglasna prirodi stvari, zajed¬ 
nička je svim tradicijama, dakle nerazumljivo je da su joj savremenici koji 
su se bavili simbolizmom, često pridavali druge, fantastične i sasvim 
nepotvrdive saglasnosti. Da bismo dali samo jedan primer, ukazujemo da 
Četvorna knjiga koja se nalazi na kr^ju Livre de I'Apprenti Osvalda Virta 
(Oswald Wirth) dobro predstavlja saglasnost leta sa Jugom a zime sa 
Severom, ali proleća sa Zapadom a jeseni sa Istokom a još ima drugih 
posebnih saglasnosti, onih koje se odnose na godine ljudskog života, koje 
su zbrkane na jedan skoro nerazmrsiv način. 
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koji je napred a Sever pozadi. Istok na levoj a Zapad na desnoj 
strani. 8 9 Prirodno, kada se, naprotiv, izabere orijentacija okreta¬ 
njem ka Severu, saglasje leve i desne strane je preokrenuto isto 
tako kao Što su preokrenuti i napred i natrag; ali, na kr^ju, stra¬ 
na koja ima prevlast bilo da je to u jednom slučaju leva, ili u 
drugom slučaju desna strana, uvek je nepromenjena strana Isto¬ 
ka. To je ono što je veoma značajno, jer se kroz to vidi da je da¬ 
lekoistočna tradicija u stvari u savršenom skladu sa svim dru¬ 
gim tradicionalnim doktrinama u kojima se, razmatrani jedan u 
odnosu na drugi, Istok uvek stvarno posmatra kao „svetla stra¬ 
na” (yang), a Zapad kao „tamna strana” (yin); promena u znače¬ 
njima desnog i levog, razmatranih svaki za sebe, budući da je 
uslovljena promenom orijentacije, sve u svemu savršeno je lo¬ 
gična i ne podrazumeva apsolutno nikakvo protivrečje.^ 

Ova pitanja orijentacije su uostalom vrlo složena, jer ne 
samo da uvek treba voditi računa da se ne napravi nikakva zbr¬ 
ka između različitih saglasnosti, već se još može dogoditi da, u 
istoj saglasnosti, desna i leva strana, i jedna i druga, prevagnu 
ako se posmatraju sa različitih gledišta. Ovo je vrlo jasno nazna¬ 
čeno u tekstu poput ovog: „Put Neba više voli desnu stranu. 
Sunce i Mesec se pomer^u ka Zapadu; Put Zemlje više voli le- 
vu stranu, vodeni tok se kreće ka Istoku; isto tako ih raspoređu¬ 
jemo gore (Što ć$ reći da i jedna i druga od dve strane irruyu 
pravo prevlasti)”. 10 Ovaj odlomak je posebno interesantan pr¬ 
vo zato što potvrđuje, bilo koji da su, uostalom, razlozi koje 
iznosi i koje treba pre shvatiti kao jednostavne „ilustracije” izvu¬ 
čene iz Čulnih privida, da je prevlast desne strane vezana za 
„Put Neba”, a prevlast leve strane za „Put Zemlje”; dakle, prva 
strana je nužno iznad druge i, ako se tako može reći, to je zato 
što su ljudi izgubili iz vida „Put Neba” i došli do toga da se rav- 


8 Sa ovim se takođe može dovesti u vezu tekst Yi jinga: „Mud rac 
ima lice okrenuto Jugu i sluša odjek onoga što je pod Nebom (drugim 
rečima Kosmosom), onoga što ga osvetljava i njime vlada”. 

9 Uostalom, mogu postojati načini orijentacije različiti od onih 
koje smo upravo naznačili, koji prirodno povlače različita prilagođavanja, 
ali koja je uvek lako međusobno uskladiti: tako, u Indiji, ako je desna 
strana (dakshina) Jug, to znači da se orijentacija određuje gledajući Sunce 
na izlasku, znači okrećući se ka Istoku, ali uostalom, ov^j sadašnji način 
orijentacije ni u kom slučaju ne sprečava da se prizna primordijalnost „po¬ 
larne” orijentacije, drugim rečima one orijentacije određene okretanjem 
ka Severu, koji je označen kao najviša tačka (uttara). 

10 Tcheou li. 
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naju prema „Putu Zemlje”, što zaista označava razliku između 
iskonskog vremena i kasnijih epoha duhovnog izrođepja. Za¬ 
tim, ovde se može videti naznaka jednog obrnutog odnosa 
između pokreta Neba i pokreta Zemlje, n Stoje u strogoj sagla- 
snosti sa opštim zakonom analogije; a tako je uvek kada smo u 
prisustvu dva pojma koji su suprotstavljeni na takav način da je¬ 
dan od njih izgleda kao da je odraz drugog, odraz koji je obr¬ 
nut, kao što je slika predmeta u ogledalu obrnuta u odnosu na 
sam teu predmet, na takav način da desna strana slike odgovara 
levoj strani predmeta i obrnuto. 12 

Ovim povodom ćemo dodati jednu primedbu koja, 
premda sama po sebi izgleda dosta jednostavnom, ni izdaleka 
nije beznačajna: ona se sastoji u tome da, posebno kada je reč o 
desnoj i levoj strani, treba uvek sa najvećom pažnjom odrediti u 
odnosu na šta su one razmatrane; tako, kada govorimo o de¬ 
snoj i levoj strani neke simbolične slike, podrazumevamo li pod 
tim stvarno strane te slike ili pak gledaoca koji je posmatra po¬ 
stavljajući se licem prema njoj? Mogu se u stvari predočiti dva 
slučaja: kada imamo posla sa ljudskom figurom ili sa figurom 
nekog drugog živog bića, teško da ima mesta sumnji šta treba 
zvati njegovom desnom i levom stranom; ali, nije tako ukoliko 
je reč o bilo kom drugom predmetu, na primer o nekoj geograf¬ 
skoj slici ili o nekom spomeniku, i tada se desna i leva strana 
najčešće određuju u odnosu na tačku posmatranja posmatrača; 13 
ali, nije uvek i po svaku cenu tako, i može se takođe dogoditi 
da se ponekad desna i leva strana određuju prema slici samoj za 
sebe, što prirodno odgovara tački posmatranja koja je obrnuta u 
odnosu na tačku posmatranja posmatrača; 14 zbog nedostatka 

11 Podsetićemo još daje „pokret* ovde samo simbolično pred¬ 
stavljen. 

12 Ovo isto važi za dve osobe koje stoje jedna naspram druge i 
zato je rečeno: „obožavaćeš svoju desnu stranu, tamo gde je leva strana 
tvog brata (strana njegovog srca)” (Phan khoa Tu, navedeno prema Matgi- 
oi, La Voile Rationnelle, gl. VID. 

13 Tako dana slici „sefirotskog drveta” Kabale „desni stub” i „levi 
stub” su oni koje, gledajući sliku, imamo sa svoje desne i sa svoje leve 
strane. 

14 Na primer Plutarh izveštava da „Egipćani smatraju Istok licem 
sveta, Sever kao daje na desnoj strani a Jug na levoj strani” (Izida i Oziris, 
prema prevodu Mario Meunier, str. 112); uprkos prividu, ovo se potpuno 
podudara sa hinduističkim predstavljanjem Juga kao „desne strane” jer je 
lako da se leva strana predstavi kao da se pruža ki desnoj strani onog koji je 
posmatra, i obrnuto. 
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tačnog određivanja za svaki poseban slučaj, možemo u vezi sa 
ovim doći u situadju da pravimo dosta velike greške. 15 

Jedno drugo pitanje povezano sa pitanjem orijentadje je¬ 
ste pitanje smera obrednih „kružnih ophodnji* u razlifitim tra¬ 
dicionalnim oblicima; lako je zapaziti daje ovaj smer zaista od¬ 
ređen bilo „solamom* orijentadjom bilo „polarnom* orijentaci- 
jom, u smislu koji smo ovim izrazima ranije dali. Ako razmatra¬ 
mo slike 13 i 14, 16 prvi smer je on^j u kome, gledajući prema 
Severu, vidimo da se zvezde okreću oko pola (si. 13); naprotiv, 
drugi smer je onaj u kome se vidljiv pokret Sunca, za posmatra- 
ča koji posmatra, ostvaruje gledajući ka Jugu (si. 14). Kružna 
ophodnja se ostvaruje ako u prvom slučaju središte imamo ne¬ 
prestano na svojoj levoj strani, a naprotiv, u drugom slučaju, na 
svojoj desnoj strani (ono što se na sanskritu zove pradakshind)\ 
ovžy poslednji način jeste onaj koji se posebno koristi u hindui¬ 
stičkoj i tibetanskoj tradiciji, dok se drugi način sreće posebno u 
islamskoj tradiciji. 17 Ovoj razlid u smeru takođe se pridružuje 
činjenica iskorač^ja prvo desnom ili prvo levom nogom u 
obrednom kretanju; ako još razmotrimo iste slike možemo lako 
videti da noga koja treba da bude prva pomerena jeste nužno 
ona koja je suprotna strani koja je okrenuta ka središtu kružne 
ophodnje, drugim rečima u prvom slučaju desna noga (si. 13) a 
u drugom leva noga (si. 14); i ov^j redosled iskoračžga se uop- 


15 Iz ovoga, na primer, u simbolizmu Slobodnog zidarstva proiz¬ 
lazi razilaženje koje se stvorilo u vezi sa položajem dva stuba postavljena 
na jerusalimskom hramu. Pitanje je, međutim, vrlo jednostavno za odgo¬ 
netanje direktnim vraćanjem na biblijske tekstove, pod uslovom daše zna 
da na hebrejskom jeziku „desno” uvek znači Jug a „levo” Sever, što po- 
drazumeva daje orijentacija određena, kao u Indiji, okretanjem ka Istoku. 
Ova ista orijentacija je ona orijentacija koju su na Zapadu praktikovali gra¬ 
ditelji srednjeg veka da bi odredili orijentaciju crkava. 

16 Krst upisan u kružnicu, o kome ćemo ponovo govoriti kasnije, 
ovde označava pravac četiri stožerne tačke; u skladu sa onim što smo ob¬ 
jasnili, Sever je na prvoj slici postavljen gore, dok je Jug tako postavljen na 
drugoj slici. 

17 Možda nije neinteresantno primetiti da smer ovih kružnih 
ophodnji, koji ide sdesna nalevo (si 13) i sleva nadesno (si. 14), isto tako 
odgovara pravcu pisanja u svetim jezicima tih istih tradicionalnih oblika. - 
U Slobodnom zidarstvu u njegovom sadašnjem obliku, smer kružne 
ophodnje je „solami”, ali izgleda daje, naprotiv, u starim operativnim 
obredima prvo bio „polarni”, prema kome je, uostalom, „Solomonov 
presto” bio postavljen na Zapadu a ne na Istoku, da bi onom koji je na 
njemu sedeo bilo omogućeno da „Sunce posmatra na izlasku”. 
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Slika 13 



Slikć 14 


šteno primećuje čak kada se ne radi o kružnoj ophodnji u pra¬ 
vom smislu te reći, koji kao da na neki način označava premoć 
„polarne” ili premoć „solame” tačke posmatranja, razmatrane 
svaka za sebe, bilo u jednom datom tradicionalnom obliku, bilo 
čak, ponekad, za različite periode u toku postojanja jedne iste 
tradicije. 18 

Sve ove činjenice su daleko od toga da mogu biti svede¬ 
ne na jednostavne, manje ili više nevažne detalje, kao što bi 


18 Preokretanje koje se dogodilo u vezi sa redosledom iskoraka 
u izvesnim obredima Slobodnog zidarstva je tim čudnije što je u oči¬ 
glednom neskladu sa smerom kružne ophodnje; naznake koje smo 
upravo dali očigledno pružaju ispravno pravilo koga se treba u svim 
slučajevima pridržavati. 
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mogli da poveruju oni koji ništa ne znaju o simbolizmu ili o 
obredima; one su, naprotiv, vezane za čitav jedan skup pojmo¬ 
va koji su od velike važnosti u svim tradicijama, i za to možemo 
izneti još mnogo drugih primera. U vezi sa orijentacijom takođe 
ima mesta razmatranju pitanja odnosa orijentacije sa dužinom 
godišnjih ciklusa 19 i sa simbolizmom „zodijačkih vrata”; na 
jednom drugom mestu, u odnosima između „nebeskog” poret¬ 
ka i „zemaljskog” poretka, srešćemo se sa primenom smera koji 
je suprotan smeru koji smo malopre naznačili; ali, ova razma¬ 
tranja bi ovde predstavljala suviše veliko udaljenje, i ona će, bez 
sumnje, naći bolje mesto u drugim studijama. 20 


19 Jedan primer predstavljanja ovog puta naći ćemo kroz kružnu 
ophodnju u razmatranjima Ming tanga , koja ćemo izložiti kasnije. 

20 O kvalitativnom karakteru prostornih pravaca, karakteru koji 
predstavka sam princip na kome počiva tradicionalni značaj orijentacije, i 
o odnosima koji postoje između prostornih i vremenskih određenja, mog¬ 
li bismo se takođe pozvati na objašnjenja koja smo dali u Vladavini kvan¬ 
titeta i macima vremena, gl. IV i V 
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Glava VIII 


NEBESKI BROJEVI I ZEMALJSKI BROJEVI 


Dvojnost yanga i yina se isto tako susreće u onome što 
se odnosi na brojeve: prema Yi jingu> neparni brojevi odgovara- 
\uyangu, drugim rečima muškog su roda i aktivni, a parni broje¬ 
vi odgovaraju yinu , drugim rečima ženskog su roda i pasivni. 
Uostalom, u ovome nema ničeg što bi predstavljalo posebnost 
dalekoistočne tradicije, jer je ova podudarnost saglasna sa onim 
što uče sve tradicionalne doktrine; na Zapadu, ona je naročito 
poznata kroz Pitagorizam, čak su možda neki, zamišljajući da je 
ovde reč o jednoj koncepciji koja je Pitagorizmu svojstvena, bili 
dosta iznenađeni saznanjem da se ona, istovetna, susreće sve do 
Dalekog istoka, i da očigledno nije bilo moguće pretpostaviti da 
u tome ima i najmanje „pozajmice” s jedne ili sa druge strane, i 
to jednostavno zato što je reč o jednoj istini koja treba da bude 
na isti način prepoznata svuda gde postoji tradicionalna nauka o 
brojevima 

Neparni brojevi, budući da su yang, mogu se nazvati 
„nebeskim” brojevima, a parni brojevi, budući da su yin, mogu 
se nazvati „zemaljskim” brojevima; ali, uprkos ovom sasvim 
uopštenom razmatranju, postoje neki brojevi koji se posebnije 
pridaju Nebu ili posebnije pridaju Zemlji, i ovo zahteva dalja 
objašnjenja. Naročito su prvi neparni i prvi parni brojevi ti koji 
se posmatraju kao svojstveni Nebu i Zemlji, ili kao izraz same 
njihove prirode, što se može lako shvatiti zbog prvenstva koje 
svaki od njih ima u svom nizu, dok su svi drugi brojevi, koji kao 
da su na neki način proizašli iz njih i zauzimaju samo drugoste- 
peno mesto u odnosu na prve neparne i prve parne brojeve u 
njihovim nizovima; dakle, U> su, ako možemo tako da kažemo, 
brojevi koji predstavljaju yang i yin u najvećem stepenu, ili, što 
je isto, brojevi koji najčistije izražavaju nebesku i zemaljsku pri¬ 
rodu. Ono na šta sada treba obratiti pažnju jeste to da ovde jedi¬ 
nica, koja upravo predstavlja princip broja, nije ubrojana u bro¬ 
jeve; u stvari, ono što broj 1 predstavlja može biti samo ono što 
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prethodi razlikovanju Neba i Zemlje, i već smo doista videli da 
to odgovara njihovom zajedničkom principu. Daju Biću koje je 
jednako sa samim metafizičkim Jedinstvom. Dakle, dok je broj 
2 prvi paran broj, broj 3 se, a ne broj 1, smatra prvim neparnim 
brojem; prema tome, broj 2 je broj Zemlje a broj 3 je broj Ne¬ 
ba; ali tada, budući da je broj 2 pre broja 3 u nizu brojeva. Ze¬ 
mlja se* pojavljuje pre Neba, isto tako kao što se yin pojavljige 
pre yanga; tako, u ovoj brojčanoj saglasnosti ponovo nalazimo 
jedan drugi, u osnovi odgovarajući izraz istog kosmološkog gle¬ 
dišta o kome smo ranije govorili u vezi sa yinom i yan^om. 

Ono što bi moglo da izgleda teže za objašnjenje jeste to 
da su i drugi brojevi pridavani Nebu i Zemlji, i da se, sa tim 
brojevima, bar prividno, dešava jedna vrsta promene redosleda; 
naime, sada je broj 5, neparan broj, taj koji je pridat Zemlji, a 
broj 6, paran broj, jeste onžy koji je pridat Nebu. Ovde još ima¬ 
mo dva uzastopna člana niza brojeva od kojih prvi u redosledu 
ovog niza odgovara Zemlji, a drugi Nebu; ali, pored ove osobi¬ 
ne koja je zajednička za dva para brojeva, sjedne strane 2 i 3, i 
sa druge strane 5 i 6, kako se može dogoditi da se jedan nepa¬ 
ran broj ili yang odnosi na Zemlju, a jedan paran broj ili yin na 
Nebo? U vezi sa ovim se govorilo, u celini osnovano, o jednoj 
„hjjerogamskoj” razmeni između oznaka dva komplementarna 
principa; 1 uostalom, ovde nije rečo jednom izolovanom ili izu¬ 
zetnom slučaju, i za to se mogu otkriti mnogi drugi primeri u 
tradicionalnom simbolizmu. 2 Pravo govoreći, trebalo bi još vi¬ 
še uopštiti, jer o „hijerogamiji* možemo govoriti samo kada su 
dva pojma koji se doputuju izričito posmatrani kao muški i 
ženski, jedan u odnosu na drugi, kao što je to u ovom slučaju; 
ali nešto slično se događa u slučajevima u kojima komplemen- 
tarizam doblja vidove različite od ovog, i već smo ih naznačili 
drugde, u vezi sa onim što se odnosi na vreme i prostor i sim- 

1 Marcel Granet(Marsel Grane), La pensee chinoise, str. 154-155 
i 198-199. Kao što smo to već na jednom drugom mestu naznačili ( Vla¬ 
davina kvantiteta i znaci vremena, gl. V), ova knjiga sadrži mnoštvo vrlo 
zanimljivih obaveštenja, a poglavlje posvećeno brojevima je posebno 
značajno; samo, treba biti vrlo pažljiv i konsultovati je samo sa „dokumen¬ 
tarne” strane, a ne voditi računa o autorovim „sociološkim” ob¬ 
jašnjenjima, koja uglavnom izvrću stvarne odnose stvari, jer nije 
kosmološki poredak, kako se njemu čini, zamišljen prema modelu druš¬ 
tvenih institucija, već su, naprotiv, društvene institucije te koje su zasn¬ 
ovane u saglasnosti sa samim kosmičkim poretkom. 

2 Kasnije ćemo još jedanput naći u dalekoistočnoj tradiciji jedan 
primer vezan za uglomer i šestar. 
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bole koji su sa njima u vezi u tradicijama nomadskih i neno- 
madskih naroda. 3 Očigledno je da se u slučaju u kome su jedan 
vremenski pojam i jedan prostorni pojam smatrani za komple¬ 
mentarne, ne može izjednačiti odnos koji postoji između ova 
dva pojma sa odnosom koji postoji između pojmova muškog i 
ženskog; međutim, nije manje istinito da se taj komplementari- 
zam, kao i bilo koji drugi, na neki način vezuje sa komplemen- 
tarizmom Neba i Zemlje, jer je vreme stavljeno u saglasje sa 
Nebom preko pojma ciklusa čija je osnova bitno astronomska, a 
prostor u saglasje sa Zemljom budući da, u redosledu čulnih 
pojavnosti, zemljina površina predstavlja upravo merljivu povr¬ 
šinu. Iz ove saglasnosti ne bi sigurno trebalo zaključiti da se svi 
komplementarizmi mogu svesti na jedan jedini tip, i zato bi bilo 
pogrešno govoriti o „hijerogamiji” u slučaju poput onog na koji 
podsećamo; ono što treba reći jeste samo to da svi komplemen¬ 
tarizmi, bilo kog da su tipa, im^ju isto tako svoj princip u prvoj 
od svih dvojnosti, koja predstavlja princip sveukupne suštine i 
materije, ili, prema simboličnom jeziku dalekoistočne tradicije, 
princip Neba i Zemlje. 

Da bi se tačno razumelo različito značenje dva para bro¬ 
jeva pridatih Nebu i Zemlji, ono što sada treba zapaziti jeste to 
da se razmena poput ove o kojoj je bilo reči može dogoditi sa¬ 
mo kada su dva komplementarna pojma razmatrana u njiho¬ 
vom međusobnom odnosu, ili posebnjje, kao ujedinjeni jedan 
sa drugim, ako se radi o „hijerogamiji” u pravom smislu te reči, 
a ne uzeti sami za sebe, odvojeni jedan od drugog. Iz ovog proi¬ 
zlazi da, dok su brojevi 2 i 3, sami za sebe, i po svojoj sopstve- 
noj prirodi. Zemlja i Nebo, brojevi 5 i 6 su Zemlja i Nebo u svo¬ 
joj uzajamnoj akciji i reakciji, dakle sa gledišta pojavnosti koja je 
proizvod te akcije i reakcije; to je, uostalom, ono što vrlo jasno 
izražava tekst poput ovog: „5 i 6, to je Središnje Jedinstvo (jong 
he, drugim rečima sjedinjenje u svom središtu) 4 Neba i Ze¬ 
mlje”.* To je ono što se još lepše pojavljuje u samom sastavu 
brojeva 5 i 6 koji su, i jedan i drugi, obrazovani od brojeva 2 i 3, 
ali koji su između sebe ujedinjeni na dva različita načina, kod 
prvog sabiranjem (2 + 3 — 5), a kod drugog množenjem (2x3 
— 6); uostalom, to je tako zato što su ova dva broja, 5 i 6, koji 
tako nastaju ujedinjenjem parnog i neparnog, i jedan i drugi u 

3 Vladavfna kvantiteta i znaci vremena , gl XXL 

4 Ovde ćemo se podsetiti na ono što smo ranije naznačili da se 
Nebo i Zemlja stvarno mogu ujediniti samo svojim središtem. 

5 Tsien Han chou. 
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simbolizmu različitih tradicija predstavljeni vrlo uopšteno kao 
da imaju bitno „spojni” karakter. 6 Da bi se objašnjenje produ¬ 
bilo, treba se zapitati zašto u jednom slučaju postoji sabiranje, 
onda kada se posmatra Zemlja u svom jedinstvu sa Nebom, a u 
drugom slučaju množenje, kada se, obrnuto, Nebo posmatra u 
svom jedinstvu sa Zemljom: to znači da, premda svaki od dva 
principa u ovom jedinstvu prima uticaj onog drugog principa, 
koji se na neki način spaja sa samom njegovom prirodom, oni 
ga ipak primaju na različit način. Akcijom Neba na Zemlju, ne¬ 
beski broj 3 se samo dodaje zemaljskom broju 2, jer ova akcija, 
budući upravo „ne-delanje”, jeste ono što bismo mogli nazvati 
„akcijom prisustva”; reakcijom Zemlje prema Nebu zemaljski 
broj 2 umnožava nebeski broj 3 jer mogućnost materije je sam 
koren množenja. 7 

Još se može reći da, dok brojevi 2 i 3 izražavaju samu 
prirodu Zemlje i Neba, brojevi 5 i 6 samo izražavaju njihovu 
„mem”, što nas dovodi do toga da kažemo da su onda stvarno 
posmatrani sa gledišta pojavnosti, a ne više sa gledišta qjih sa¬ 
mih; jer, kao što smo na jednom drugom mestu objasnili, 8 
sam pojam mere je u direktnom odnosu sa pojavnošću. Nebo i 
Zemjja u sebi samima ni na koji način nisu merljivi, jer oni ne 
pripadnu oblasti pojavnosti; o meri možemo govoriti samo za¬ 
to što su jednostavno određenja samo ta preko kojih se oni po¬ 
javnu pojavnim bićima, 9 određenja koja su ono što možemo 


6 Za Pitagorejce broj 5 je bio „svadbeni” broj, budući da pred¬ 
stavlja zbir prvog parnog broja ili ženskog broja i prvog neparnog broja ili 
muškog broja; što se tiče „veznog” karaktera broja 6, dovoljno je da se 
ovim povodom podsetimo na značenje slova waw na hebrejskom i 
arapskom jeziku, kao i na sliku „Solomonovog pečata”, koji geometrijski 
odgovara ovom broju. - 0 simbolizmu brojeva 5 i 6 takođe videti Simbo¬ 
lizam krsta, gl. XXVIII. 

7 Iz tog istog načina stvaranja dva broja prirodno proizlazi 
izmena pamop i neparnog, jer zbirjednog parnog broja ijednog neparnog 
broja je nužno neparan broj, dok je proizvod jednog parnog broja sa jed¬ 
nim neparnim brojem nužno paran broj. - Zbir dva broja može biti paran 
samo ako su oba broja parna ili oba neparna; da bi proizvod bio neparan, 
treba da su oba broja neparna. 

8 Vladavina kvantiteta i znaci vremena , gl. III. 

9 Ove „poglede” treba u isto vreme shvatiti u Čulnpj i u duhovnoj 
kategoriji, prema tome da li se radi o zemaljskim uticajima, koji su „spol- 
jaŠnji”, Ui o nebeskim uticajima, koji su „unutrašnji”, kao što smo to već 
ranije naznačili. 
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nazvati nebeskim uticajima i zemaljskim uticajima, koji se izra¬ 
žavaju akcijama yanga i akcijama yina. Da bi na jedan određeni¬ 
ji način razumeli kako se objašnjava ovaj pojam mere, treba 
ovde da se vratimo na razmatranje geometrijskog oblika koji 
simbolizuje dva principa i koji su, kao što smo ranije videli, za 
Nebo krug, a za Zemlju kvadrat; 10 četvorougaoni oblici, koji¬ 
ma je prototip kvadrat, mereni su brojem 5 i njegovim umnošti- 
ma, a kružni oblici su, isto tako, mereni brojem 6 i njegovim 
umnošcima. Govoreći o umnošcima ova dva broja, u prvom re¬ 
du imamo u vidu prve od tih umnožaka, drugim recima njihove 
udvostručene vrednosti, dakle brojeve 10 i 12; prirodno mere- 
nje pravih linija se, naime, obavlja decimalnom deobom, a 
kružnih linija duodecimalnom deobom, i tu se može videti raz¬ 
log zbog koga su ova dva broja, 10 i 12, uzeti za osnove glavnih 
sistema brojenja, sistema koji su, uostalom, ponekad upotreblje- 
ni zajednički, kao što je to posebno slučaj u Kini, jer oni, u stva¬ 
ri, imaju različite primene, tako da njihovo istovremeno posto¬ 
janje u jednom istom tradicionalnom obliku nema apsolutno ni¬ 
čeg samovoljnog ili suvišnog. 11 

Da bismo završili sa ovim primedbama, još ćemo nazna¬ 
čiti važnost koja je data broju 11, u tom smislu što je on zbir 
brojeva 5 i 6, broju koji je u stvari simbol tog „Središnjeg Jedin¬ 
stva Neba i Zemlje” o kome je malo ranije bilo reči i, u nastav¬ 
ku, „broju kojim se gradi u svom savršenstvu (tcheng) 12 Put 
Neba i Zemlje”.^ Ovaj značaj broja 11, kao i njegovih umno- 

10 Ovde se, kao instrumenti merepja, pojavljuju sa „nebeskog” 
isto tako kao i sa „zemaljskog” gledišta (drugim rečima s obzirom na odg¬ 
ovarajuće uticaje), šestar i uglomer, o kojima ćemo kasnije govoriti. 

11 Ovde se, uostalom, događa jedna nova razmena jer se, u 
nekim slu&uevima, broj 10 pridaje Nebu a broj 12 Zemlji, ne bi li se još 
jednom podvukla njihova međusobna zavisnost u odnosu na pojavnost ili 
na kosmički poredak u pravom smislu reči, u dvostrukom obliku prostor¬ 
nih i vremenskih odnosa; ali na ovome više nećemo insistirati, jer bi nas to 
odvelo suviše daleko od našeg predmeta. Samo ćemo naznačiti, kao 
poseban slučaj ove zamene, da su u kineskoj tradiciji dani bili brojani po 
decimalnim periodima, a meseci po duodecimalnim periodima; dakle, 
deset dana predstavlja „deset sunaca”, a dvanaest meseci predstavlja 
„dvanaest luna”; brojevi 10 i 12 se, dakle, tako odnose, prvi na Sunce, koje 
}eyangi)i muško, odgovarajući Nebu, vatri i Jugu, a drugi na Mesec, koji je 
yin ili žensko, odgovarajući Zemlji, vodi i Severu. 

12 Ov^j pojam tcheng]t u Yi jingu posledpji u tetragramatičkoj 
formuli Wen wanga (videti Matgioi, La Voile metaphysique, gL IV). 

13 Tsien Han chou. 
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žaka je uostalom zajednička tačka najrazličitijih tradicionalnih 
doktrina, kao što smo to već naznačili jednom drugom prili¬ 
kom, 14 premda, zbog razloga koji ne izgledaju vrlo jasni, ona 
obično prolazi nezapaženo kod savremenika koji tvrde da izuča¬ 
vaju simbolizam brojeva. 15 Ova razmatranja o brojevima bi se 
mogla razvijati gotovo beskrajno; ali, sve u svemu, mi smo raz¬ 
matrali samo ono što se odnosi na Nebo i Zemlju, koji jesu prva 
dva pojma Velike Trijade, i vreme je da sada pređemo na raz¬ 
matranja trećeg pojma Velike Trijade, drugim rečima na Čove- 
ka. 


14 Videti Ezoterizam Dantea, gl VIL 

15 U hermetičkoj i kabalističkoj tradiciji broj 11 predstavlja sin¬ 
tezu „mikrokosmosa” i „makrokosmosa”, predstavljenih brojevima 5 i 6, 
koji takođe, u jednoj drugoj primeni bliskoj sa ovom, odgovaraju indivi¬ 
dualnom čoveku i „Univerzalnom Čoveku” (ili se još može reći, da bi se 
ovo povezalo sa podacima dalekoistočne tradicije, da odgovaraju zemal¬ 
jskom čoveku i nebeskom Čoveku). Pošto smo govorili o brojevima 10 i 
12, još ćemo zabeležiti to daje sa kabalističkog gledišta njihov zbir 22 (u- 
dvostručen broj 11 ili prvi umnožak od tog broja) koji, kao Stoje poznato, 
jeste broj slova hebrejske azbuke. 
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Glava IX 


SIN NEBA I ZEMLJE 


„Nebo je njegov otac, Zemlja je njegova m^jka”: tako 
glasi, i)vek istovetna, u n^jrazličitijim okolnostima vremena i 
mesta, 1 inicijatička formula koja određuje odnose Čoveka sa 
druga dva pojma Velike Trijade, definišući ga kao „Sina Neba i 
Zemlje”. Uostalom, iz same činjenice da se radi o inicijatičkoj 
formuli u pravom smislu te reči, već je jasno da je biće na koje 
se ona primeiyuje u punoći njegovog smisla, mnogo marue obi¬ 
čan čovek, takav kakav je u sadašnjim uslovima modernog sve¬ 
ta, nego „pravi čovek” čije je sve mogućnosti posvećeni prizivao 
da u sebi samom ostvari. Budući da celokupna pojavnost jeste i 
može biti samo proizvod ujedinjenja Neba i Zemlje, potrebno 
je, međutim, malo više istaći kako se ovome može dodati da 
svaki čovek, čak svako živo biće, bilo koje da ono jeste, samim 
tim je isto tako sin Neba i Zemlje, jer njegova priroda u sebi 
nužno sadrži nešto i od jednog i od drugog; i ovo je u izvesnom 
smislu tačno, jer u svakom biću stvarno postoji suština i materi¬ 
ja u značenju koje se odnosi na ova dva pojma, postoji aspekt 
Vanga i aspekt yina t jedna strana u „delanju” i jedna strana u 
„moći”, postoji „unutrašnjost” i „spoljašnjost”. Međutim, posto¬ 
je stupnjevi u tom učestvovanju koje treba posmatrati, jer u po¬ 
javnim bićima nebeski i zemaljski uticaji se očigledno mogu 
kombinovati na mnogo načina i u mnogo različitih odnosa i to 
je, uostalom, ono što čini njihovu beskrajnu raznolikost; ono 
što je svako biće na izvestan način i samo u izvesnom stepenu, 
jedini je Čovek, a pod tim ovde podrazumevamo „pravog čove- 


1 Ovde čak nalazimo trag koji vodi sve do obreda jedne or¬ 
ganizacije toliko potpuno skrenule ka spoljašpjoj akciji, kakva je or¬ 
ganizacija Ugljara (Karbonara); uostalom, to su tragovi koji prirodno u 
ovakvom slučaju nisu razumljivi, a koji svedoče o stvarnom inicijatičkom 
poreklu organizacije koja je na taj način došla do krajnje tačke izrođenja 
(videti Opaske o inicijaciji, gl XII). 
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ka”, 2 taj koji jeste, u našem stanju postojanja, u potpunosti i u 
pravom smislu, i samo je on taj koji, među svim darovima, po- 
seduje onaj dar da zaista može da prepozna Nebo kao svog 
„Pravog Pretka”. 3 

Ovo na jedan trenutan i direktan način proističe upravo 
iz „središnjeg” položaja koji zauzima čovek na stupnju postoja¬ 
nja koji je njegov, 4 ili bar, treba li reći da bismo bili određeniji, 
da bi trebalo u principu i normalno da ga zauzima, jer ovde ima 
mesta označavanju razlika između običnog čoveka i „pravog čo- 
veka”. „Pravi čovek”, koga, s tradicionalnog gledišta, treba doi¬ 
sta jedinog smatrati stvarno normalnim čovekom, tako je naz¬ 
van jer zaista poseduje punoću ljudske prirode, budući da je u 
sebi razvio celovitost mogućnosti koje su u njemu sadržane; 
drugi ljudi imaju, moglo bi se sve u svemu reći, samo ljudsku 
potencijalnost, manje ili više razvijenu u nekim od svojih vidova 
(i naročito, na jedan opšti način, u vidu koji odgovara jednostav¬ 
nom telesnom obliku individualiteta), ali, u svakom slučaju, vr¬ 
lo su daleko od toga da u celini budu „ostvareni”; ova sposob¬ 
nost potencijaliteta, kod njih glavna, čini ih u stvari mnogo više 
sinom Zemlje nego sinom Neba, i ona je takođe ta koja ih fini 
yinom u odnosu na Kosmos. Da bi čovek stvarno bio „Sin Neba 
i Zemlje”, treba da u njemu „delo” bude izjednačeno sa „moći”, 
što podrazumeva potpuno ostvarenje njegove ljudskosti, dru¬ 
gim rečima ostvarenje samog uslova „pravog čoveka”; zato je 
pravi čovek savršeno uravnotežen i u odnosu na .y/>j i u odnosu 
na yan& a takođe je, u isto vreme, zbog nebeske prirode, budući 
da je ona nužno nadmoćna nad zemaljskom prirodom tamo 
gde su one ostvarene u podjednakoj meri, on yang u odnosu na 
Kosmos; samo tako pravi čovek može na delatan način ispuniti 
„središnju” ulogu koja mu, kao čoveku, pripada, ali pod uslo- 
vom da doista bude čovek u punom značenju ove reči, i da u 
odnosu na druga pojavna bića predstavlja „sliku Pravog Pretka”. 5 


2 Sada nećemo govoriti o „transcendentnom čoveku”, jer ćemo o 
tome govoriti kasnije, i zato ovde može biti reči samo o našem stanju 
postojanja a ne o univerzalnom Postojanju u njegovoj celokupnosti. 

3 Ovaj izraz „Pravi Predak” jeste jedan od onih izraza koji se su¬ 
sreću među označenjima Tian di hui. 

4 Videti Simbolizam krsta, gl. II i XXVIII. 

5 Dao dejing, gl. IV. - To je čovek načinjen „prema slici Boga”, ili 
tačnije Elohima, drugim rečima nebeskih sila, i koji uostalom stvarno 
može biti takav samo akcje „Androgin”, sačinjen savršenom ravnotežom 
yanga\yina> prema rečima samog Postanja (1. 27): ,,I stvori Bog čovjeka 
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Sada je važno podsetiti se da je „pravi čovek” takođe i 
„primordijalni čovek”, drugim rečima daje njegovo stanje, stanje 
koje je bilo prirodno čovečanstvu na njegovim počecima, i od 
koga se ono malo-pomalo udaljilo, u toku svog zemaljskog ci¬ 
klusa, da bi stiglo do stanja u kome je sada, koje smo nazvali 
stanjem običnog čoveka, koje je stvarno samo stanje izgublje¬ 
nog čoveka. Ovaj duhovni pad, koji u isto vreme za sobom po¬ 
vlači neravnotežu u odnosu i na yang i na yin f može se opisati 
kao postupno udaljavanje od središta u kome je bio smesten 
„primordijalni čovek”; neko biće je tim manje yang i time više 
yin što je udaljenije od središta, jer upravo je u istoj meri u nje¬ 
mu „spoljašnje” u prevlasti nad „unutrašnjim”; i zato je, kao što 
smo to upravo govorili, on samo „Sin Zemlje”, sve se manje i 
manje razlikujući „delom”, ako ne „moći”, od bića koja nisu 
ljudska a koja pripadaju istom stepenu postojanja. Naprotiv, 
„primordijalni čovek” je sva ova bića spajao u svojoj u potpuno¬ 
sti ostvarenoj ljudskosti, 6 umesto da se jednostavno postavlja 
među njih; zbog same činjenice svoje „unutrašnjosti”, koja obu¬ 
hvata čitavo njegovo stanje postojanja kao što Nebo obuhvata 
sveukupnu pojavnost (jer je to u stvari središte koje sadrži sve), 
on ih je na neki način podrazumevao u sebi samom kao poseb¬ 
ne mogućnosti uključene u samu svoju prirodu; 7 i zato Čovek, 
kao treći pojam Velike Trijade, zaista predstavlja celokupnost 
svih pojavnih bića. 


po obličju svojemu (bukvalno „po senci svojoj”, drugim rečima „po 
odrazu svojemu”); po obličju Boljemu stvori ga; muško i žensko stvori 
ih”, što se u islamskom ezoterizmu tumači brojčanom istoznačnošću 
Adama wa Hawa i Ali aha (zn. Simbolizam krsta, g. III). 

6 Kineski pojam Ren može se isto tako prevesti, kao što smo to 
već naznačili, kao „Čovek” i kao „Čovečanstvo”, budući da se pod „Čo- 
večanstvom” podrazumeva pre svega ljudska priroda, a ne jednostavno 
ljudska kolektivnost; u slučaju „pravog čoveka”, „Čovek” i „Čovečanstvo” 
su potpuno istoznačni, pošto je onu potpunosti ostvario ljudsku prirodu u 
svim pjenim mogućnostima 

7 Zato je, prema simbolizmu Postanja (II, 19-20), Adam zapravo 
mogao da „imenuje” sva bića ovog sveta, drugim rečima da odredi u 
najpotpunijem smislu ove reči (podrazumevajući određivanje i 
ostvarivanje u isto vreme) prirodu svakog od njih, prirodu koju je on, 
trenutno i iznutra, spoznao kao zavisnu od same svoje prirode. I ovde, kao 
i u svim stvarima, Vladalac u dalekoistočnoj tradiciji treba da igra ulogu 
koja odgovara ulozi „primordijalnog čoveka”: „Mudri princ imenuje 
stvari imenima koja im odgovaraju i sa svakom stvari se treba ophoditi 
prema značenju imena koje joj je on dao (Liun Yu, gl. XIII). 
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„Mesto” na kome se nalazi taj „pravi čovek” jeste sredi¬ 
šnja tačka u kojoj se stvarno ujedinjuju moći Neba i Zemlje; on 
je, dakle, samim tim direktan i dovršen proizvod tog sjedinje¬ 
na; i zato još druga bića, budući da su na neki način drugoste- 
peni i delimični proizvodi, mogu samo da proizlaze iz qjega u 
skladu sa beskrajnom stupnjevi tošću, određenom prema rgiho- 
vom manjem ili većem udajjenju od same te središnje tačke. 
Kao što smo na početku naznačili, on je time jedini za koga mo¬ 
žemo sa svom istinitošću i u pravom smislu reči reći da je „Sin 
Neba i Zemlje”; on je to „izvanredno” i u najvišem stepenu koji 
može postojati, dok su druga bića to samo učestvovanjem, bu¬ 
dući da je, uostalom, on neophodno način tog učestvovanja, jer 
je samo u njegovoj prirodi da su Nebo i Zemlja trenutno igedi- 
njeni ako ne u sebi samima, ono bar svojim uticajima u oblasti 
postojanja kojoj pripada Uudsko stanje. 8 

Kao što smo na drugom mestu objasnili, 9 inicijacija, 
ona koja se upravo tiče različitih mogućnosti ljudskog stanja i 
koja predstavlja ono što se naziva „malim misterijama”, u svom 
početnom delu ima upravo za cilj ponovno uspostavljanje 
„primordijalnih stanja”; drugim rečima, ovom inicijacijom, ako 
je ona zaista ostvarena, čovek je doveden iz „razsredišnjenog” 
stanja koje je sada njegovo, do središnjeg položaja, koji normal¬ 
no treba da mu pripada i da bude uspostavljen u svim poseb¬ 
nim pravima nerazdvojnim od tog središnjeg položaja. Dakle, 
„pravi čovek” je on^j čovek koji je zaista dospeo do granice 
„malih misterija”, drugim rečima do samog savršenstva ljud¬ 
skog stanja, i time je on unapred konačno utemeljen u „Nepro- 
menljivu Sredinu” (Zhong yonfO, i od tada on izmiče preokreti¬ 
ma „kosmičkog točka”, jer središte ne učestvuje u okretima toč¬ 
ka, već je čvrsta i nepokretna tačka oko koje se taj okret oba¬ 
vlja 10 Tako, ne dostigavši još najviši stepen koji je krajnja tačka 
inicijacije i. granica „velikih misterija”, „pravi čovek”, budući da je 
prešao sa kružnice u središte, od „spoljašpjeg” ka „unutra¬ 
šnjem”, stvarno ispunjava u odnosu na t^j svet koji je njegov 11 

8 Ovo posledpje ograničenje je neophodno zbog razlike koja sf 
mora napraviti između „pravog čoveka* i „transcendentnog čoveka”, ili 
između savršenog individualnog čoveka kao takvog i „Univerzalnog Čo- 
veka”. 

9 Videti Opaske o inicijaciji, gl. XXXIX. 

10 Zn. Simbolizam krsta, gl. XXVIII i Opaske o inicijaciji gl. 

XLVI. 

11 Moglo bi se reći da on više ne pripada ovom svetu, ali je napro¬ 
tiv, taj svet on^j koji njemu pripada 
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funkciju „nepokretnog pokretača” čija „akcija prisustva” opona¬ 
ša u svojoj oblasti „ne-đelajuće” delanje Neba. 12 


12 Zanimljivo je primetiti daje na Zapadu i u 18. veku Martines 
od Paskalija (Martines de Pasqually) samom sebi pridao osobinu „pravog 
čoveka”: bilo da se to dogodilo s razlogom ili bez razloga, možemo se u 
svakom slučaju zapitati kako je on znao za ov^j specifičan taoistički pojam 
koji, uostalom, izgleda daje zaista bio jedini taoistički pojam kojije on ika¬ 
da upotrebio. 
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Glava X 


ČOVEK I TRI SVETA 


Kada se, ukoliko je zaista moguće da se uspostavi sagla- 
snost jednog pojma sa drugim, međusobno porede različite tra¬ 
dicionalne trojnosti, treba se dobro čuvati zaključka da su odg¬ 
ovarajući pojmovi nužno i istovetni, i to čak u slučajevima u ko¬ 
jima neki od ovih pojmova nose ista označepja, jer se zaista mo¬ 
že dogoditi da su ova označepja primepjena analognim preno¬ 
šenjem na različite nivoe. Ova primedba se posebno nameće u 
vezi sa onim što se odnosi na poređenje dalekoistočne Velike 
Trijade sa hinduističkom Tribhuvanom: „tri sveta” koji, kao što 
je poznato, čine hinduističku Tribhuvanu , jesu Zemlja (Bhu), 
Vazduh (Bhttvas) i Nebo (Swar); ali Nebo i Zemlja ni u kom 
slučaju nisu Tian i Di dalekoistočne tradicije, koji uvek odgova¬ 
raju Purushi i Prakriti hinduističke tradicije. 1 Doista, dok su Pu- 
rusha i Prakriti izvan pojavnosti, kojoj predstavljaju trenutne 
principe, „tri sveta”, naprotiv, predstavku sveukupnost same 
pojavnosti, podeljene na svoja tri osnovna stupnja, koji čine 
oblast apstraktne pojavnosti, oblast istančane pojavnosti i oblast 
grube ili telesne pojavnosti. 

Budući da je tako, da bi se potvrdila primena pojmova u 
oba slučaja, dovoljno je što smo primorani da pftevedemo istim 
rečima „Nebo” i „Zemlju”, da bi se zapazilo daje apstraktna po¬ 
javnost očigledno ona pojavnost u kojoj preovladavaju nebeski 
uticaji, da je gruba pojavnost ona u kojoj preovladavaju zemalj¬ 
ski uticžtfi u onom smislu koji smo ranije dali ovim pojmovima; 
još se može reći, a svodi se na isto, da prva pojavnost stoji na 
strani suštine a druga na strani materije, međutim bez moguć¬ 
nosti da se na bilo koji način izjednače sa sveukupnom Sušti¬ 
nom i Materijom. 2 Što se tiče istančane pojavnosti koja sačipja- 

1 Zn. Čovek i njegovo postojanje prema Veddnta, gl. XII i XIV. 

2 Ovim povodom ćemo uzgred naznačiti da su „očinske” i 
„majčinske” osobine, upravo one o kojima smo u prethodnom poglavlju 
govorili, ponekad na sličan način izokrenute: na primer, kada je reč o 
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va „prelazni svet” (antariksha), ona je u tom pogledu doista 
srednji pojam i proističe iz dve kategorije komplementarnih uti- 
caja koji su u takvim odnosima da se ne može reći da jedni pre- 
težu nad drugima, bar u odnosu na celinu, i premda, u svojoj 
vrlo velikoj složenosti, istančana pojavnost sadrži elemente koji 
mogu stajati bliže suštinskoj ili bliže materijalnoj strani pojav¬ 
nosti, u svakom slučaju oni time nisu manje na strani Materije 
u odnosu na apstraktnu pojavnost i, obrnuto, na strani Suštine 
u odnosu na grubu pojavnost 

Ovaj srednji pojam Tribhuvane bar neće ni na koji način 
biti zamenjen sa srednjim pojmom Velike Trijade, koji predsta¬ 
vlja Čovek, premda je, međutim, sa njim u izvesnom odnosu 
koji, budući da nije trenutno uočljiv, time nije i manje stvaran, i 
koji ćemo upravo naznačiti; u stvari, oni ne. igraju istu ulogu u 
svim stanovištima. Doista, srednji pojam Velike Trijade je upra¬ 
vo proizvod ili rezultanta dve krajnje tačke, što se izražava tradi¬ 
cionalnim označavanjem kao „Sin Neba i Zemlje”; nasuprot, 
ovde istančana pojavnost proističe samo iz apstraktne pojavno¬ 
sti, a gruba pojavnost, sa svoje strane, proističe iz istančane po¬ 
javnosti, drugim rečima svaki pojam, u silaznom redosledu, 
svoj trenutni princip ima u onom pojmu koji mu prethodi. Da¬ 
kle, ne možemo u ovom odnosu redosleda proizvoda pojmova 
uspostaviti slaganje između dve trojnosti na valjan način; ona bi 
se mogla uspostaviti samo na neki „statički” način, kada se, bu¬ 
dući da su dve trojnosti već proizvedene, dve krajnje tačke poja¬ 
vljuju kao odgovarajuće u odnosu na suštinu i materiju u oblasti 
sveukupne pojavnosti uzete u svojoj celini koja kao da poseduje 
ustrojstvo analogno ustrojstvu posebnog bića, drugim rečima 
upravo kao „makrokosmos”. 

Nije potrebno da ponovo govorimo o osnovnoj analogiji 
između „makrokosmosa” i „mikrokosmosa”, koju smo već do¬ 
voljno objasnili u drugim studijama; ono što ovde treba naroči¬ 
to zapamtiti jeste to da jedno biće kao što je čovek, kao „mikro- 
kosmos”, nužno mora da učestvuje u „tri sveta” i da u sebi sadr- 


„Očevima gornjim” i „Majkama donjim”, kako se to posebno sreće u 
nekim arapskim raspravama, „Očevi” su Nebesa razmatrana distinktivno, 
drugim rečima apstraktna ili duhovna stanja iz kojih jedno biće, kao na 
primer ljudsko biće, prima svoju suštinu, a „M^jke” su elementi od kojih 
je sačinjen „podlunami svet”, drugim rečima telesni svet koji predstavlja 
Zemlja u onoj meri u kojoj tom istom biću pruža svoju materiju, 
uzimajući ovde, prirodno, pojmove „suština” i „materija” u relativnom i 
posebnom smislu. 
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ži elemente koji im, svakom za sebe, odgovaraju; i doista, ista 
opšta trojna podela je isto tako primenljiva na njega: svojim du¬ 
hom on napada oblasti apstraktne pojavnosti, dušom pripada 
oblasti istančane pojavnosti, a telom pripada gruboj pojavnosti; 
o ovom ćemo kasnije govoriti nešto opširnije da bismo pokaza¬ 
li, na jedan određeniji način, odnose između različitih trojnosti 
koji pripadaju najvažnijim odnosima koje treba da razmotrimo. 
Uostalom čovek, a pod tim treba podrazumevati naročito „pra¬ 
vog čoveka” ili u potpunosti ostvarenog čoveka, jeste onoj koji 
je, više nego bilo koje biće, zaista „mikrokosmos”, i to još zbog 
svog „središnjeg” položaja, koji od ryega čini neku vrstu slike ili 
pre neki „zbir” (u latinskom smislu reči) čitave sveukupnosti po¬ 
javnosti, zbog njegove prirode, kao što smo to prethodno rekli, 
koja u samoj sebi spoja prirodu svih drugih bića, na takav način 
da se ništa ne može naći u pojavnom što u čoveku nema svoju 
predstavu i svoje saglasje. Ovo nije manje ili više jednostavan 
„metaforičan” način izražavanja, kako su savremenici suviše vo¬ 
ljni da veruju, već zaista izraz stroge istine, na kojoj se zasniva 
znatan deo tradicionalnih nauka; ovde posebno počiva obja¬ 
šnjene korelacija koje, na nojpozitivniji način, postoje između 
promena ljudskog reda i promena kosmičkog reda i koje dale¬ 
koistočna tradicija ističe možda više nego bilo koja druga tradi¬ 
cija da bi iz toga praktično izvukla sva objašnjenja koja obuhva¬ 
tu promene. 

Napravili smo, s druge strane, aluziju na jedan poseban 
odnos čoveka sa „prelaznim svetom”, odnos koji predstavlja 
ono što bismo mogli nazvati odnosom „funkcije”: postavljeni su 
između Neba i Zemlje, ne samo u principijelnom smislu koji 
im^ju u Velikoj Trijadi, već takođe u posebnijem smislu koji 
imaju u Tribhuvani, drugim rečima između duhovnog sveta i te- 
lesnog sveta, a u isto vreme učestvujući i u jednom i uMrugom 
svetu svojom građom, Čovek, što se tiče sveukupnosti Kosmosa, 
na taj način ima ulogu koja se može uporediti sa ulogom koju u 
živom biću ima duša između duha i tela. No, ono što treba 
ovim povodom posebno primetiti, jeste to da se upravo u pro¬ 
laznoj oblasti, čija je ukupnost označena kao duša, ili još kao „is¬ 
tančani oblik”, nalazi obuhvaćen elemenat koji je u pravom 
smislu reči karakterističan za ljudsku individualnost kao takvu, i 
koji je „misaoni” (manas), na takav način da se, ako se tako mo¬ 
že red, ovaj specifično ljudski elemenat postavlja u čoveku kao 
što se sam čovek postavlja u Kosmosu. 

Sada je lako razumeti da fiinkdja u odnosu na koju se 
uspostavlja saglasnost čoveka sa srednjim pojmom Tribhuvarte 
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ili sa dušom koja ga predstavlja u živom biću, upravo jeste funk¬ 
cija „meditacije”: oživljujući princip je često bio određivan kao 
„posrednik” između duha i tela; 3 a isto tako, čovek zaista ima 
ulogu „posrednika” između Neba i Zemlje, na način koji ćemo 
u nastavku šire objasniti. Samo se ovim, a ne time što je čovek 
„Sin Neba i Zemlje”, može uspostaviti saglasnost pojma prema 
pojmu između Velike Trijade i Tribhuvane, a da uostalom ova 
saglasnost ni na koji način ne podrazumeva izjednačavanje poj¬ 
mova jedne trojnosti sa pojmovima druge trojnosti; tu počiva 
tačka koju smo nazvali „statičkom”, da bismo je razlikovali od 
tačke za koju bi se moglo reći da je „genetička”, 4 odnosno od 
one koja se odnosi na redosled nastajanja pojmova i za koju 
jedna ovakva saglasnost više nije moguća, kao što će se to još 
bolje videti u razmatranjima koja slede. 


3 Ovde se posebno možemo podsetiti Kudvortovog (Cudworth) 
„plastičnog posrednika” 

4 Premda je uobi&ueno da se „statičko” suprotstavlja 
„dinamičkom”, mi više volimo da ovde ne upotrebimo reč „dinamičko” 
koja, budući da nije apsolutno primerena, ne bi dovoljno jasno mogla da 
izrazi ono o čemu je reč. 
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Glava XI 


»SPIRITUS”, „ANIMA”, „CORPUS” 


Da bi se odredila građa nekog živog bića, a posebno gra¬ 
đa čoveka, najopštija i u isto vreme najjednostavnija podela koja 
se može uspostaviti jeste trojna podela, jer je razumljivo da kar- 
tezijanska dvojnost „duha” i „tela”, koja se na neki način namet¬ 
nula celokupnoj modernoj zapadnoj misli, ni na koji način neće 
moći da bude u vezi sa stvarnošću; ovo smo, uostalom, već do¬ 
sta često isticali, tako da nema potrebe da se na to u ovom tre¬ 
nutku vraćamo. Razdvajanje duha, duše i tela je, uostalom, ono 
što je bilo jednodušno prihvaćeno u svim tradicionalnim zapad¬ 
nim doktrinama, bilo u starom bilo u srednjem veku; to što je 
kasnije ono zaboravljeno, do te mere da se između pojmova 
„duh” i „duša” vidi samo jedna vrsta sinonima, uostalom dosta 
maglovitih, i da se bez razlikovanja upotrebljavaju jedan ume- 
sto drugog, dok oni upravo označavaju stvarnosti sasvim različi¬ 
tog reda, jeste možda jedan od primera koji najviše čude, a koji 
se mogu dati za konfuziju koja karakteriše savremeni način mi¬ 
šljenja. Uostalom, ova greška ima posledice koje nisu čisto teo¬ 
rijskog reda, i očigledno je daje to još opasnije; 1 ali, to nije ono 
čime treba da se ovde bavimo, i u vezi sa onim što se odnosi na 
tradicionalnu trojnu podelu hteli smo da samo bliže odredimo 
nekoliko tačaka koje imaju direktnu vezu sa predmetom naše£ 
razmatranja. 

Ovo razmatranje duha, duše i tela bilo je primenjeno ka¬ 
ko na „makrokosmos” tako i na „mikrokosmos”, budući da je 
građa jednog analogna građi drugog, na takav način da nužno 
treba pronaći elemente koji jedni drugima strogo odgovaraju. 
Izgleda da se kod Grka ovo razmatranje naročito vezuje za ko- 
smološku doktrinu Pitagorejaca, koji su, uostalom, u stvari sa¬ 
mo „ponovo prilagodili” mnogo starija učenja; Platon se nadah¬ 
nuo ovom doktrinom i sledio ju je mnogo više nego što se to 


1 Videti Vladavina kvantiteta i znaci vremena, gl. XXXV. 
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obično veruje, i delom je njegovim posredstvom nešto od nje 
preneto kasnijim filozofima, kao što su na primer Stoici čije je 
uostalom mnogo egzoteričnije gledište suviše često sakatilo i 
iskrivljavalo koncepcije o kojima je reč. Pitagorejci su razmatrali 
fundamentalnu četvomost koja je prvo podrazumevala Princip, 
transcendentan u odnosu na Kosmos, zatim sveukupne Duh i 
Dušu, i najzad prvobitnu Hule; 2 važno je primetiti da se prvo¬ 
bitna Hyle ; budući daje čista potenđjalnost, ne može izjednačiti 
sa telom, i da ona pre odgovara „Zemlji” Velike Trfiade nego 
,»Zemlji” Tribhuvane, dok sveukupni Duh i Duša očigledno pod- 
seć^ju na druga dva pojma ove poslednje trojnosti. Što se tiče 
transcendentnog Principa, on u izvesnom pogledu odgovara 
„Nebu” Velike Trijade, ali se, međutim, s druge strane, takođe 
izjednačuje sa Bićem ili sa metafizičkim Jedinstvom, drugim re- 
Sma sa Da ji; izgleda da ovde nedostaje jasno razlikovanje, koje 
uostalom nije zahtevalo gledište, mnogo manje metafizičko ne¬ 
go kosmološko, na osnovu koga je četvomost o kojoj je reč bila 
uspostavljena. Bilo kako bilo, Stoici su ovo učenje iskrivili u jed¬ 
nom „naturalističkom” smislu, gubeći iz vida transcendentni 
Princip i posmatrajući samo jednog imanentnog „Boga” koji je 
za njih prosto* i jasno izjednačen sa Spiritus Mundi; ne kažemo 
sa Anima Mundi, suprotno onom što veruju neki od njihovih tu¬ 
mača na koje je delovala savremena zbrka u vezi sa duhom i 
dušom, jer, u stvari, za njih kao i za one koji su najvernfie sledili 
tradicionalnu doktrinu, ova Anima Mundi je uvek imala samo 
„tvoračku” ulogu u najstrožem smislu reči u obradi Kosmosa na 
osnovu prvobitne Hyle. 

Upravo smo rekli u obradi Kosmosa, ali bi možda ovde 
bilo tačnije reći u oblikovanju Corpus Mundi, prvo zato što je 
„tvoračka” funkcija zaista upravo „oblikovana” funkcija, 3 a za¬ 
tim zato što, u izvesnom smislu, sveukupni Duh i Duša čine 
deo Kosmosa; u izvesnom smislu, jer, pravo govoreći, oni mo¬ 
gu biti razmatrani u dvostrukoj svetlosti, odgovarajući još, na 
neki način, onom što smo ranije nazvali „genetičkom” tačkom 
posmatranja i „statičkom” tačkom posmatranja, bilo kao „princi¬ 
pi” (u relativnom smislu), bilo kao sastavni „elementi” „makro- 


2 Zn. početak Rasail Ikhwan Eq Cqfa, koji sadrži jedno dosta 
jasno izlaganje ove pitagorejske doktrine. 

3 Važno je primetiti da kažemo „oblikovana” a ne „tvoračka”; ova 
razlika će dobiti svoj najprecizniji smisao ako se uvaži da ta četiri pojma 
pitagorejske četvomosti mogu biti dovedena u saglasnost sa četiri sveta 
hebrejske Kabale. 
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kosmičkog” bića. Ovo proističe iz toga što se mi nalazimo, čim 
je reč o oblasti pojavnog Postojanja, s ove strane razlikovanja 
Suštine i Materije; sa „suštinske” strane, Duh i Duša su na razli¬ 
čitim nivoima, kao „odrazi” samog Principa pojavnosti; sa „ma¬ 
terijalne” strane, oni se naprotiv pojavljuju kao „proizvodi” 
izdvojeni iz materia prima, premda su oni sami ti koji određuju 
kasnija stvaranja u silaznom smeru, 4 i to zato što, da bi se doi¬ 
sta smestili u pojavnost, treba da zaista oni sami postanu sastav¬ 
ni deo sveukupne pojavnosti. Odnos ova dva gledišta je simbo¬ 
lično predstavljen komplementarizmom svetlosnog zraka i ravni 
odražavanja, koji su, i jedan i drugi, potrebni da se stvori slika 
koja će biti s jedne strane zaista odraz samog svetlosnog izvora, 
a s druge strane biće postavljena na stepen stvarnosti koji je 
označen sa ravni odražavanja; 5 da bismo upotrebili jezik dale¬ 
koistočne tradicije, svetlosni zrak ovde odgovara nebeskim uti- 
cajima a ravan odražavanja zemaljskim uticajima, što je u skla¬ 
du sa razmatranjem „suštinskog” vida i „materijalnog” vida po¬ 
javnosti. 6 

Prirodno, ove primedbe koje smo formulisali u vezi sa 
ustrojstvom „makrokosmosa”, isto se tako dobro primepjigu na 
ono što se odnosi na duh i dušu u „mikrokosmosu”; postoji sa¬ 
mo telo koje se nikada ne može u pravom smislu reči smatrati 
„principom”, jer, budući da je ishod i krajnji pojam pojavnosti 
(ovo naravno, što se tiče našeg sveta ili našeg stanja postojanja), 
ono je samo „proizvod” i ni u kom odnosu ne može postati 
„proizvođač”. Telo, onoliko potpuno koliko je to moguće u re- 
dosledu pojavnosti, ovom osobinom izražava materijalnu pasiv¬ 
nost; ali, u isto vreme, ono se na najočigledniji način ovim razli¬ 
kuje od same Materije koja, kao „majčinski” princip, pridonosi 
stvaranju pojavnosti. Trojnost duha, duše i tela je u tom pogle¬ 
du, ako se tako može reći, drukčije sačinjena od trojnosti koju 
obrazuju dva komplementarna i na neki način simetrična pojma 
i jedan proizvod koji između njih zauzima prelazni položaj; u 


4 Podsetimo se ovim povodom da, prema hinduističkoj doktrini, 
Buddhi, koji je čist Intelekt i koji, kao takav, odgovara Spiritus-u i ap¬ 
straktnoj pojavnosti, sam predstavlja prvi od proizvoda Prakriti, budući u 
isto vreme, s druge strane, prvi stepen pojavnosti Atmaili transcendentnog 
Principa (videti Čovek i tyegovo postojanje prema Vedanta, gl. VII). 

5 Videti Simbolizam krsta, gL XXIV. 

6 Svetlosni zrak i ravan odražavanja u potpunosti odgovaraju ver¬ 
tikalnoj i horizontalnoj liniji uzetim kao da simbolizuju Nebo i Zemlju (vi¬ 
deti ranije, si. 7). 
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ovakvom slučaju (a takođe se samo po sebi razume, u slu&uu 
Tribhuvane, kome on u potpunosti odgovara), prva dva pojma 
su postavljena na istoj strani u odnosu na treći pojam, i ukoliko 
se još on, sve u svemu, može smatrati njihovim proizvodom, 
on u tom stvaranju više ne igra simetričnu ulogu: telo u duši 
ima neposredan princip, ali ono proističe iz duha samo indirekt¬ 
no i posredstvom duše. Samo ukoliko se biće razmatra kao da 
je u celini sačinjeno, dakle sa takvog gledišta koje smo nazvali 
„statičkim”, u duhu videći njegov „suštinski” vid a u telu njegov 
„materijalni” vid, može se u ovom odnosu naći simetrija, ne vi¬ 
še između prva dva pojma trajnosti, već između prvog i posled- 
rgeg pojma; tada je duša u tom istom odnosu prelaz između du¬ 
ha i tela (i to je ono što potvrđuje njeno označavanje kao „po¬ 
sredničkog” principa, koje smo prethodno naznačili), ali ona ti¬ 
me ne ostaje manje, kao drugi pojam, nužno prethodnik trećeg 
pojma, 7 i zbog toga ona neće moći da bude posmatrana kao 
proizvod ili rezultanta dva krajnje pojma. 

Može se postaviti još jedno pitanje: kako to da se duh i 
duša, uprkos nedostatku simetrije koji smo između njih nazna¬ 
čili, ponekad na izvestan način uzimaju kao komplementarni, 
budući da se duh onda uopšteno posmatra kao muški princip a 
duša kao ženski princip. Budući da je duh u svojoj pojavnosti 
bliži suštinskom polu, to znači da se duša nalazi, u odnosu na 
duh, na materijalnoj strani; tako, jedan u odnosu na drugi, duh 
je yang a duša yin, i zato su često simbolično predstavljeni Sun¬ 
cem i Mesecom, što se uostalom još potpunije može potvrditi 
ako kažemo da je duh svetlost koju direktno emitijje Princip, 
dok duša samo predstavlja odraz te svetlosti. Štaviše, „prelazni 
svet”, koji takođe možemo nazvati „oživljujućpm” oblašću, 
upravo je sredina u kojoj se oblici izgrađuju, što, ukratko, zaista 
određuje „materijalnu” ili „majčinsku” ulogu; i ovo izgrađivanje 
se odvjj? pod dejstvom, ili pre pod uticqjem duha, koji tako u 
ovom pogledu ima „suštinsku” ili „očinsku” ulogu; uostalom, 
što se tiče duha, naravno daje ovde reč samo o „delanju prisu¬ 
stvom”, o podržavanju delanja „ne-delatnog” Neba. 8 


7 Samo se po sebi razume da je ovde bitno reč o jednoj 
prethodnoj logici, budući da su, uostalom, tri pojma posmatrana ist¬ 
ovremeno kao graditeljni elementi bića. 

8 Na osnovu ovih posledpjih primedbi možemo lako razumeti 
kako su u hermetičkom simbolizmu 28. stepena škotskog Slobodnog zi¬ 
darstva Spirltus i Anima predstavljeni slikama Svetog Duha i Bogorodice, 
što predstavlja primenu manje univerzalnog reda od one koja ih dovodi u 
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Dodaćemo nekoliko reci u vezi sa glavnim simbolimi 
Anima Mundi: jedan od najuobičajenijih jeste simbol zmije, zato 
što je „oživftujući” svet oblast svojstvena kosmičkim silama ko¬ 
je, premda takođe deluju u telesnom svetu, u sebi samim pripa¬ 
daju istančanom poretku; a ovo se prirodno vezuje za ono što 
smo ranije rekli o simbolizmu dvostruke spirale i o simbolizmu 
kaduceja; uostalom, dvostrukost vidova koje kosmička sila uzi¬ 
ma zaista odgovara posrednom karakteru ovog „oživljigućeg” 
sveta, koji je time upraVo mesto susretanja nebeskih utic^ja i ze¬ 
maljskih uticaja. S druge strane zmija, kao simbol Anima mundi , 
češće je predstavljena kružnim oblikom Uroborosa; ovnj oblik 
naime odgovara oživljujućem prinđpu u tom smislu što je na 
strani suštinskog u odnosu na telesni svet; ali, naravno, on je na 
materijalnoj strani u odnosu na duhovni svet na takav način da 
u odnosu na gledište sa koga se razmatra može uzeti svojstvo 
suštine ili svojstvo materije, što mu daje, ako se tako može reći, 
privid dvostruke prirode. Ova dva vida se nalaze ujedinjeni na 
dosta neobičan način u drugom simbolu Anima Mundi, koji pri¬ 
pada hermetizmu srednjeg veka (si. 15): na njemu se vidi krug 



vezu sa Puruskom i Prakriti, kao što smo to na početku govorili. Treba, uo¬ 
stalom, dodati da u ovom slučaju ono Stoje posmatrano kao proizvod dva 
pojma o kojima je reč nije telo već nešto druge kategorije, što predstavlja 
Kamen Mudrosti, doista često simbolično izjednačavan sa Isusom 
Hristom; i, ako se ovako posmatra, njihov odnos još striktnije odgovara 
pojmu komplementarizma u užem smislu nego kada je reč o stvaranju 
telesne pojavnosti. 
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u sredini „oživljenog” kvadrata, drugim rečima kvadrata posta¬ 
vljenog na jedan od njegovih uglova da bi nagoveštavao ideju 
pokreta, dok kvadrat postavljen na svoju osnovicu naprotiv izra¬ 
žava ideju stabilnosti;* i ono što ovu sliku čini posebno intere¬ 
santnom sa gledišta o kome upravo govorimo, jeste da kružni i 
kvadratni oblici, koji su njeni elementi, imaju značenja koja se 
potpuno slažu sa značenjima koja oni imaju u dalekoistočnoj 
tradiciji . 9 10 


9 Zn. Vladavina kvantiteta i znaci vremena , gl. XX 

10 Upoređujući ovu sliku sa slikom 8 konstatovaćemo da se 
shematska slika „prelaznog sveta” na neki način pojavljuje kao jedan 
„povratak” slici sveukupnog Kosmosa; što se tiče zakona istančane 
pojavnosti, iz ovog posmatrapja bi bilo moguće izvesti neke vrlo značajne 
posledice, ali ne možemo ni da sanjamo da ih ovde razvijamo. 
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Glava XII 


SUMPOR ŽIVA I SO 


Razmatranje trajnosti duha, duše i tela sasvim nas pri¬ 
rodno vodi do razmatranja alhemijske trajnosti koju obrazuju 
Sumpor, Živa i So , 1 jer je ova trajnost uporediva sa prvom traj¬ 
nošću uz mnogo obzira, premda, međutim, proističući iz jednog 
ipak različitog gledišta, što se posebno pojavljuje u činjenici da 
je komplementarizam prva dva pojma mnogo više podvučen, iz 
čega sledi simetrija koja, kao što smo videli, stvarno ne postoji u 
slučaju duha i duše. Ono što za razumevanje alhemijskih tek¬ 
stova ili hermetičkih tekstova uopšte predstavlja veliku teškoću, 
jeste to da se isti pojmovi često razmatraju u mnogobrojnim 
značenjima koja odgovaraju različitim gledištima; ali, ako je to 
tako, posebno za Sumpor i Živu, nije manje istina da se prvi po¬ 
jam neprestano posmatra kao aktivni ili muški princip, a drugi 
kao pasivni ili ženski princip; što se Soli tiče, ona je na neki na¬ 
čin neutralna, što odgovara proizvodu dva komplementarna 
pojma u kome se uravnotežuju suprotne težnje nerazdvojive od 
njihovih priroda, razmatranih svaka za sebe. 

Ne ulazeći u detalje koji bi ovde bili neumesni, možemo 
reći da je Sumpor, koga njegov aktivni karakter čini da biva 
izjednačen sa ognjenim principom, bitno unutrašnji aktivni 
princip, za koji se smatra da zrači iz samog središta bića. U čo- 
veku, ili u poredenju sa njim, ova unutrašnja sila je često na 
izvestan način izjednačena sa moći volje; ovo je, uostalom, tač- 
no samo pod uslovom da se volja razmatra u mnogo dubljem 
smislu nego što je njen smisao u običnoj psihologiji, i na analo¬ 
gan način volja o kojoj se na primer može govoriti kao o „Bo¬ 
žanskoj volji ” 2 ili, prema dalekoistočnoj terminologiji, o „Volji 

1 Jedva da ima potrebe da se kaže kako ovde ni u kom slučaju 
nisu u pitanju tela koja nose ista imena u običnoj herniji, niti, uostalom, 
bilo koja tela, nego zaista principi. 

2 Podvucimo ovim povodom da grčka reč theion, koja je oznaka 
Sumpora, u isto vreme znači „božanski”. 
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Neba”, jer je njeno poreklo upravo „središnje”, dok je sve ono 
što psihologija razmatra jednostavno „periferno” i, sve u svemu 
odnosi se samo na površinske promene bića. Uostalom, mi smo 
ovde hotimično spomenuli „Volju Neba” jer, budući da ne mo¬ 
že biti izjednačen sa samim Nebom, Sumpor, svojom „unutra¬ 
šnjošću”, bar očigledno pripada kategoriji nebeskih uticaja; a što 
se tiče njegovog izjednačavanja sa voljom, može se reći da, ako 
ovo izjednačavanje stvarno nije primenljivo na slučaj običnog 
čoveka (koga psihologija isključivo uzima kao predmet svog 
proučavanja), ono je, naprotiv, u potpunosti potvrđeno u sluča¬ 
ju „pravog čoveka”, koji je sam smešten u središte svih stvari, i 
čija je volja, prema tome, nužno ujedinjena sa „Voljom Ne¬ 
ba”. 3 

Sto se tiče Žive, njena pasivnost u odnosu na aktivnost 
Sumpora, čini da bude posmatrana kao vlažan princip; 4 ^smatra 
se da ona deluje iz spoljašnjosti, na takav način da u tom pogle¬ 
du igra ulogu centripetalne i privlačne sile, suprotstavljajući se 
centrifugalnoj i odbljajućoj akciji Sumpora i ograničavajući je na 
neki način. Svim ovim osobinama koje su, svaka za sebe, kom¬ 
plementarne, aktivitetom i pasivitetom, „unutrašnjošću” i „spol- 
jašpjošću”, privlačenjem i odbijanjem, vidi se da je, da bismo se 
ponovo vratili na dalekoistočni jezik. Sumpor yan% a Živa yin, i 
da, ako se prvi odnosi na kategoriju nebeskih uticaja. Živa treba 
da se odnosi na kategoriju zemaljskih uticaja. Međutim, treba se 
čuvati toga da se Živa ne postavi u oblast telesnog, već zaista u 
istančanu ili „oživljujuću” oblast: može se, zbog njene osobine 
„spoljašnjosti”, smatrati da predstavlja „okolinu”, koju tada tre¬ 
ba shvatiti tako kao daje sastavljena od celine tokova dvostruke 
kosmičke sile o kojoj smo ranije govorili. 5 Uostalom, zbog 

3 Kasnije ćemo ovo razmatranje volje sresti u vezi sa trojnošću 
„Proviđenje, Volja, Sudbina” - ,|Transcendentni čovek”, drugim rečima 
onaj koji je u sebi ostvario „Univerzalnog Čoveka” (el-insanul-kamil), 
jeste, u jeziku islamskog hermetizma, označen kao „Crveni Sumpor” (el- 
-kebritul-ahmar), koga takođe simbolično predstavka Feniks; između nje¬ 
ga i „pravog čoveka” ili „primordyalnog čoveka” (el-insanul-qadim), pos¬ 
toji ona razlika koja postoji između crvene operacije” i „bele operacije”, 
koje odgovaraju, svaka za sebe, savršenstvu „velikih misterija” i „malih 
misterija”. 

4 Zato se, među različitim označenjima, takođe nalazi i ono „ko- 
renito vlažan”. 

5 Ovde ćemo se podsetiti na ono što smo ranije naznačili u vezi sa 
dvostrukom spiralom, koja je razmatrana kao „shema okoline”; Živa her- 
metičara je ukratko isto što i „astralna svetlost” Paracelzusa, ili ono što su 
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dvostruke prirode ili dvostrukog vida koji ovu silu predstavlja i 
koji kao daje inherentna osobina svega što pripada „prelaznom 
svetu”, Živa je, međutim, budući da se prvenstveno smatra vlaž¬ 
nim principom kao Što smo upravo rekli, ponekad opisana kao 
„ognjena voda” (i čak alternativno kao „tečna vatra” 6 i to na¬ 
ročito pošto trpi dejstvo Sumpora, koji „napreže” ovu dvostruku 
prirodu i čini da ona prede od moći ka delu. 7 

Iz unutrašnje akcije Sumpora i spojjašnje reakcije Žive 
proističe jedna vrsta „kristalizacije” koja određuje, ako se tako 
može reći, granicu koja je zajednička unutrašnjem i spolja- 
šnjem, ili koja određuje jednu neutralnu oblast u kojoj se susre¬ 
ću i stabilišu suprotnosmemi utic^ji koji proističu, svaki za sebe, 
i iz jednog i iz drugog; proizvod ove „kristalizacije” jeste So 8 
koja je predstavljena kockom, budući daje kocka u isto vreme i 
model oblika kristalizacije i simbol stabilnosti. 9 Baš time što 
treći pojam, što se tiče individualne pojavnosti jednog bića, 
označava razdvajanje unutrašnjeg od spoljašnjeg, on za to biće 

noviji autori, kao Elifas Levi (tliphas Levi) zvali, manje ili više tačno, 
„velikim magičnim pokretačem” premda, u stvari, njegova upotreba u 
oblasti tradicionalnih nauka je daleko od toga da bude ograničena na ovu 
primenu nižeg reda koja predstavlja magiju u pravom smislu reči, kao što 
uostalom to dovoljno pokazuju razmatranja koja smo izneli u vezi sa her- 
metičkim „rastvaranem” i „zgrušavanjem”. - Znači takode o razlici 
između hermetizma i magije, Opaske o inicijaciji, gl. XLI. 

6 Tokovi istančane sile, uostalom, mogu stvarno dati ovakav 
utisak onima koji ih primećuju, i tu počiva možda jedan od razloga „tečne 
iluzije” tako česte u vezi sa istančanom silom, a da se ne spominju razlozi 
jednog drugog reda koji su takođe uzeli učešća u rađanju ove iluzije ili u 
njenom održavanju (zn. Vladavina kvantiteta i znaci vremena, gl. XVIII). 

7 To onda predstavka ono što hermetičan nazivaju „oživljena” ili 
„dvostruka” Živa, da bije razlikovali od obične Žive, drugim rečima od 
Žive uzete prosto i jednostavno onakvom kakva je ona sama po sebi. 

8 Ovde postoji analogija sa stvaranjem neke soli u hem uskom 
smislu te reči, po tome što je so proizvedena kombinacijom jedne kiseline, 
aktivnog elementa, ijedne baze, pasivnog elementa, koji igraju, svaki za 
sebe, u ovom posebnom slučaju, uloge koje se mogu uporediti sa ulogama 
Sumpora i Žive, ali koje se naravno bitno razlikuju od njih jer su tela a ne 
principi; soje neutralna i uglavnom je predstavljena u kristalnom obliku, 
što može do kr^ja dovesti potvrđivanje hermetičkog pomaka ovog 
označavanja. 

9 Ovo je „kubični kamen” simbolizma Slobodnog zidarstva; uo¬ 
stalom, treba precizno reći daje reč o običnom „kubičnom kamenu” a ne o 
„kubičnom kamenu sa šiljkom”, koji upravo simbolizuje Kamen Mudro- 
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predstavlja neku vrstu „omotača” preko koga je ono u isto vre- 
me u dodiru sa „okolinom” u jednom pogledu a odvojeno od 
rje u drugom pogledu; otuda treći pojam odgovara telu koje 
doista igra ovu „omeđavajuću” ulogu u slučaju poput slučaja 
ljudskog individualiteta. 10 S druge strane, iz onog što je pret¬ 
hodilo vidi se očigledan odnos Sumpora sa duhom i Žive sa du¬ 
šom; ali ovde treba, još jedanput, biti vrlo pažljiv u međusob¬ 
nom poređenju dve različite trojnosti, jer saglasnost njihovih 
pojmova se može rnepjati u odnosu na tačke posmatrapja u ko¬ 
jima su oni razmatrani. Doista, Živa, kao „oživljujuđ” princip, 
odgovara „prelaznom svetu” ili srednjem pojmu Tribhuvane; a 
So, ukoliko nećemo red da je istovetna, ono bar uporediva sa 
telom, zauzima isti, krajnji položaj kao gruba pojavnost; ali, u 
jednom drugom odnosu, položaj ova dva pojma razmatranih 
svaki za sebe, izgleda kao da je u odnosu na ovo obrnut, dru¬ 
gim rečima da je So ta koja je u tom slučaju srednji pojam. Ovo 
poslednje gledište je specifično nnjkarakterističnije za hermetič- 
ku koncepciju trojnosti o kojoj je reč, zbog simetrične uloge ko¬ 
ju d^je Sumporu i Živi: Soje tada prelaz između njih, prvo zato 
što kao da predstavlja njihovu rezultantu, a zatim zato što je 
smeštena na samoj granici dve oblasti, „unutrašnje” i „spolja- 
šnje”, kojima Sumpor i Živa odgovaraju; ona je, ako se tako 
može reći, u tom smislu „omeđujuća” još više što se tiče proce¬ 
sa pojavnosti premda je, u stvarnosti, u isto vreme i na jedan i 
na drugi način. 


sti, o piramidi koja se nalazi na vrhu kocke koja predstavlja duhovni prin¬ 
cip koji se veže za osnovu koju čini So. Može se primetiti da se shematska 
dvodimenzionalna slika ovog „kubičnog kamena sa Šiljkom”, drugim 
rečima kvadrat nad kojim se uzdiže trougao, razlikuje od alhemljskog 
znaka za Sumpor samo ako se umesto kvadrata ucrta krst; dva simbola 
im^ju isti brojčani odnos, 7 — 3 + 4, u komesesedmomostpojavljujekao 
daje sastavljena od jedne gornje trojnosti ijedne donje četvomosti, koje su 
jedna u odnosu na drugu kao „nebesko” i „zemaljsko”; ali zamena krsta 
kvadratom izražava „vezivanje” ili „stabilizaciju” ujedan stalan „entitet”, 
što je običan Sumpor izražavao samo u virtuelnom stanju, i što je mogao 
da ostvari samo oslanjajući se na sam otpor koji mu pruža Živa kao 
„materija na kojoj se radi”. 

10 Preko onog što smo naznačili u prethodnoj napomeni već se 
sada može razumeti značaj tela (ili „zavrŠavajućeg” elementa koji ovome 
odgovara u uslovima nekog drugog stanja postojanja) kao „oslonca” inici- 
jatičkog ostvarenja. - Ovim povodom dodajmo da, ako je Živa ta koja je 
pon^jpre „materija na kojoj se radi”, kao što smo upravo rekli, So potom 
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Na osnovu ovog razumećemo zašto ne možemo bez re¬ 
zerve So izjednačiti sa telom; može se samo reći, da bismo bili 
određeni, da telo odgovara Soli u izvesnom vidu ili u posebnoj 
primeni alkemijske trojnosti. U nekoj drugoj, manje ograniče¬ 
noj primeni, čitava individualnost je ta koja odgovara Soli: 11 
Sumpor je onda uvek unutrašnji princip bića dok je Živa istan¬ 
čana „okolina” jednog određenog sveta ili stanja postojanja; 
individualitet (prirodno pretpostavljajući da je reč o izričitom 
stanju pojavnosti kao što je ljudsko stanje) predstavlja rezultan¬ 
tu susreta unutrašnjeg principa sa „okolinom”; i može se reći da 
biće, ukoliko je manifestovano, kao daje u tom stanju „obuhva¬ 
ćeno” individualitetom, na način koji je analogan načinu na koji 
je, na jednom drugom nivou, sam individualitet „obuhvaćen” 
telom. Ako se vratimo simbolizmu koji smo već prethodno 
upotrebili, Sumpor se može uporediti sa svetlosnim zrakom a 
Živa sa njegovom ravni odražavanja, dok je So proizvod susreta 
prvog sa drugim; ali ovo zaslužuje da bude razmatrano sa iscrp¬ 
nijom razvojnošću, što podrazumeva samo pitanje odnosa bića 
sa okolinom u kojoj se ono manifestuje. 


takođe postaje to i u jednom drugom odnosu, kao što to pokazuje 
stvaranje simbola „kubičnog kamena sa šiljkom”; toje ono na šta se odno¬ 
si razlika koju hermetičan prave između svoje „primame materije” i svoje 
„buduće materije”. 

11 Sa ovog gledišta transformacija „neobrađenog kamena” u 
„kubični kamen” predstavlja običnu obradu koju mora da pretrpi običan 
i ndividualitet da bi postao sposoban da posluži kao „podloga” ii i „osnova” 
inicijatičkog ostvarenja; „kubični kamen sa šiljkom” predstavlja delatno 
pridruženje tom individualitetu jednog principakoji jenad-individualnog 
reda, koji čini samo inicijativo ostvarenje, koje uostalom može biti raz¬ 
matrano na analogan način i u skladu s tim predstavljeno istim simbolom 
na svojim razvojnim stupnjevima, budući da su oni uvek dobijeni operaci¬ 
jama koje se između sebe slažu, premda na različitim nivoima, kao „bela 
operacija” i „crvena operacija”. 
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Glava XHI 
BIČE I OKOLINA 


U individualnoj prirodi svakog bića postoje dva elementa 
različite kategorije koja treba dobro razlikovati, uz naznačenje 
njihovih odnosa na koliko je to moguće određeniji način: ova 
individualna priroda doista proističe prvo iz onog što je biće sa¬ 
mo po sebi i što predstavka pjegovu unutrašnju i aktivnu stra¬ 
nu, a zatim, drugostepeno, iz celine različitih uticpja okoline u 
kojoj se biće manifestovalo, što predstavlja njegovu spoljašpju i 
pasivnu stranu. Da bi se razumelo kako je ustanovljenje indivi¬ 
dualiteta određeno delapjem prvog od ova dva elementa na 
drugi element ili, alhemjjskim pojmovima iskazano, kako So 
proističe iz delapja Sumpora na Živu (a treba zaista razumeti da 
je ovde reč o celovitom individualitetu, čiji je telesni oblik samo 
rjegov najspoljašnjiji deo), možemo se poslužiti geometrijskim 
predstavljanjem na koje smo već napravili aluziju govoreći o 
svetlosnom zraku i njegovoj ravni odražavanja; 1 zbog toga prvi 
elemenat moramo naneti na vertikalni pravac a drugi elemenat 
na horizontalni pravac. Doista, vertikalna linija tada predstavlja 
ono što međusobno povezuje sva stanja pojavnosti jednog istog 
bića, i što je nužno izraz samog tog bića ili, ako hoćemo, njego¬ 
ve „ličnosti”, pa je vertikalna linija direktna projekcija kojom se 
biće odražava u svim stanjima, dok će horizontalna ravan pred¬ 
stavljati oblast jednog određenog stanja pojavnosti razmatranog 
ovde u „makrokosmičkom” smislu; prema tome, pojavnost bića 
u tom stanju biće određena tačkom preseka razmatrane verti¬ 
kalne linije sa ovom horizontalnom ravni. 

Budući da je tako, očigledno je da tačka preseka nije bilo 
koja tačka, već je sama određena vertikalnom linijom o kojoj je 
reč, ukoliko se ta vertikalna linija razlikuje od svih ostalih verti¬ 
kalnih linija, što će se, sve u svemu, ogledati u činjenici da je to 
biće ono koje jeste, a ne da je neko drugo, bilo koje biće koje se 

1 Za detaljno izlaganje ovog geometrijskog predstavljanja kao i 
uvek upućujemo na našu studiju Simbolizam krsta . 
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isto tako u istom stanju manifestovalo. Drugim rečima, moglo 
bi se reći da je biće to koje samom svojom prirodom određuje 
uslove svoje pojavnosti, naravno uz ogradu da u svakom slučaju 
ti uslovi mogu biti samo određivanje opštih uslova posmatra- 
nog stanja, jer njegova manifestacija nužno mora biti razvitak 
mogućnosti sadržanih u tom stanju, sa izuzetkom onih moguć¬ 
nosti koje pripadaju drugim stanjima; i ova ograda je geometrij¬ 
ski označena prethodnim određenjem horizontalne ravni. 

Biće se dakle manifestuje zaodevajući se, da tako kaže¬ 
mo, elementima pozajmljenim od okoline, čija će „kristalizaci¬ 
ja” biti određena delanjem bića na tu okolinu, njegovom sop- 
stvenom unutrašnjom prirodom (koju, samu po sebi, moramo 
prihvatati kao da je bitno nad-individualne kategorije, kao što 
naznačuje vertikalni smer u pravcu koga se izvršava njegovo de- 
lanje); u slučaju individualnog ljudskog stanja, ovi elementi će 
prirodno pripadati različitim modalitetima tog stanja, drugim re- 
Srna u isto vreme u telesnoj kategoriji i istančanoj ili psihičkoj 
kategoriji. Ovo je posebno važno da bi se uklonile izvesne te¬ 
škoće koje potiču od pogrešnih ili necelovitih koncepcija: nai¬ 
me, ako se, na primer, ovo posebnije prevede u pojmove ,,na- 
sleđivanja”, moglo bi se reći da ne postoji samo fiziološko na- 
sleđivanje, već isto tako i psihičko nasleđivanje, a i jedno i dru¬ 
go nasleđivanje se u potpunosti objašnjava na isti način, drugim 
rečima prisustvom, u konstituisanju jedinke, elemenata pozajm¬ 
ljenih od posebne okoline u kojoj se obavilo njeno rađanje. 
Ali, na Zapadu, neki odbijaju da priznaju psihičko nasleđivanje 
jer, ne poznavajući ništa izvan oblasti na koju se ono odnosi, 
veruju da ta oblast treba da bude ona koja upravo pripada sa¬ 
mom biću, ona oblast koja predstavlja to što je biće nezavisno 
od svakog utic^ja okoline. Drugi, koji naprotiv prihvatnu ovo 
nasleđivanje, veruju da rtiogu iz toga da zaključe da je biće, u 
svemu onom što ono jeste, u potpunosti određeno okolinom, 
da je samo i jedino bite time što ga okolina čini bićem, jer oni 
takođe ništa ne razumeju izvan celine telesnih i psihičkih oblas¬ 
ti. Dakle, ovde je reč o dve na neki način suprotne greške, ali 
koje imaju jedan isti izvor: i jedni i drugi bite u celini svode sa¬ 
mo na njegovu individualnu pojavnost, a u odnosu na qju isto 
tako zanemaruju čitav transcendentni princip. Ono što leži u 
osnovi svih tih modernih koncepcija ljudskog bića, uvek je ideja 
kartezijanske dv ojnosti „telo-dusa” 2 koja, u stvari, prosto i ja- 

2 Ovde kažemo „telo-duša” pre nego „telo-duh”jer, u stvari, uvek 
je duša ta koja se u takvom slučaju uzima pogrešno kao duh, koji u stvari 
ostaje potpuno nepoznat. 
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sno odgovara fiziološkoj i psihičkoj dvojnosti, koja se nepraved¬ 
no smatra nesvodivom, na neki način krajnjom, koja kao da či¬ 
tavo biće obuhvata u svoja dva principa, dok u stvarnosti oni 
predstavljaju samo površne i spoijašnje vidove manifestovanog 
bića, i samo su prosti modaliteti koji pripadaju jednom istom 
stepenu postojanja, onom koji predstavlja horizontalna ravan 
koju smo razmatrali, na takav način da jedan vid nije manje slu¬ 
čajan od drugog, i daje stvarno biće iznad jednog isto toliko ko¬ 
liko i iznad drugog. 

Da bismo se vratili na nasleđivanje, treba da kažemo da 
ono ne izražava u celini uticžge okoline na jedinku, već da ono 
čini samo onaj deo koji je trenutno neshvatljiv^; u stvari, ovi 
uticaji se pružaju mnogo dalje, čak se može reći da se oni, bez 
ikakvog preterivanja i na način koji je bukvalno tačan, pružaju 
beskrvno u svim pravcima. Doista, kosmička sredina, koja je 
oblast stanja razmatrane pojavnosti, može biti shvaćena samo 
kao skup čyi su svi delovi između sebe povezani, bez ikakvog 
konačnog kontinuiteta, jer ako bi se drukčije shvatilo mogli bi¬ 
smo pretpostaviti „prazninu”, premda praznina, nemajući mo¬ 
gućnost manifestovanja, ne bi mogla imati nikakvo mesto.3 
Da|je, u njoj nužno moraju postojati veze, drugim rečima u su¬ 
štini recipročne akcije i reakcije, između svih individualnih bića 
koja su manifestovana u toj oblasti, bilo istovremeno, bilo jed¬ 
no za drugim; 3 4 od najbližeg do najudaljenijeg (a ovo treba ra- 
zumeti u vremenu kao i u prostom) to je, sve u svemu, samo 
pitanje razlike odnosa ili stepeni, na takav način da se, kakav 
god bio relativan značaj u odnosu na sve ostalo, nasleđivanje u 
rgoj pojavljuje samo kao jedan poseban slučaj. 

Bilo da je reč o naslednim uticajima ili o drugim utiatfi- 
ma, ono što smo na početku rekli u svim slučajevima ostaje 
uvek podjednako tačno: budući da je situacija bića u okolini u 
krajnjem slučaju određena samom njegovom prirodom, ele¬ 
menti koje ono pozajmljuje od neposredne okoline, a takođe 
oni elementi koje ono na neki način privlači k sebi iz čitavog be¬ 
skrajnog skupa svoje oblasti pojavnosti (a ovo se, naravno, pri- 
menjuje na elemente istančane kategorije isto tako kao i na ele¬ 
mente telesne kategorije), treba da budu neophodno u sagla- 


3 Zn. Mnogostruka starija bića, gl. III. 

4 Ovo se odnosi na gledište koje u geometrijskom predstavljanju 
odgovara horizontalnom smeru; ako se stvari razmatraju u vertikalnom 
smeru, ova uzajamnost svih bića izgleda kao daje posledica istog principi¬ 
jelnog jedinstva iz koga neophodno proističe svako postojanje. 
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snosti sa tom prirodom, bez čega biće neće moći da ih doista 
usvoji na takav način da od njih stvori tako reći isto toliko dru- 
gostepenih modifikacija samog sebe. U tome se sastoji „bli¬ 
skost” zbog koje biće, moglo bi se reći, uzima iz okoline samo 
ono stoje saglasno mogućnostima koje ono u sebi nosi, moguć¬ 
nostima koje su njemu svojstvene i nisu mogućnosti nijednog 
drugog bića, što, zbog same te saglasnosti, treba da pruži mogu¬ 
će uslove koji omogućavaju tim mogućnostima da se razviju ili 
da se „aktualizuju” u toku njegove individualne manifestacije. 5 
Uostalom, očigledno je da svaki odnos između bilo koja dva bi¬ 
ća, da bi bio stvaran, treba da nužno bude izraz nečeg što u isto 
vreme pripada prirodi i jednog i drugog bića; tako, uticaj koji 
jedno biće izgleda da trpi spofia i prima od drugog bića koje ni¬ 
kada nije stvarno ono samo, kada se posmatra sa dubljeg gledi¬ 
šta, samo je, u odnosu na okolinu, jedna vrsta prevođenja mo¬ 
gućnosti nerazdvojive od same prirode samog tog bića. 6 

Međutim, postoji jedan smisao u odnosu na koji se mo¬ 
že reći da biće, u svojoj pojavnosti, stvarno trpi uticaj okoline; 
ali, to je samo u onoj meri u kojoj je taj uticaj posmatran sa nje¬ 
gove negativne strane, drugim rečima u onoj meri u kojoj on 
predstavlja upravo ograničenje za to biće. Ovde počiva trenutna 
posledica uslovljenog karaktera svakog stanja pojavnosti: biće se 
nalazi u njemu podvrgnuto izvesnim uslovima koji imnju ogra¬ 
ničavajuću ulogu, i koji podrazumev^ju prvo opšte uslove koji 
određuju razmatrano stanje, a zatim posebne uslove koji odre¬ 
đuju poseban način pojavnosti tog bića u tom stanju. Uostalom, 
lako je razumeti da, bilo kakve da su prividnosti, ograničenje 
kao takvo nema nikakvo pozitivno postojanje, jer poseduje sa¬ 
mo restrikciju koja isključuje izvesne mogućnosti, ili jedno Jiša- 
vanje” u odnosu na to što ono na način isključuje, drugim re¬ 
čima, bilo koji daje način na koji ovo hoćemo da izrazimo, ono 
je samo nešto čisto negativno. 

S druge strane, treba razumeti da su takvi ograničavajući N 
uslovi bitno nerazdvojivi od određenog stanja pojavnosti, da se 

5 Ovi uslovi su oni koji se ponekad nazivaju „slučajnim razlo¬ 
zima”, ali samo se_po sebi razume da ovde nije reČ o razlozima u pravom 
smislu reči, premda mogu imati t^j privid kada se sve posmatra sa n^jspo- 
Ijašnjijeg gledišta; pravi razlozi za sve što se događa jednom biću uvek su, 
u osnovi, mogućnosti koje su nerazdvojive od same prirode tog bića, dru¬ 
gim rečima nešto čisto unutrašnje kategorije. 

6 Zn. ono što smo na drugom mestu rekli, u vezi sa inicijatičkim 
označenima, o nesavršenostima koje su vidljivo slučajnog porekla 
(Opaske o inicijaciji, gl. XIV). 
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oni primenjuju isključivo na ono sto se podrazumeva u tom sta¬ 
nju i da, prema tome, oni ni na koji način neće umeti da se vežu 
za samo biće i da ga prate u jednom drugom stanju. Tako će bi¬ 
će, da bi se manifestovalo, prirodno naći izvesne uslove koji 
imaju analogan karakter, ali koji će biti drukčiji od uslova koji¬ 
ma je bilo podvrgnuto u stanju koje smo prvo razmatrali, i koji 
nikada neće moći da budu opisani pojmovima koji odgovaraju 
jedino onim poslednjim uslovima, kao na primer pojmovi ljud¬ 
skog jezika, koji mogu da izraze samo uslove postojanja odgo¬ 
varajućeg stanja, jer je taj jezik, sve u svemu, određen i čini se 
kao daje oblikovan samim tim uslovima. Na ovome insistiramo 
jer, ukoliko se bez velike teškoće prihvati da elementi izvučeni 
iz okoline da bi ušli u izgradnju ljudskog individualiteta, ono 
što upravo predstavlja „fiksaciju” ili „zgrušavanje” ovih eleme¬ 
nata, treba da okolini budu nadoknađeni „rastvaranem”, kada 
je taj individualitet završio svoj ciklus postojanja i kada biće pre¬ 
lazi u jedno drugo stanje kao što to, uostalom, ceo svet može 
direktno da zaključi, bar što se tiče elemenata telesne kategorije, 7 8 
izgleda manje jednostavno prihvatiti, premda su, međutim, 
đve stvari dosta blisko vezane, da biće tada u celini izlazi iz 
uslova kojima je bilo podređeno u tom individualnom stanju;® 
a ovo, bez sumnje počiva posebno na nemogućnosti, naravno 
ne razumevanja, već predstavljanja samom sebi uslova postoja¬ 
la sasvim drukčijih od ovih, i za koje ne bismo znali da u 
ovom stanju nađemo nikakav pojam poređenja. 

Važna primena onoga što smo upravo naznačili jeste ona 
koja se odnosi na činjenicu da individualno biće pripada izve- 
snoj vrsti, kao što je na primer ljudska vrsta: očigledno da u sa¬ 
moj prirodi bića postoji nešto što je odredilo njegovo rođenje 
pre u toj vrsti nego u nekoj drugoj; 9 ali, s druge strane, ono se, 
prema tome, nalazi podređeno uslovima koje izražava sama de¬ 
finicija vrste, i koji će biti među specijalnim uslovima njegovog 
načina postojanja kao jedinke; ovde imamo, ako tako možemo 


7 Potrebno je da se kaže da se telesna smrt ne podudara 
neizbežno sa promenama stanja u struktnom smislu te reči, i da ona 
jednostavno može predstavljati samo jednu promenu modaliteta u unu¬ 
trašnjosti samog individualnog stanja postojanja; ali, ako se sačuvaju svi 
odnosi, ista razmatranja se isto tako primenjuju u oba slučaja. 

8 Ili jednog dela tih uslova kada se radi o promeni modaliteta, kao 
što je prelazak u jedan van-telesni modalitet ljudskog individualiteta. 

9 Treba primetiti da na sanskritu reč jati u isto vreme znači 
„rođenje”, „vrsta” ili „specifična priroda”. 
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reći, dva vida specifične prirode, pozitivan i negativan, pozitivan 
kao oblast pojavnosti izvesnih mogućnosti, negativan kao ogra¬ 
ničavajući uslov postojanja. Samo, ono što treba dobro razume- 
ti jeste to da samo kao manifestovana jedinka u razmatranom 
stanju biće zaista pripada vrsti o kojoj je reč, i da joj, u jednom 
sasvim drugom slučaju, u potpunosti izmiče i ne biva vezano ni 
na koji način. Drugim pojmovima izrečeno, razmatranje vrste 
primenjuje se samo u horizontalnom smeru, drugim rečima u 
oblasti određenog stanja postojanja; ono ni na koji način ne 
može intervenisati u vertikalnom smeru, drugim rečima kada 
biće prelazi u druga stanja. Naravno, ono Stoje ovim povodom 
tačno za vrstu isto je tako, sa još više razloga, tačno za rasu, za 
porodicu, jednom reči za sve, manje ili više ograničene deonice 
individualne oblasti u kojima se biće uslovima svog rođenja na¬ 
lazi uključeno u odnosu na svoju pojavnost u razmatranom star 
nju. >o 

Da bismo okončali ova razmatranja u skladu sa onim što 
je prethodilo, reći ćemo nekoliko reči o načinu na koji se može 
razmatrati ono što se naziva „astralnim uticajem”; na prvom 
mestu, potrebno je tačno odrediti da se pod „astralnim utica¬ 
jem” ne podrazumevaju isključivo, niti čak na prvom mestu, 
uticaji svojstveni zvezdama, čija imena služe da se one označe, 
premda ovi uticaji, kao i uticaji svih stvari, bez sumnje t^kođe 
poseduju svoju istinitost u sopstvenom poretku, ali da te zvezde 
simbolično, što ni u kom slu&uu ne znači „idealno” ili jednim 
manje ili više slikovitim načinom izražavanja, već naprotiv zbog 
delatnih i određenih saglasnosti zasnovanih na samoj konstitu¬ 
ciji „makrokosmosa”, predstavljaju sintezu svih različitih kate¬ 
gorija kosmičkih uticaja koji se kreću ka individualitetu, a čiji 
najveći deo upravo pripada istančanoj kategoriji. Ako se smatra, 
kao što je to najčešće slučaj da ovi uticaji vladaju individualite¬ 
tom, to je samo gledište koje je u najvećoj meri spoljašnje; u 
jednom dubljem poretku, istina je da ukoliko je i individualitet 

10 Prirodno, slučaj klase ovde ni u kom slučaju ne predstavlja izu¬ 
zetak; ovo uostalom proističe, vidljivije nego u svim ostalim slučajevima, 
iz definicije klase koja je izraz same individualne prirode (vama) i, da tako 
kažemo, Čineći sa njom jedno, što dobro ukazuje da ona postoji samo uko¬ 
liko je biće razmatrano u granicama individualiteta i da, ako ona neop¬ 
hodno postoji dok je u njemu sadržana, ona naprotiv neće umeti da pos¬ 
toji za njega izvan tih istih granica, budući da se sve što predstavlja njen 
razlog postojanja nalazi isključivo u unutrašnjosti tih granica i ne može se 
preneti u druge oblasti postojanja, gde individualna priroda o kojoj je reč 
ne odgovara nijednoj mogućnosti. 
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u odnosu sa određenim skupom uticaja, to znači da je ta celina 
upravo ona koja je saglasna prirodi bića koje se manifestuje u 
tom individualitetu. Tako, ako izgleda da „astralni uticaji” odre¬ 
đuju ono što je jedinka, to je međutim samo privid; u osnovi, 
oni je ne određuju, već je samo izražavaju, zbog sklada ili har¬ 
monije koja neophodno mora postojati između jedinke i njene 
sredine, i bez čega ta jedinka ni na koji način ne bi mogla ostva¬ 
riti mogućnosti čiji razvitak čini sam tok njenog postojanja. Pra¬ 
vo određenje ne dolazi spolja, već iz samog bića (što nas pono¬ 
vo vraća na to da kažemo da je, ukratko, u stvaranju Soli Sum¬ 
por taj koji je aktivan princip, dok je Živa samo pasivan princip), 
i spoljašnji znaci samo dozvoljavaju da ga raspoznamo, dajući 
mu na neki način osetljiv izraz, bar za one koji će znati da ih 
ispravno tumače. 11 U stvari, ovo razmatranje sigurno ni u če¬ 
mu ne modifikuje rezultate koje možemo izvući iz ispitivanja 
„astralnih uticaja”; ali, sa doktrinamog gledišta, ono ne izgleda 
bitno za razumevanje prave uloge „astralnih uticaja”, drugim re- 
čima, ukratko, stvarne prirode odnosa bića sa okolinom u kojoj 
se ostvaruje njegova individualna pojavnost, jer ono što se izra¬ 
žava kroz te uticaje, u obliku koji je razumljivo usklađen, jeste 
beskrajna mnogostrukost različitih elemenata koji fine tu okoli¬ 
nu u celini. Nećemo više insistirati na tome, jer mislimo da smo 
rekli dovoljno kako bi učinili razumljivim to da svako indivi¬ 
dualno biće na neki način učestvuje dvostrukom prirodom, za 
koju možemo, prema alhemijskoj terminologiji, reći daje „sum¬ 
porna” što se tiče unutrašnjosti i „živina” što se tiče spoljašnjo- 
sti; i ta dvostruka priroda, potpuno ostvarena i savršeno uravno¬ 
težena u „pravom čoveku”, jeste ona koja od njega zaista čini 
„Sina Neba i Zemlje”, i koja ga, u isto vreme, fini sposobnim da 
ispuni funkciju „posrednika” između ta dva pola pojavnosti. 


11 Uostalom, ovde počiva, na jedan opšd način, sam princip svih 
„proročkih” primena tradicionalnih nauka. 
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Glava XIV 


POSREDNIK 


„Sa Zemlje se perje ka Nebu, i sa Neba silazi na Zemlju; 
tako prima vrlinu i delovanje stvari gornjih i stvari donjih”; ove 
refi hermetičke Smaragdne Ploče mogu se vrlo tačno primeniti 
na Čoveka kao srednji pojam Velike Trijade utoliko što je upra¬ 
vo on, drugim rečima i na određeniji način, „posrednik” preko 
koga se stvarno obavlja opštenje između Neba i Zemlje. 1 „Us¬ 
pinjanje sa Zemlje na Nebo” je uostalom u vrlo različitim tradi¬ 
cijama obredno predstavljeno penjanjem na drvo ili na katarku, 
simbol „Osovine Sveta”; tim penjanjem, koje je neizbežno pra¬ 
ćeno silaženjem (i taj dvostruki korak još jedanput odgovara 
„rastvaranju” i „zgrušavanju”), on^j koji stvarno ostvaruje ono 
što je sadržano u obredu, izjednačuje se sa nebeskim uticnjima i 
dovodi ih na neki način na ovaj svet da bi ih spojio sa zemalj¬ 
skim uticnjima, prvo u sebi samom, a zatim, učestvovanjem i 
nečim što izgleda kao „zračenje”, u celokupnoj kosmičkoj sredi¬ 
ni^_ 

1 U istim ovim rečima može se takođe videti, sa čisto inicljatičkog 
gledišta, vrlo jasna naznaka dvostrukog ostvarenja, „uzlaznog” i 
„silaznog”; ali ovo predstavlja još jedno pitanje za koje ne možemo ni 
pomisliti da ga u ovom trenutku detaljnije izložimo. 

2 U vezi sa ovim uzgred ćemo primetiti, budući da je silazak 
nebeskih utic^ja često bio simbolično predstavljen kišom, daje lako razu- 
meti koji je stvarno bio duboki smisao obreda čiji je vidljivi cilj „pravljenje 
kiše”; ov^j smisao je očigledno sasvim nezavisan od „magijske” primene 
koja u njemu vidi samo vulgarnost a da uostalom nije reč o negiranju, već 
samo o svođenju na njenu pravu vrednost slučajnosti koja je vrlo niske 
kategorije. - Interesantno je zabeležid daje ovo simbolično predstavljanje 
kiše bilo sačuvano, kroz hebrejsku tradiciju, sve do same katoličke litur¬ 
gije: Rorate Coeli desuper ; et nubes pluant Justum (Isaija, XLV, 8); 
„Pravednog”, o kome je ovde reč, možemo smatrati „posrednikom” koji 
„ponovo silazi sa Neba na Zemlju”, ili bićem koje stvarno u punoj meri 
poseduje svoju nebesku prirodu, pojavljujući se na ovom svetu kao 
Avatara. 
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Dalekoistočna tradicija, uostalom kao mnoge druge tra¬ 
dicije, 3 kaže da, u počelu. Nebo i Zemlja nisu bili razdvojeni; i, 
u stvari, oni su nužno sjedinjeni i „nerazlučivi” u Dajiu, njiho¬ 
vom zajedničkom principu; ali, da bi se pojavnost mogla dogo¬ 
diti, treba da se Biće stvarno polarizuje na Suštinu i Materiju, 
što može biti opisano kao „razdvajanje” ovih dvaju komple¬ 
mentarnih pojmova koji su predstavljeni kao Nebo i Zemlja, jer 
se između njih, ili, ako je dozvoljeno da se tako izrazimo, u nji¬ 
hovom „međuprostoru” treba da smesti sama pojavnost. 4 Otu¬ 
da, njihovo opštenje može da se uspostavi samo praćenjem oso¬ 
vine koja između sebe povezuje središta svih stanja postojanja, 
u beskrajnoj množini, čjja hijerarhizovana celina čini sveukup¬ 
nu pojavnost, i koja se tako pruža od jednog do drugog pola, 
drugim rečima upravo od Neba do Zemlje, mereći, kao što smo 
to prethodno rekli, na neki način njihovo rastojanje, prateći ver¬ 
tikalni smer koji označava hijerarhiju tih stanja- 5 Središte sva¬ 
kog stanja može se dakle smatrati tragom te vertikalne osovine 
na horizontalnoj ravni koja geometrijski predstavlja to stanje; i 
ovo središte, koje je upravo „Nepromenljiva Sredina” (Zhong 
yonsd, baš zbog toga je tačka u kojoj se, u tom stanju, događa 
sjedinjenje nebeskih i zemaljskih utic^ja, dok, u isto vreme, isto 
tako predstavlja jedinu tačku u kojoj je moguće direktno opšte¬ 
nje sa drugim stanjima postojanja, opštenje koje neophodno 
mora da se odvija praćenjem same osovine. Dakle, što se tiče 
našeg stanja, središte je normalno „mesto” čoveka, što nas po¬ 
novo dovodi do toga da kažemo daje „pravi čovek” poistovećen 
sa samim tim središtem; dakle, u njemu se i kroz njega se u 
tom stanju odvija sjedinjenje Neba i Zemlje, i zato sve što je 
manifestovano u tom stanju proističe i u potpunosti zavisi od 
njega, i na neki način postoji samo kao spoljašnja i delimična 
projekcija njegovih sopstvenih mogućnosti. On je tnj čye „dela- 


3 Razumljivo je daše, što se tiče osnove, slaganje širi na sve tradi¬ 
cije bez izuzetka; želimo da kažemo da sam način izražavanja o kome 
je ovde reč nije svojstven isključivo dalekoistočnoj tradiciji. 

4 Ovo se isto tako može primeniti na različite nivoe, prema tome 
da li se razmatra univerzalna pojavnost u celini, ili samo jedno posebno 
stanje pojavnosti, drugim rečima jedan svet, ili čak manje ili više ograničen 
ciklus u postojanju tog sveta: u svim ovim slučajevima, uvek će u polaznoj 
tački postojati nešto što će odgovarati, u manje ili više relativnom smislu, 
„razdvajanju Neba i Zemlje”. 

5 O značenju ove vertikalne osovine, Simbolizam krsta, gl. XXIII. 




nje prisustvom” održava i čuva postojale ovog sveta, 6 jer je on 
u njegovom središtu, a bez središta ništa ne bi imalo delatno 
postojale; u stvari, ovde nalazimo razlog postojala različitih 
obreda koji, u svim tradicijama, u jednom čulnom obliku potvr¬ 
đuju posredovanje čoveka u održavanju kosmičkog reda, i koji 
su, ukratko, manje ili više posebni izrazi funkcije „posredova¬ 
la” koja Coveku bitno pripada. 7 

Brojni su tradicionalni simboli koji predstavku Čoveka, 
kao srednji pojam Velike Trijade, postavljenog između Neba i 
Zemlje i koji tako ispunjava svoju ulogu „posrednika”; i ovim 
povodom ćemo prvo primetiti daje takvo opšte značenje trigra- 
ma Ti jinga, čjje tri linije, razmatrane svaka za sebe, odgovaraju 
trima pojmovima Velike Trijade: gornja linija predstavlja Nebo, 
srednja linija Čoveka, a donja linija Zemlju; na ovo ćemo mora¬ 
ti da se vratimo malo kasnije. U heksagramima dva trigrama, je¬ 
dan na drugi postavljen, isto tako, svaki za sebe, u celini odgo¬ 
varaju Nebu i Zemlji; ovde srednji pojam više nije vidljivo pred¬ 
stavljen; ali, sama celina heksagrama, utoliko što sjedinjuje ne¬ 
beske utiaye i zemaljske uticaje, jeste ta koja upravo izražava 
funkciju „posrednika”. Ovim povodom se nameće poređenje sa 
jednim od značenja „Solomonovog pečata”, koji je uostalom ta- 
kođe obrazovan od šest linija, premda raspoređenih na različit 
način: u ovom slučaju, uspravan trougao je nebeska priroda a 
preokrenut trougao je zemajjska priroda, dok celina simbolično 
predstavlja „Univerzalnog Čoveka” koji je, sjedinjujući u sebi 
ove dve prirode, baš time savršen „posrednik”. 8 

Jedan drugi široko poznat dalekoistočni simbol jeste 
simbol kornjače, smeštene između dve polovine svog oklopa. 


6 U islamskom ezoterizmu se o jednom takvom biću kaže da 
„svet nosi samim svojim disanjem”. 

7 Kažemo „izrazi” utoliko Sto ovi obredi simbolično predstav¬ 
ljaju funkciju o kojoj je reč; ali zaista treba shvatiti da, u isto vreme, 
ispunjavanjem tih istih obreda čovek stvarno i svesno obavlja ovu funkci¬ 
ju; ovde počiva trenutna posledica samog delovanja koje je nerazdvojivo 
od obreda i koje smo već dovoljno objasnili pa nema potrebe da ponovo 
na tome insistiramo (videti Opaske o inicijaciji ). 

8 Iskazano specifično hrišćanskim pojmovima, jedinstvo 
božanske prirode i ljudske prirode u Hristu, koji zaista ima u pravom smis¬ 
lu reči tu osobinu „posrednika” (za Simbolizam krsta, gl XXVIII). - Kon¬ 
cepcija „Univerzalnog Čoveka” širi, podudarnom transpozicijom, na ce- 
lokupnu pojavnost ovu ulogu koju u stvari „pravi čovek” samo izvršava, u 
odnosu na jedno posebno stanje postojanja. 
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gornje i donje, poput Čoveka koji je smešten između Neba i Ze¬ 
mlje; i sam oblik ovih dveju polovina, u ovom predstavljanju, 
nije manje značajan od njihovih položaja: gornja polovina, koja 
„pokriva” životinju, već svojim zaobljenim oblikom odgovara 
Nebu, a donja polovina, koja „nosi” kornjaču, čak svojim zarav- 
njenim oblikom odgovara Zemlji. 9 Dakle, kornjačin oklop je u 
celini slika Kosmosa, 10 a između njegove dve polovine sama 
kornjača prirodno predstavlja srednji pojam Velike Trijade, dru¬ 
gim rečima Čoveka; štaviše, njeno uvlačenje u unutrašnjost 
oklopa simbolično predstavlja usredsređivanje u „prvobitno sta¬ 
nje”, koje je stanje „pravog čoveka”; ovo usredsređivanje je, uo¬ 
stalom, ostvarenje celokupnosti ljudskih sposobnosti, jer, prem¬ 
da je vidljivo središte samo tačka bez prostiranja, u osnovi je to, 
međutim, ona tačka koja u stvari sadrži sve, 11 i zato posebno 
„pravi čovek” ,u samom sebi sadrži sve što je manifestovano u 
stanju postojanja u središtu sa kojim je on izjednačen. 

Kao što smo već uzgred, na drugom mestu, naznačili, 1 * 
po simbolizmu koji je sličan simbolizmu kornjače, odeća drev¬ 
nih prinčeva u Kini trebalo je da na gornjoj strani (drugim reči¬ 
ma oko vrata) ima kružni oblik, a na donjoj strani četvrtast, bu¬ 
dući da su ovo oblici koji, svaki za sebe, predstavljaju Nebo i 
Zemlju; već sada možemo zabeležiti daje ovo simbolično pred¬ 
stavljanje u jednom sasvim posebnom odnosu sa onim simbo¬ 
ličnim predstavljanjem na koje ćemo se vratiti malo kasnije, ko¬ 
je Čoveka postavlja između uglomera i šestara, pošto su to spra¬ 
ve koje, svaka za sebe, služe za crtanje kvadrata i kružnice. 
Osim toga, u ovakvom rasporedu odeće vidi se da je čovek- 
uzor, oličen u liku princa, da bi stvarno ujedinio Nebo i Zemlju, 
bio postavljen kao da svojom glavom dotiče Nebo, dok se nje¬ 
gova stopala odmaraju na Zemlji; ovo je razmatranje sa kojim 
ćemo se ubrzo sresti na jedan još određeniji način. Dodamo da, 
ako je odelo princa ili vladara imalo jedno ovakvo simbolično 
značenje, isto je bilo i sa svim delatnostima u njegovom životu, 

9 Ravna površina, kao takva, prirodno je u direktnom odnosu sa 
pravom linijom, elementom kvadrata, budući da se ijedna i druga mogu 
definisati, na jedan negativan način, odsustvom krive linije. 

10 Zato se govori daje Yuu Velikom dijagram Lo ehu predstavila 
kornjača; iz ovoga takođe proističe primena kornjače u nekim posebnim 
upotrebama tradicionalnih nauka, posebno u „proročkoj” kategoriji. 

110 odnosima tačke i površine, zn. Simbolizam krsta, gl. XVI i 

XXIX 

12 Vladavina kvantiteta i znaci vremena, gl. XX 
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koje su tačno određivali obredi, što je od njega činilo, kao što 
smo upravo rekli, predstavu čoveka-uzora u svim okolnostima; 
uostalom, u početku, on je zaista morao biti »pravi čovek”, i 
ukoliko to n^je mogao da bude uvek, upravo docnije, zbog uslo- 
va rastuće duhovne degeneracije čovečanstva, on je nastavljao 
sa nesmanjenom nepromenljivošću u obavljanju svoje dužnosti 
i nezavisno od onog što je u sebi samom bio, da na neki način 
„ovaploćuje” »pravog čoveka” i da obredno zauzima njegovo 
mesto, i on je nužno to morao tim više što je, kao što ćemo još 
bolje videti u nastavku, njegova funkcija bitno bila funkcija „po¬ 
srednika” 13 

Jedan karakterističan primer ovih obrednih radnji jeste 
Careva kružna ophodnja u Ming tangu ; kako ćemo se sa ovim 
ponovo sresti uz neka proširivanja, zadovojjićemo se u ovom 
trenutku slici Kosmosa 14 na neki način skoncentrisanog na 
jedno mesto koje je predstavljalo »Nepromenljivu Sredinu” (i 
sama činjenica daje Car prebivao na tom mestu činila je od nje¬ 
ga predstavu »pravog čoveka”); i on je to bio u isto vreme u 
dvostrukoj vezi prostora i vremena, jer prostorni simbolizam 
stožernih tačaka je u njemu bio u direktnom odnosu sa vremen¬ 
skim simbolizmom godišnjih doba u protoku godišnjeg ciklusa. 
Dakle, krov ove građevine imao je kružni oblik, dok je njena 
osnova bila četvrtastog ili pravougaonog oblika; između tog 
krova i osnove, koji podsećnju na dve polovine kornjačinog 
oklopa, donju i gornju, Car je dakle zaista predstavljao Coveka 
postavljenog između Neba i Zemlje. Ovaj raspored uostalom 
predstavlja arhitektonski uzor koji se na jedan vrlo uopšten na¬ 
čin, sa istom simboličnom vrednošću, sreće u velikom broju 
različitih tradicionalnih oblika; možemo se uveriti na primeru 
kao što je budistička stupa, islamski gubbah i još na mnogim 
drugim, kao što ćemo imati prilike da potpunije pokažemo u 
nekoj drugoj studiji, jer je ovžu predmet jedan od onih koji su 
vrlo važni jer se tiču smisla upravo inicijatičkog graditeljskog 
simbolizma. 


13 Već smo u drugim prilikama insistirali na razlici koju treba na 
jedan opšti način napraviti između tradicionalne funkcije i bića koje tu fu¬ 
nkciju ispunjava, što je povezano s tim daje tradicionalna nauka nezavisna 
od toga koliko biće samo po sebi i kao jedinka vredi (posebno videti 
Opaske o inicijaciji, gl. XLV). 

14 Kao kornjača za simbolično predstavljanje sa kojim je bila 
povezana, kao što ćemo videti, kroz predstavljanje Lo chua koji je za to dao 
nacrt. 
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U vezi sa ovim što upravo razmatramo, navešćemo još 
jedan simbol koji odgovara ovom: to je simbol poglavara uqje- 
govoj kočiji; kočija je bila, u stvari, kao i tradicionalne građevine 
poput Ming tanga, sagrađena prema istom „kosmičkom mode¬ 
lu”, sa kružnim baldahinom koji je predstavljao Nebo i četvo- 
rougaonim podom koji je predstavljao Zemlju. Treba dodati da 
su t^j baldahin i pod bili povezani jednim podupiračem, simbo¬ 
lom osovine, 15 čiji je jedan mali deo čak nadvišavao baldahin, 16 
kako bi označio da je „teme Neba” u stvari iznad samog Ne¬ 
ba; a ovaj podupirač se smatrao simboličnom merom visine čo- 
veka-uzora sa kojim je poglavar bio izjednačavan, visine date 
brojčanim odnosima koji su se, uostalom, menjali u zavisnosti 
od cikličnih uslova epohe. Tako se sam čovek izjednačavao sa 
„Osovinom Sveta” da bi zaista mogao da poveže Nebo i Ze¬ 
mlju; uostalom, treba reći da ovo izjednačavanje sa osovinom, 
ukoliko je posmatrano kao da je u potpunosti delatno, upravo 
pre pripada „transcendentnom čoveku”, dok se „pravi čovek” 
izjednačava samo sa jednom tačkom osovine, koja je središte 
njegovog stanja, i moguće preko ove za samu osovinu; ali ovo 
pitanje „transcendentnog čoveka” i „pravog čoveka” zahteva još 
razrada koje će naći mesta u nastavku ove studije. 


15 Ova osovina nye uvek vidljivo predstavljena u tradicionalnim 
građevinama koje smo upravo naveli, ali, bez obzira da lije ima ili nema, 
ona time ne igra manje bitnu ulogu u njihovoj konstrukciji, koja se na neki 
način u ćeli ni određuje u odnosu na nju. 

16 Ovaj detalj, koji se nalazi u mnogim slučajevima i posebno u 
slučaju stupe, ima mnogo veću važnost nego što bi se to na prvi pogled 
reklo jer, sa inicjjatičkog stanovišta, on se odnosi na simbolično predstav¬ 
ljanje „izlaska iz Kosmosa” 
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Glava XV 


IZMEĐU UGLOMERA I ŠESTARA 


Jedno pitale koje daje mesta posebno značajnom priNi- 
žavanju između dalekoistočne tradicije i zapadnih inicijatičkih 
tradicija, jeste to koje se odnosi na simbolizam šestara i ugl ome¬ 
ta: kao što smo već naznačili, oni očigledno odgovaraju krugu i 
kvadratu, 1 drugim rečima geometrijskim slikama koje, svaka za 
sebe, predstavljaju Nebo i Zemlju. 2 U simbolizmu Slobodnog 
zidarstva, u skladu sa ovom saglasnošću, šestar je normalno po¬ 
stavljen gore a uglomer dole; 3 između ryih je obično predsta¬ 
vljena Plamteća zvezda, koja predstavlja simbol Čoveka, 4 i od¬ 
ređenije „obnovljenog čoveka”, 5 koji tako upotpunjuje predsta- 


1 Primetićemo da na engleskom jeziku reč square, u isto vreme 
označava i uglomer i kvadrat; u kineskom jeziku isto tako reč/a/igima dva 
značepja. 

2 Način na koji su šestar i uglomer raspoređeni jedan u odnosu na 
drugi u tri stupnja Crqft Masonry t pokazuje da nebeskim utic^jima prvo 
vladaju zemaljski utic^ji, zatim da se postepeno od zemaljskih uticaja 
odvajaju i da, na kraju, kada na njih dođe red, zemaljskim uticajima gospo¬ 
dare. 

3 Kada je ovaj položaj preokrenut, simbol dobija jedno posebno 
značenje koje treba dovesti u vezu sa inverzijom alhemijskog simbola 
Sumpora da bi predstavio izvršenje „Velikog Dela”, kao i sa simboličnim 
predstavljanjem 12. ploče Tarota. 

4 Plamteća zvezda je zvezda sa pet krakova, a broj 5 je broj „mikr- 
okosmosa”; ovo izjednačavanje je uostalom izričito naznačeno u slučaju 
kada je sama figura čoveka postavljena unutar zvezde (tada se glava, ruke i 
noge izjednačavaju sa njenih pet krakova), kao što se posebno vidi u penta- 
gramu Agripe. 

5 Prema jednom starom obredu, „Plamteća zvezda je simbol Zi¬ 
dara (moglo bi se opštije red posvećenog) koja zrači svetlošću usred tmina 
(profanog sveta)”. - Ovde postoji očigledna aluzima na ove reči iz Jevan- 
đelja svetog Jovana (1,5): EtLux in tenebris lucet, et tenebraeeam notcom- 
prehenderunU 
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vijanje Velike Trijade. Štaviše, kaže se da se „Majstor Slobod¬ 
nog zidarstva uvek nalazi između uglomera i šestara”, drugim 
rečima na samom „mestu” u koje se upisuje Plamteća zvezda, i 
koji je upravo „Nepromenljiva Sredina”; 6 Majstor je dakle 
izjednačen sa „pravim čovekom”, koji je smešten između Ze¬ 
mlje i Neba i koji ispunjava funkciju „posrednika”; ovo je tim 
tačnije što simbolično, i ako ne stvarno ono bar „moguće”. Maj¬ 
storstvo predstavlja završetak „malih misterija”, za koje stanje 
„pravog čoveka” predstavlja sam pojam; 7 vidi se da ovde ima¬ 
mo simbolično predstavljanje koje strogo odgovara simbolizmu 
sa kojim smo se prethodno susreli, u više različitih oblika, u da¬ 
lekoistočnoj tradiciji. 

U vezi sa ovim što smo upravo rekli o svojstvu Majstor¬ 
stva, napravićemo uzgred jednu primedbu: ovo svojstvo, koje 
pripada poslednjem stepenu Slobodnog zidarstva u pravom 
smislu te reči, dobro se slaže sa činjenicom da se, kao što smo 
na drugom mestu naznačili, 8 9 inicijacije u zanate i inicijacije ko¬ 
je su iz njih proizašle upravo odnose na „male misterije”. Uo¬ 
stalom, treba dodati da u onom što se naziva „visokim stepeni- 
ma”, a koji su obrazovani od elemenata vrlo različitog porekla, 
ima izvesnih pozivanja na „velike misterije”, među kojima ima 
bar jedno koje se direktno vezuje za staro operativno Slobodno 
zidarstvo, što navodi na to da je ono ostvarilo bar izvesne per¬ 
spektive za ono što je iznad pojma „malih misterija”: hoćemo 
da govorimo o razlici koja je napravljena, u anglosaksonskom 
Slobodnom zidarstvu, između Square Masonry i Arch Masonry. 
Naime, u prelasku from square to arch, ili, kao što se na odgova¬ 
rajući način govorilo o francuskom Slobodnom zidarstvu XVIII 

6 Dakle, Loža Majstora se ne zove bez razloga „Središnjom 
Sobom”. 

7 U vezi sa formulom Slobodnog zidarstva koju smo upravo 
naveli, može se primetiti daje kineski izraz „pod Nebom” (Tianxia), koji 
smo već naznačili i koji ocrtava celinu Kosmosa, pogodan da primi, sa 
čisto inicijatičkog gledišta, poseban smisao koji odgovara „Hramu Svetog 
Duha, koji je svuda”, u kome se ujedinjuju Ružokrstaši, koji su takođe 
„pravi ljudi” (zn. Opaske o inicijaciji, gl. XXXVII i XXXVIII). - Ovim 
povodom takođe podsećamo da „Nebo pokriva”, a da upravo zidarski ra¬ 
dovi treba da ostvare „pokrivanje”, budući da je uostalom Loža slika 
Kosmosa (zn. Kralj sveta, gl. VII). 

8 Opaske o inicijaciji, gl. XXXIX 

9 Trougao ovde zauzima mesto kvadrata, budući daje, kao i on, 
pravolinijska slika, i ovo ni u čemu ne menja simbolično predstavljanje o 
kome je reč. 
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veka, od „uglomera ka kružnici”, 9 nalazimo razliku između 
kvadratnih oblika (ili opštije četvorougaonih) i kružnih oblika, 
ukoliko oni, svaki za sebe, odgovaraju Zemlji i Nebu; ovde je 
dakle samo reč o prelasku iz ljudskog stanja, koje je predstavlje¬ 
no Zemljom, u nad-ljudska stanja, predstavljena Nebom (ili Ne¬ 
besima 10 drugim recima o prelasku iz oblasti „malih misteri¬ 
ja” u oblasti „velikih misterija”. 11 

Da bismo se vratili na poređenje koje smo upravo naz¬ 
načili, potrebno je još da kažemo da se, u dalekoistočnoj tradici¬ 
ji, šestar i uglomer uzimaju ne samo prećutno za crtanje kružni¬ 
ce i kvadrata, već da se oni pojavljuju u izvesnim slučajevima 
izričito, a posebno kao atributi Fo hia i Nia kua, kao što smo u 
jednoj drugoj prilici već naznačili, 12 ali tada nismo vodili raču¬ 
na o jednoj posebnosti koja, na prvi pogled, može u vezi sa 
ovim izgledati kao anomalija, i ostaje daje sada objasnimo. Nai¬ 
me, šestar, „nebeski” simbol, dakle yang ili muški, pripada upra¬ 
vo Fo hiu, a uglomer, „zemaljski” simbol, dakle yin ili ženski, 
pripada Niu kua; ali, kada su predstavljeni zajedno i sjedinjeni 
svojim zmijskim repovima (koji tako tačno odgovaraju dvema 
zmijama kaduceja), Fo hi je naprotiv taj koji nosi uglomer a Niu 
kua šestar. 13 Ovo se u stvari objašnjava promenom koja je 

10 Sasvim precizno govoreći, ovde nije reč o samim pojmovima 
koji su tako označeni u Velikoj Trijadi, već o nečemu što je na izvesnom 
nivou sa njima u vezi i Što je obuhvaćeno u unutrašnjosti manifestovane 
Vaseljene, kao u slučaju Tribhuvane, ali s tom razlikom što Zemlju, budući 
da predstavka ljudsko stanje u njegovoj celovitosti, treba smatrati kao da u 
isto vreme obuhvata i Zemlju i Atmosferu ili „posredničku oblast” 
Tribhuvane. 

11 Nebeski svod je pravi „svod savršenstva” na koji se cilja u 
izvesnim stepenima škotskog Slobodnog zidarstva; uostalom, nadamo se 
da ćemo moći u jednoj drugoj studiji da izložimo razmatranja o graditelj¬ 
skom simbolizmu koja se odnose na ovo pitanje. 

12 Vladavina kvantiteta i znaci vremena, gl. XX. 

13 Jedna ovakva inverzija svojstava naprotiv ne postoji u pred¬ 
stavljanju hebrejskog Rebisa, gde šestar drži muška polovina, pridružena 
Suncu, a uglomer ženska polovina, vezana za Mesec. - U vezi sa podu¬ 
darnostima Sunca i Meseca možemo se ovde pozvati na ono što smo rekli 
u jednoj prethodnoj napomeni u vezi sa brojevima 10 i 12, a takođe, s 
druge strane, na reči Smaragdne Ploče: „Sunce je njegov otac, Mesec je 
njegova Majka”, što upravo upućuje na Rebisa ili na „Androgina”, budući 
daje ovaj Jedinstvena stvari’ u kojoj su sakupljene „sile Neba i Zemlje” 
(doista jedinstvena po svojoj suštini, premda dvostruka, res bina, što se tiče 
njegovih spoljašnjih vidova, kao kosmička sila o kojoj smo ranije govori li i 
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uporediva sa promenom onoga o čemu je bilo reči u vezi sa 
„nebeskim” i „zemaljskim” brojevima, promenom koja se mo¬ 
že, u takvom slučaju, okvalifikovati upravo kao „hijerogamna”; 14 
ne vidi se kako, bez te promene, štestar može pripadati Niu 
kua, tim pre što ga delapja koja su mu pridata predstavku kao 
onog koji naročito obavlja funkciju koja osigurava stabilnost 
sveta, 15 funkciju koja se zaista odnosi na „supstancijalan” ka¬ 
rakter pojavnosti, dok je stabilnost izražena geometrijskim sim¬ 
bolizmom kvadratnih oblika. 16 Naprotiv, u izvesnom smislu, 
uglomer zaista pripada Fo hiu, kao „gospodaru Zemlje”, koji 
mu služi da meri, 17 i u ovom vidu on odgovara, u simbolizmu 
Slobodnog zidarstva, „Velikom Majstoru koji preko uglomera 
vlada” (the Worshipful Master who rules by the square; 1 * ali, 
ako je tako, to znači da on, u samom sebi a ne više u svom 
odnosu prema Niu kua, jeste yin'yan& budući da je uspostavio 
stanje i prirodu „primordijalnog čoveka”. U ovom novom odno¬ 
su, sam uglomer ima jedno drugo značenje, jer zbog činjenice 
da je sačinjen od dve grane međusobno postavljene pod pravim 
uglom, proizlazi da se u tom slučaju može posmatrati kao sjedi- 
igenje horizontalne i vertikalne linije, koje u jednom od svojih 
smerova, svaka za sebe, odgovaraju, kao što smo prethodno već 
rekli, Zemlji i Nebu, isto tako kao i yinu i yangu, u svim njiho¬ 
vim primenama; uostalom tako se još u simbolizmu Slobodnog 


na koju simbolično podsećsgu zmijski repovi u predstavljanjima Fo hia i 
Niu kua). 

14 M. Grane izričito priznaje ovu zamenu kada su u pitanju šestar 
i uglomer (Kineska misao , str. 363), isto tako kao i za neparne i parne bro¬ 
jeve; ovo je trebalo da ga dovede do toga da izbegne neprijatnu grešku da 
šestar određuje kao „žensko obeležje”, kao što to on uostalom radi (napo¬ 
mena na str. 267). 

15 Videti Vladavina kvaniteta i znaci vremena , gl. XXV. 

16 Sa inverzijom svojstava Fo hua i Niu kua, može se dovesti u 
vezu činjenica daje, u 3. i 4. ploči Tarota, nebeski simbolizam (zvezde) pri- 
dat Girici, a zemaljski simbolizam (kubični kamen) Caru; osim toga, 
brojčano i prema redosledu ploča. Carica je u vezi sa brojem 3, neparnim 
brojem, a Car sa brojem 4, parnim brojem, što još jedanput proizvodi istu 
inverzija 

17 Na ovo merepje Zemlje vratićemo se nešto kasnije, u vezi sa 
rasporedom Ming tanga. 

18 Carstvo koje je organizovao i kojim je vladao Fo hi i njegovi 
naslednici bilo je obrazovano na takav način daje predstavljalo, poput 
Lože Slobodnog zidarstva, sliku Kosmosa u njegovoj celini. 
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zidarstva uglomer Velikog Majstora smatra naime spojem povr¬ 
šine i vertikale. 19 

U vezi sa simboličnim predstavljanjem Fo hia i Niu kua, 
dodaćemo poslednju napomenu: prvi je postavljen na levoj stra¬ 
ni a drugi na desnoj, 20 što zaista odgovara nadmoći koju da¬ 
lekoistočna tradicija najčešće pridaje levoj strani nad desnom, o 
čemu smo ranije dali objašnjenje/ 1 U isto vreme, Fo hi drži 
uglomer u levoj ruci, a Niu kua drži šestar u desnoj ruci; ovde, 
zbog značepja šestara i uglomera, razmatranih svaki za sebe, 
treba se podsetiti onih reči koje smo već naveli: „Put Neba više 
voli desnu stranu. Put Zemlje više voli levu stranu”. 22 Dakle, u 
primeru kao što je ovaj, vrlo se jasno vidi da je tradicionalni 
simbolizam uvek savršeno koherentan, ali takode da ne može 
biti pozajmljen nijednoj manje ili više uskoj „sistematizaciji”, jer 
mora odgovarati mnoštvu različitih gledišta sa kojih stvari mo¬ 
gu biti razmatrane, i na tpj način on stvarno otvara neograniče¬ 
ne mogućnosti koncepcije. 


19 Ravan i vertikala su, svaka za sebe, svojstva dva Nadzornika 
(Wardens), i time su u direktnoj vezi sa dva pojma komplementarizma koji 
predstavljaju dva stupa Solomonovog hrama. - Treba još primetiti da, dok 
uglomer Fo hia izgleda da ima krake jednake dužine, uglomer Velikog 
Majstora naprotiv mora po pravilu da ima krake nejednake dužine; ova 
razlika može biti vezana, najedan opšti način, za razliku između kvadrata i 
mapje ili više izduženog pravougaonika; ali, osim toga, nejednakost 
dužine krakova uglomera se preciznije odnosi na „tajnu” operativnog 
Slobodnog zidarstva koja se odnosi na obrazovanje pravouglog trougla 
čije su stranice, svaka za sebe, proporcionalne brojevima 3,4 i 5, trougla sa 
Čijim ćemo se simbolizmom uostalom ponovo susresti u nastavku ove 
studije. 

20 U ovom slučaju, reč je prirodno o desnoj i levoj strani samih 
ličnosti, a ne o stranama onog koji gleda. 

21 U liku Rebisa, muška polovina je naprotiv na desnoj strani, a 
ženska na levoj; ov^j lik uostalom ima samo dve ruke, od kojih je u desnoj 
šestar a u levoj uglomer. 

22 Tcheou-li. 
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Glava XVI 


„MING TANG” 


Krajem trećeg milenijuma pre naše ere, Kina je, u skladu 
sa geometrijskim rasporedom predstavljenim na slici 16, bila 
podeljena na devet provincija: 1 jedna u središtu, osam na četiri 
stožerne i četiri intermedijeme tačke. Ova podela se pripisuje 
Yuu Velikom (Ta Yu 2 )> koji je, kaže se, prolazio svetom da bi 
»merio Zemlju”; i, kako se ovo merer\je obavlja prema kvadrat¬ 
nom obliku, ovde se vidi korišćenje uglomera koji se pripisuje 
Caru kao „Gospodaru Zemlje”. 3 Na podelu na devet delova in- 
spirisao ga je dijagram nazvan Lou hu ili „Pismo Jezera”, koji 
mu je, prema „legendi”, donela kornjača 4 i na kome je devet 
prvih brojeva tako raspoređeno da stvaraju ono što se naziva 
„magični kvadrat”; 5 time je ova podela od Carstva načinila sli- 


1 Izgleda da se pod teritorijom Kine tada pod razum evala oblast 
između Žute Reke i Plave Reke. 

2 U n^jmapju rukuje čudno konstatovati neobičnu sličnost koja 
postoji između imena i nadimka Yu Velikog i Hu Gadama iz keltske tradi¬ 
cije; treba li iz toga zaključiti da ovde postoje pojedinačne i naknadne 
„Lokalizacije” jednog istog „prototipa” koji bi sezao mnogo dalje, i možda 
do same Primordijalne tradicije? Ovo povezivanje, uostalom, nije ništa 
čudnije od povezivanja koje smo izneli u vezi sa „ostrvom četiri Učitelja” 
koje je posetio Car Yao, čiji je upravo prvi ministar bio Yu Veliki (Kralj 
sveta , gl. IX). 

3 Ovaj uglomer ima krake jednake dužine jer, kao što smo rekli, 
oblik Carstva i oblici njegovih delova su smatrani savršenim kvadratima 

4 Drugi tradicionalni dijagram, nazvan He , ili „Slika Reke” i u 
kome su brojevi bili raspoređeni „unakrst” bio je dovođen u vezu sa Fo hi¬ 
jeni i zmajem, kao što je dijagram Lou hu bio dovođen u vezu sa Yu 
Velikim i kornjačom. 

5 Primorani smo da sačuvamo ovaj naziv jer nismo imali bolji, ali 
on donosi jednu poteškoću jer naznačuje jedino vrlo specijalnu upotrebu 
(u sprezi sa pravljenjem talismana) brojevima obeleženih kvadrata ovog 
tipa, čija je bitna osobina da brojevi koje sadrži u svim vertikalnim i 
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ku Vaseljene. U ovom „magičnom kvadratu”* središte zauzima 
broj 5, koji sam predstavlja „sredinu” prvih devet brojeva, 7 j 
koji je stvarno, kao što smo ranije videli, „središnji” broj Zemlje, 
kao što je, isto tako, broj 6 „središnji” broj Neba; 8 središnja 
provincija, koja odgovara ovom broju, i u kojoj je prebivao Car, 
bila je nazvana „Srednje Kraljevstvo” (Zhong guo), 9 i otuda se 
ovo imenovanje, u nastavku, moglo proširiti na čitavu Kinu. U 
vezi sa ovim poslednjim mogu se, pravo govoreći, izraziti neke 
sumnje jer, premda je Srednje Kraljevstvo u Carstvu zauzimalo 
središnji položaj, samo Carstvo je moglo, u svojoj celini, od po¬ 
četka biti shvaćeno kao da u svetu zauzima taj isti položaj; iz¬ 
gleda da ovo zaista proističe iz same činjenice da je Carstvo bilo 
konstituisan'o na takav način da obrazuje, kao što smo upravo 
rekli, sliku Vaseljene. Doista, fundamentalno značenje ove či¬ 
njenice jste daje u stvari sve sadržano u središtu na takav način 
da se u njemu, na izvestan način i poput „arhetipa”, nalazi, ako 
se tako možemo izraziti, sve ono što se nalazi u celini Vaselje¬ 
ne; dakle, u njemu se može naći, na jednoj sve više i više uma¬ 
njenoj lestvici, čitava serija istih figura, 10 koncentrično raspore¬ 
đenih, i koje na krnju vode u samu središnju tačku u kojoj je 


horizontalnim nizovima, kao i u dve dijagonale, uvek dnju isti zbir; u 
slučaju koji je ovde razmatran, ov^j zbir je jednak broju 15. 

6 Ako se,umesto brojeva u središte postavi simbol yin-yang (slika 
9) a osam koua ili trigrama u ostale oblasti, dobija se, u kvadratnom ili 
„zemaljskom” obliku, slika koja odgovara slici „nebeskog” ili kružnog 
oblika u kojoj su koua raspoređeni uobičajeno, bilo prema rasporedu 
„prethodnog Neba” (Qian dian), koje se pripisuje Fo hi u, bilo prema rasp¬ 
oredu „kasnijeg Neba” (Chi dian), koje se pripisuje Wen wangu. 

7 Proizvod broja 5 i broja 9 d^je 45, što predstavlja zbir celine 
devet brojeva sadržanih u kvadratu i za koje on predstavlja „sredinu”. 

8 Ovim povodom ćemo se podsetiti da 5 4- 6 — 11 označava „sre¬ 
dišnje jedinstvo Neba i Zemlje”. - U kvadratu svi parovi suprotnih brojeva 
imnju za zbir 10 — 5x2. Još ima mesta primedbi da su neparni W\yangbro- 
jevi smeŠteni na sredini stranica (stožerne tačke), koji tako obrazuju krst 
(dinamički aspekt) a da su parni ii i ^//zbrojevi smeŠteni na uglovima (inter¬ 
ni edijeme tačke), koji tako omedavaju sam kvadrat (statički aspekt). 

9 Zn. kraljevstvo Mide ili „Sredine” u staroj Irskoj; ali ono je bilo 
okruženo samo sa četiri druga kraljevstva kojima su odgovarale četiri 
stožerne tačke (Kralj sveta, gl. IX). 

10 U ovom slučaju ovu reč treba uzeti u određenom smislu koji u 
geometriji ima pojam „istih slika”. 
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prebivao Car 11 koji je, kao što smo već prethodno rekli, zauzi¬ 
mao mesto „pravog čoveka” i u njemu ispunjavao ulogu „po¬ 
srednika” između Neba i Zemlje. 12 

Ovaj „središnji” položaj u odnosu na čitav svet, koji je 
pripisan kineskom Carstvu, ne treba uostalom da iznenadi; u 
stvari, tako je uvek bilo sa svakom predelom u kome je bilo 
smešteno duhovno središte jedne tradicije. Ovo središte je uo¬ 
stalom bilo emanacija ili odraz vrhovnog duhovnog središta, 
drugim rečima središta Primordijalne tradicije, iz koje su svi od¬ 
ređeni tradicionalni oblici proistekli iz prilagodavanja posebnim 
okolnostima vremena i mesta i, u skladu s tim, bio je obrazovan 
prema slici tog duhovnog središta sa kojim se na neki način vir- 
tuelno izjednačavao. 13 Zato je sam predeo koji je posedovao 
jedno takvo duhovno središte, bilo koje da je ono bilo, samim 
tim bio „Sveta Zemlja” i, kao takva, bio je simbolično označen 
nazivima kao što su „Središte Sveta” ili „srce Sveta”, što je zai¬ 
sta i bio za one koji su pripadali tradiciji čije je središte bio, i ko¬ 
joj je opštenje sa vrhovnim duhovnim središtem bilo moguće 
kroz drugostepeno središte koje je odgovaralo ovoj tradiciji. 14 
Mesto na kome je središte bilo uspostavljeno bilo je određeno 
da bude, prema jeziku hebrejske Kabale, mesto manifestacije 
Shefdnah ili „božanskog prisustva”, 15 drugim rečima, u dale- 

11 Ova tačka je bila, ne određeno centrum in trigono centri, prema 
poznatoj formuli u zapadnim inicijacijama, već, na odgovarajući način, 
centrum in quadrato centri. 

12 Mogu se naći drugi tradicionalni primeri iste „koncentracije” 
putem stepena koji slede jedan za drugim, i mi smo uostalom za njih dali 
jedan primer koji pripada hebrejskoj Kabali: „Tibemakl Svetosti Jeho- 
vine, prebivalište Shekinaha, Najsvetije od svih Svetih mesta je srce 
Hrama, koji je sam središte Siona (Jerusalima), kao Stoje sveti Sion sre¬ 
dište Zemlje izrailjske, kao što je Zemlja izrailjska središte sveta” (zn. Kralj 
sveta, gl. VI). 

13 Videti Kralj sveta, a takođe i Opaske o inicijaciji, gl. X 

14 Upravo smo dali primer jednog takvog izjednačavanja sa „Sre¬ 
dištem Sveta” koji se odnosi na Zemlju Izrailja; može se još navesti primer 
starog Egipta: prema Plutarhu, „Egipćani svojoj zemlji d£*ju ime Chemta 
(Kemi ili „crna zemlja”, odakle potiče imenovanje alhemlje), i upoređnju 
je sa srcem” (Izida i Oziris, 33, prema prevodu Marija Menljea, str. 116); 
ovo upoređenje, bilo koji da su, geografski ili drugi, razlozi koji su mogli 
da mu egzoterično budu pripisani, stvarno se potvrđuju samo ako se izjed¬ 
nači sa pravim „Srcem Sveta”. 

15 Videti Kralj sveta, g\. III i Simbolizam krsta, gl. VII. - Ovdeje to 
ono Stoje Hram u Jerusalimu bio za hebrejsku tradiciju i zato se Tabemakl 
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koistočnim pojmovima izraženo, tačka u kojoj se direktno odra¬ 
žava „Aktivnost Neba”, i tačka koja je upravo, kao što smo vide- 
li, „Nepromenjjiva Sredina”, određena susretom „Osovine Sve¬ 
ta” sa oblašću ljudskih mogućnosti; 16 i ono što je posebno zna¬ 
čajno da se ovim povodom zabeleži jeste to daje Shekinah uvek 
bio predstavljen kao „Svetlost”, kao što je „Osovina Sveta” bila, 
kao što smo već naznačili, simbolično izjednačena sa „svetlo- 
snim zrakom”. Upravo smo rekli da je, kao što je kinesko Car¬ 
stvo predstavljalo u svojoj celini, na način na koji je bilo ustano¬ 
vljeno i podešeno, sliku Vaseljene, ista takva slika trebalo je da 
se nalazi u središnjem mestu koje jebilo prebivalište Cara, i ta¬ 
ko je zaista i bilo: to je bio Ming tang, koga su izvesni sinolozi, 
videći samo njegov najspoljašnjiji karakter, zvali „Kuća Kalen¬ 
dara”, ali čija namena, u stvari, bukvalno znači „Hram Svetlo 
sti”, što se odmah povezuje sa primedbom koju smo upravo na¬ 
činili. 1 / Karakter ming je sastavljen iz dva karaktera koji pred¬ 
stavljaju Sunce i Mesec; oni tako izražavaju svetlost u njenoj 
sveukupnoj pojavnosti, u njena dva u isto vreme direktna i ref¬ 
leksivna modaliteta jer, premda je svetlost po sebi bitno yang, 
ona mora, da bi se izrazila, da, kao sve stvari, zadobije dva 


ili Najsvetije od svih Svetih mesta ili „božansko stanište” zvao mishkan; 
Jedini je Veliki Sveštenik mogao da u njega uđe da bi poput Cara u Kini 
ispunio funkciju „posrednika”. 

16 Određivanje mesta pogodnog da zaista odgovara toj „Nepro- 
menljivoj Sredini” bitno je zavisilo od tradicionalne nauke koju smo već 
naznačili u drugim prilikama pod imenom „sveta geografija”. 

17 Potrebno je dovesti u vezu smisao ovog označavanja Ming tan¬ 
ga sa istovetnim značenjem kojeje uključeno u reč„Loža”, kao što smo to 
na drugom mestu naznačili (Opaskeo inicijaciji, gl. XLVI), odakle potiče 
izraz iz Slobodnog zidarstva „mesto vrlo osvetljeno i vrlo pravilno” (zn. 
Kralj sveta, gl. III). Uostalom, Mingtangi Loža predstavljaju slike Kosmo- 
sa (Loka, u etimološkom smislu ovog sanskritskog pojma), koje su bile 
smatrane oblastima ili „polj ima” pojavnosti Svetlosti (zn. Vladavina kvan¬ 
titeta i znaci vremena, gl. III). - Ovdejoš treba dodati daje Mingtang pred¬ 
stavljen na mestima inicijacije Tian di hui (zn. B. Favr, Tajna društva u 
Kini, str. 138-139 i 170); jedna od njihovih najvažnijih izreka glasi: „Uniš¬ 
titi tamu (tsing), ponovo uspostaviti svetlost (mingT , kao što Majstori 
Slobodnog zidarstva treba da rade na „širenju svetlosti i sakupljanju onog 
što je rasuto”; primena, „homofonijom”, kojaje u modernim vremenima 
vršena u vezi sa ovim u dinastijama Ming i Tsing, predstavka samo 
slučajni i privremeni cilj utvrđen izvesnim spoljašnjim „emanacijama” 
ove organizacije, kojaje delala u oblastima društvenih pa čak i političkih 
aktivnosti. 
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komplementarna vida koji, jedan u odnosu na drugi, jesu yang i 
yin, i koji odgovaraju, svaki za sebe, Suncu i Mesecu 18 jer, u 
oblasti pojavnog, yang nije nikad bez yina niti je yin bez yanga . 19 

Plan Ming tanga je bio istovetan sa planom koji smo ra¬ 
nije izneli za podelu Carstva (si 16), drugim rečima on je pođ- 
mzumevao devet dvorana raspoređenih potpuno isto kao devet 
provincija; samo, Ming tangi njegove dvorane, umesto da budu 
savršeni kvadrati, bile su manje ili više izduženi pravougaonid, 
kod kojih je odnos stranica varirao prema različitim dinastijama, 
poput mere visine podupirača kočije o kome smo prethodno 
govorili, zbog razlike u cikličnim periodima sa kojima su ove di¬ 
nastije bile dovođene u vezu; ovim povodom sada nećemo ula¬ 
ziti u detalje, jer nanije u ovom trenutku važan jedino princip. 20 
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Slika 16 


18 U hinduističkoj tradiciji to su dva oka Vaishwdnara t koja su, 
svako za sebe, vezana za dva istančana toka desnog i levog, drugim rečima 
za dva vida, yang\yin, kosmičke sile o kojoj smo ranije govorili (zn. Čoveki 
njegovo postade prema Veddnta, gl. XII i XXI); dalekoistočna tradicija ih 
takođe označava kao „oko dana” i „oko noći” i jedva da ima mesta prime- 
dbi da je dan yang a noć yin. 

19 Uostalom, već smo detaijno objasnili upravo inicijatičko 
značepje „Svetlosti” (Opaskeo inicijaciji , posebno gl. IV, XLVI i XLVII); u 
vezi sa Svetlošću i pjenom „središnjom” pojavnošću, ovde podsećamo na 
ono Stoje bilo ranije naznačeno u vezi sa simbolizmom Plamteće zvezde, 
koja predstavka obnovljenog čoveka koji prebiva u „Središtu” a postavljen 
je između uglomera i šestara koji, poput osnove i krova Ming tanga, odgo¬ 
varaju, svaki za sebe, Zemlji i Nebu. 

20 Za ove detalje može se pogledati M. Grane, Kineska misao, str. 
250-275. - Obredno omeđavapje jedne oblasti kao Stoje Ming tangupmvo 
je predstavljalo određivanje jednog templum -a u primitivnom i 
etimološkom smislu reči (zn. Opaske o inicijaciji, gl. XVII). 
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Ming tang je na spoljašnjoj strani imao dvanaest otvora, po 
tri na svakoj od četiri fasade, na takav način da, dok su dvorane 
na sredini bočnih strana imale po jedan otvor, svaka dvorana na 
uglovima je imala dva otvora; i ovih dvanaest otvora odgovara¬ 
lo je dvanaest meseci u godini: otvori na istočnoj fasadi odgova¬ 
rali su trima prolećnim mesecima, oni na južnoj strani trima iet- 
rgim mesecima, oni na zapadnoj strani trima jesenjim meseci¬ 
ma, a oni na severnoj fasadi trima zimskim mesecima. Ovih 
dvanaest otvora je dakle činilo Zodijak; 21 oni su se tako u pot¬ 
punosti podudarali sa dvanaest vrata „Nebeskog Jerusalima” 
onako kako je „Nebeski Jerusalim” bio opisan u Apokalipsi, 22 i 
koji je takođe u isto vreme „Središte Sveta” i slika Vaseljene u 
dvostrukom odnosu prostornog i vremenskog. 23 

Car je u toku godišnjeg ciklusa u Ming tangu ostvarivao 
kružnu ophodnju u „sunčanom” smeru (videti si. 14), postupno 
se postavljajući u dvanaest položaja koji su se podudarali sa 
dvanaest otvora i u kojima je obznanjivao odluke (jue ding) koje 
su odgovarale svakom od dvanaest meseci; tako se on postepe¬ 
no izjednačavao sa „dvanaest sunaca”, koja predstavljaju dva¬ 
naest adityasa hinduističke tradicije, a takođe i sa „dvanaest vo¬ 
ćaka Drveta Života” u apokaliptičnom simbolizmu. 24 Ova 
kružna ophodnja se uvek odyijala sa povratkom u središte, što 
je označavalo sredinu godine, 25 isto tako kao što je, kada je po- 
sećivao Carstvo, obilazio provincije odgovarajućim redosledom 
i potom se vraćao u svoje središnje prebivalište i isto tako kao 
što se Sunce, prema dalekoistočnom simbolizmu, posle prolas¬ 
ka jednog cikličnog perioda (bilo da je reč o jednom danu, me- 

21 Ovo raspoređivanje u kvadrat predstavlja, pravo govoreći, 
zemaljsku projekciju nebeskog Zodijaka koji je raspoređen kružno. 

22 Zn. Kra(j sveta, gl. XI i Vladavina kvantiteta i znaci vremena, gl. 
XX - Plan „Nebeskog Jerusalima” je takođe kvadratni. 

23 Vreme je uostalom na kraju ciklusa „promenjeno u prostor”, 
na takav način da tada sve faze treba posmatrati u istovremenosti (videti 
Vladavina kvantiteta i znaci vremena, gl. XXIII). 

24 Zn. Krali sveta, gl. IV i XI i Simbolizam krsta, gl. IX 

25 Kada je godina počinjala u prolećnoj ravnodnevici, ova sre¬ 
dina godine je bila smeštena u jesenjoj ravnodnevici, kako je uglavnom 
bilo u dalekoistočnoj tradiciji (premda je ovim povodom bilo u izvesnim 
epohama promena koje su morale da odgovaraju promenama orijentacije 
o kojima smo ranije govorili), Stoje, uostalom, normalno zbog geograf¬ 
skog položaja ove tradicije, jer Istok odgovara proleću; ovim povodom se 
podsećamo da je osovina Istok-Zapad osovina ravnodnevnice a osovina 
Sever-Jug osovina dugodnevnice. 
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secu ili godini), vraća da se odmori na svom drvetu, koje je, kao 
„Drvo Života”, smešteno u središtu „Zemaljskog Riga” i „Nebe¬ 
skog Jerusalima”, predstava „Osovine Sveta”. Trebalo bi da se 
jasno vidi da se, u svemu ovome. Car pojavljuje upravo kao „o- 
naj koji određuje” sam kosmički poredak, što uostalom pretpo¬ 
stavlja sjedinjenje, u njemu samom ili njegovim prisustvom, ne¬ 
beskih u ti čaja i zemaljskih u ti čaja koji, na način koji smo već ra¬ 
nije naznačili, takođe, svaki za sebe, u neku ruku odgovaraju 
vremenskim i prostornim određenjima koje je ustanovljenje 
Ming tanga dovodilo u direktnu vezu jedne sa drugima. 
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Glava XVII 


„WANG” ILI KRALJ-PRVOSVEŠTENIK 


Ostaje još da sagledamo druga razmatranja da bi nam bi¬ 
lo razumljivo ono što u dalekoistočnoj tradiciji predstavlja kra¬ 
ljevsku funkciju, ili bar ono što je uobičajeno da se na ovaj na¬ 
čin prevodi, način koji očigledno nije dovoljan jer ako Wang 
odista predstavlja Kralja u pravom smislu reći, on je u isto vre- 
me i nešto drugo. Ovo uostalom proističe iz samog simbolizma 
karaktera vvang (sL 17) koji je sastavljen iz tri horizontalne linije 
koje, svaka za sebe, predstavljaju, poput linija trigrama o kojima 
smo ranije govorili, Nebo, Čoveka i Zemlju, a osim toga one su 
igedinjene u sredini vertikalnom linijom jer, kažu etimolozi, 
,»funkcija Kralja je da ujedinjuje”; pod tim se pre svega podrazu- 
meva, zbog položaja same vertikalne linije, da ujedinjuje Nebo i 
Zemlju. Ono što ovaj karakter u stvari označava predstavlja da¬ 
kle Čoveka kao srednji pojam Velike Trijade, i posebno razma¬ 
tran u svojoj „posredničkoj” ulozi; dodaćemo, radi veće preciz¬ 
nosti, da pod Čovekom ovde podrazumevamo ne „primordi- 
jalnog čoveka”, već zaista samo „Univerzalnog Čoveka”, jer ver¬ 
tikalna linija nije ništa drugo do osovina koja zaista ujedirgige 
između sebe sva stanja postojanja, dok se središte u koje je sme- 
šten „primordijalni čovek”, a koje je u karakteru wang označeno 
tačkom presecanja vertikalne sa srednjom horizontalnom lini¬ 
jom, koje se nalazi u sredini te srednje horizontalne linije, 
odnosi na jedno jedino stanje, koje jeste individualno ljudsko 
stanje; 1 i štaviše, deo karaktera koji se odnosi na samog čove¬ 
ka, koji podrazumeva vertikalnu linjju i srednju horizontalnu li- 

1 Izgleda da M. Grane nije ništa razumeo o odnosima osovine i 
središta, jer piše: „Daleko je od toga daje pojam sredine prvobitan; on je 
zauzeo mesto pojma osovine” (Kineska misao, str. 104). U stvari, dva 
simbola su uvekpostojala zajedno Jer oni ni u kom slučaju nisu istoznačni 
i u skladu s tim ne mogu se zameniti jedan drugim; ovde imamo jedan lep 
primer pogrešnih razumevanja do kojih mogu dovesti unapred stvorena 
mišljenja da se sve može razmatrati „isto rij ski”. 


109 



niju (jer dve linije, gornja i donja, predstavljaju Nebo i Zemlju) 
gradi krst, drugim rečima sam simbol „Univerzalnog Čoveka”. 2 
S druge strane, nalazimo da je ovo izjednačavanje Wanga sa 
„Univerzalnim Covekom” potvrđeno još u tekstovima poput 
ovog odlomka Laocea: „Put je veliki; Nebo je veliko; Zemlja je 
velika; Kralj je takođe veliki. U sredini se dakle nalaze četiri ve¬ 
like stvari, ali je jedino Kralj vidljiv”. 3 

Ako je dakle Wang suštinski „Univerzalni Čovek”, onaj 
koji ga predstavka i koji ispunjava njegovu funkciju trebalo bi, 
bar u principu, da bude „transcendentni čovek”, dmgim rečima 
da ostvari krajnji cik „velikih misterija”; i, kao takav, on može, 
kao što smo ranije već naznačili, da se zaista poistoveti sa „Pu¬ 
tem Sredine” ili „Središnjim Putem” (Zhong Dao), drugim reci¬ 
ma sa samom osovinom, bilo da je ta osovina predstavljena po¬ 
dupiračem na kočijama, središnjim stubom Ming tanga ili bilo 
kojim drugim odgovarajućim simbolom. Budući da je razvio 
sve svoje mogućnosti kako u vertikalnom tako i u horizontal¬ 
nom pravcu, on je samim tim „Gospodar triju svetova”, 4 5 koji 
isto tako može biti predstavljen sa tri horizontalne linije karak¬ 
tera Wang; s a on je posebno u odnosu na ljudski svet, Jedi ni 
čovek” koji u sebi u potpunosti spaja i izraižava Čovečanstvo 
(posmatrano u isto vreme kao specifična priroda, sa kosmičkog 
gledišta, i kao zajednica ljudi, sa društvenog gledišta), isto tako 
kao što Čovečanstvo, sa svoje strane, u sebi spaja „deset hiljada 


2 Ovo je razlog zbog koga smo ovim krstom na slici 6 predstavili 
srednji pojam Trijade. 

3 Dao dejing, gl. XXV. - Primetimo uzgred dabiov^j tekst sam za 
sebe bio dovoljan da se odbaci mišljenje onih orijentalista koji, uzimaju 
sve u „materijalnom” smislu, i brkajući simbol sa simbolizovanom stvari, 
zamišljaju da Nebo i Zemlja dalekoistočne tradicije nisu ništa drugo do 
vidljivi nebo i zemlja. 

4 Zn. Kra(l sveta , gl. IV. - Ako ovim povodom želimo da napo- 
menemo tačke poređenja između različitih tradicija, možemo primetiti da 
je u tom svojstvu Hermes, koji je uostalom u isto vreme predstavljan i kao 
„kralj” i kao „prvosveštenik”, nazvan trismegistos ili „tri puta vrlo veliki”; 
ovom označavanju se takođe može približiti označavanje „tri puta 
moćan”, koje je upotrebljavano u „stepenima savršenstva” škotskog 
Slobodnog zidarstva, a koje je upravo podrazumevalo poslanstvo jedne 
moći koja treba da se obavlja u tri sveta. 

5 Za ovo je dovoljna promena tačke razmatranja koja odgovara 
onoj promeni koju smo ranije objasnili u vezi sa Tribhuvanom 
upoređenom sa dalekoistočnom Trijadom. 
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bića”, drugim recima sveukupnost bića ovog sveta. 6 .Zato je on, 
kao što smo videli, „on^j koji određuje” isto tako kosmički kao i 
društveni poredak; 7 i, kada ispunjava funkciju „posrednika”, 
kroz- njegovu ličnost ispunjavaju je u stvari svi ljudi: u Kini je 
Wang ili sam Car takođe mogao da ispunjava javne obrede koji 
su odgovarali ovoj funkciji, i posebno da prinosi žrtvu Nebu, žr¬ 
tvu koja predstavlja sam obrazac ovih obreda, jer se kroz tu ulo¬ 
gu „posrednika” potvrđuje na najpojavniji način.« 

Budući da se Wang poistovećuje sa vertikalnom-osovi¬ 
nom, ona je označena kao „Kraljevski Put” (Wang Dao); ali, s 
druge strane, ova ista osovina je takođe „Put Neba” (Tian Dao), 
kao što se vidi na slici na kojoj vertikalna i horizontalna linija 
predstavljaju, svaka za sebe, Nebo i Zemlju (si. 7), na takav na¬ 
čin da je, na kraju, „Kraljevski Put” istovetan sa „Putem Neba”. 9 
Uostalom Wang je stvarno takav samo ako ima „ovlašćenje” 
TJeba” (Tian ming), 10 na osnovu koga je legitimno priznat za 


6 Primetimo da ovde svojstvo „Gospodara tri sveta” odgovara 
vertikalnom smeru a svojstvo „Jedinstvenog Čoveka” horizontalnom 
smeru. 

7 Reč rex, „kralj”, etimološki izražava funkciju „onog koji 
određuje”, ali obično primenjenu jedino sa društvenog gledišta. 

8 U stvari, žrtva Nebuje takođe prinošena unutar inicgatičkih or¬ 
ganizacija, ali, čim tu nye reč o javnim obredim«, u tome nema nikakvog 
„nasilnog prisvajanja”; isto tako carevi, kada su i sami bili posvećeni, mog¬ 
li su daim^ju samo jedan stav, koji je zvani čno bio nepoznavanje tog žrtv¬ 
ovanja, i to je ono što su zaista činili; ali, kada su u stvari bili jednostavno 
samo svetovni ljudi, oni su se ponekad trudili, uostalom manje ili više 
uzaludno, da ih zaborave, jer nisu mogli da shvate daje neko drugi, a ne 
oni, bio stvarno i „lično” ono što su oni bili samo na jedan simboličan 
način i samo kroz obavljanje tradicionalne funkcije na koju su postavljeni. 

9 U vezi „Puta Neba”, naveŠćemo tekst Yi jinga: „Uspraviti Put 
Neba zove se yin sa yangom ; uspraviti Put Zemlje zove se meko (ruan)sa 
tvrdim (gu );uspraviti Put Čoveka zove se čovečnostsa pravdom (i li dobro¬ 
ta sa pravičnošću)”. Ovo je, primenjeno na tri pojma Velike Trijade, neu¬ 
tralizacija i ujedinjenje komplementarnosti, kojim se doblja povratak pr¬ 
vobitnom nerazlikovanju. - Treba primetiti da se sve komplementarnosti 
koje se odnose na Čoveka u potpunosti podudarnu sa dva bočna stuba se- 
firotskog drveta Kabale (Milosrđe i Neumoljivost). 

10 Reč ming, „ovlašćenje”, homofona je sa rečju koja znači 
„svetlost” a takođe sa drugim rečima koje znače „ime” i „sudbina”. - „Moć 
Vladara proističe iz moći Principa; njegovu ličnostje izabralo Nebo” ( Tch- 
oang tseu, gl. XII). 
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njegovog Sina (Tian z); n a ovo ovlašćenje može biti primljeno 
samo ako se posmatrana osovina prati u silaznom smeru, dru¬ 
gim rečima u smeru koji je obrnut i recipročan u odnosu na 
onaj smer u kome se izvršava „posrednička” funkcija, jer tu po¬ 
čiva jedini i nepromenljiv pravac u kome se izvršava „Delatnost 
Neba”. No, ovo pretpostavka, ako ne neophodno osovinu 
„transcendentnog čoveka”, ono bar „pravog čoveka”, osovinu 
koja zaista prebiva u „Nepromenijivoj Sredini”, jer se samo u 
toj središnjoj tački osovina susreće sa oblašću ljudskog stanja. 12 

Ova osovina je, u skladu sa simbolizmom koji je zajed¬ 
nički za većinu tradicija, još i „most” koji povezuje bilo Nebo i 
Zemlju, kao u ovom slučaju, bilo ljudsko stanje sa nad-indivi- 
dualnim stanjima, ili još svet čulnog sa svetom nad-čulnog; u 
svemu ovom je, zaista, uvek reč o „Osovini Sveta”, ali razmatra¬ 
noj u njenoj celini ili samo u nekom od njenih delova, mapje ili 
više rašireriih u skladu sa stepenom mapje ili veće sveobuhvat- 
nosti iz koje je ovaj simbolizam uzet u različitim slučajevima; 
uostalom, iz ovoga se vidi da taj „most” treba suštinski razma¬ 
trati kao vertikalan, 13 i ovo predstavlja važno mesto na koje će¬ 
mo se možda vratiti u nekoj drugoj studiji. U ovom vidu, Wang 
se pojavljuje upravo kao Pontifex, u strogo etimološkom smislu 
ove reći; 14 još određenije, iz čipjenice pjegovog izjednačenja sa 
osovinom proističe da je on u isto vreme „onaj koji čini most” i 
„most” sam; uostalom moglo bi se reći da ovpj „most” preko 
koga se obavlja opštepje sa gorpjim stapjima, i kroz pjih sa sa¬ 
mim Principom, može zaista biti uspostavljen samo kroz onog 
koji se sam na jedan delatan način sa njim izjednači. Zato misli- 


11 Ovde ćemo se pozvati na ono Što smo ranije izložili o Čoveku 
kao „Sinu Neba i Zemlje”. 

12 Uostalom, prihvata se da „ovlašćepje Neba” može direktno da 
primi samo zasnivač dinastije, koji ga zatim prenosi svojim naslednicima; 
ali, ako se dogodi takvo izrođepje da ga oni izgube zbog odsustva 
„kvalifikacije”, ta dinastija treba da se okonča i da bude zamepjena nekom 
drugom; u postojanju svake dinastije takođe postoji jedan silazni korak, 
prema stepenu svog smeštaja u vremenu i prostoru, koji na izvestan način 
odgovara stepenu velikih zemaljskih ciklusa čovečanstva. 

13 Zn. EpQratul-mustaqim u islamskoj tradiciji (videti Simbo¬ 
lizam krsta, gl. XXV); između drugih primera ovde se još može navesti 
primer mosta Oiinvat u Mazdeizmu. 

14 Zn. Duhovni uticqj i svetovna m oć (Autori te spirituelle etpouvoir 
temporel), gl. IV. 
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mo da je izraz „Kralj-Prvosveštenik” jedini koji može na prikla¬ 
dan način da iskaže pojam Wan& jer je on jedini koji u potpu¬ 
nosti izražava funkciju koju ovaj pojam sadrži; a takođe se vidi 
da ova funkcija ima dvostruki vid, jer je ona u isto vreme, u 
stvari, sveštenička funkcija i kraljevska funkcija. 15 

Ovo je uostalom lako razumeti, jer ukoliko čak Wang ni¬ 
je „transcendentni čovek”, kao što bi u principu trebalo da bu¬ 
de, već samo „pravi čovek”, dostigao među „malih misterija”, 
on je, „središnjim” položajem koji prema tome stvarno zauzi¬ 
ma, izvan razlikovala dve moći, duhovne i vremenske; čak se 
može reći, u pojmovima „cikličnog” simbolizma, da je on „onaj 
koji prethodi” tom razlikovanju, jer je uspostavljen u „primordi¬ 
jalnom stanju”, u kome još nijedna posebna funkcija nije razvi¬ 
jena, ali u stanju koje u sebi sadrži mogućnosti koje odgovaraju 
svim funkcijama samim tim što predstavlja celokupnu punoću 
ljudskog stanja. 16 U svim slučajevima, čak kada je samo sim¬ 
bolično „Jedinstven Čovek”, koga on predstavlja, na temelju „o- 
viašćenja Neba”, 17 to je sam izvor ili zajednički princip ove dve 


15 Možemo se zapitati zašto ne kažemo „Prvosveštenik-Kralj" 
što bi, bez sumnje, na prvi pogled bilo logičnije, jer „prvosveštenička” ili 
sveštenička funkcija je po svojoj prirodi iznad kraljevske funkcije, i tako 
bismo označili pjeno prvenstvo označavajući je kao prvu; međutim ako ra¬ 
dije kažemo „Kralj-Prvosveštenik", to je zbog toga što najavljujući kral¬ 
jevsku funkciju pre svešteničke funkcije (Stoje uostalom isto tako raspro¬ 
stranjeno i čak se bez razmišljanja radi kada se govori o „Kraljevima Mu¬ 
dracima 9 '), sledimo tradicionalni redosled o kome smo govorili povodom 
pojma yin-yang, a koji se sastoji u izražavanju „spoljašnjeg” pre „unu¬ 
trašnjeg", jer je kraljevska funkcija očigledno spoljašnjljeg reda od sveš¬ 
teničke funkcije; uostalom, u odnosu koji vlada između njih, svešteničko 
jeyangSL kraljevsko je yin t kako je Amanda K. Coomaraswamy vrlo dobro 
pokazao u svom delu Spiritual Aut hori ty and Temporel Power i n thelndian 
Theory qf Government , i kako, uostalom, u simbolizmu naznačuje ver¬ 
tikalan i horizontalan raspored ključeva, razmatranih svaki za sebe, koji 
predstavljaju ove dve funkcije, isto tako kao što je prvi sačinjen od zlata, 
odgovarajući Suncu a drugi od srebra, odgovarajući Mesecu. 

16 Zn. Duhovni uticcj i svetovna moć, gl. I, a takođe, o „vraćanju" 
ciklusa do primordijalnog stanja u „malim misterijama", Opaske o inici¬ 
jaciji, gl. XXXIX. 

17 Onda on ovo ovlašćepje poseduje prenošenjem, kao što smo 
prethodno naznačili, i to je ono što mu u obavljanju njegove funkcije omo¬ 
gućava da zauzme mesto „pravog čoveka" i čak „transcendentnog 
čoveka", premda „lično” nije ostvario odgovarajuća stanja. - Ovde postoji 
nešto što je uporedivo sa prenošenjem duhovnog uticsga ili barakah u 
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moći, princip iz koga duhovni autoritet i sveštenička funkcija di¬ 
rektno proističu, a vremenska moć i kraljevska funkcija indirekt¬ 
no i kroz njegovo posredovanje; ovaj princip može naime biti 
upravo „nebeski’’, i otuda, kroz svešteničko zvanje i kraljevsko 
dostojanstvo, duhovni uticaji silaze postupno, prateći osovinu, 
prvo u „posredni svet”, zatim u sam zemaljski svet. 18 

Tako, kada se Wan& pošto je direktno ili indirektno pri¬ 
mio „ovlašćenje Neba”, poistovećuje sa osovinom posmatra- 
nom u ulaznom smeru, bilo, u prvom slučaju, zaista i kroz sa¬ 
mog sebe (a ovde ćemo se podsetiti na obrede koji predstavljaju 
to uspinjanje, a koje smo prethodno spomenuli), bilo, u dru¬ 
gom slučaju, virtuelno i ispunjavajući samo svoju funkciju (a 
očigledno je da naročito kroz obred kakav je obred žrtvovanja 
Nebu, deluje u „uzlaznom” pravcu), on postaje, da tako kaže¬ 
mo, „kanal” preko koga uticaji sa Neba silaze ka Zemlji. 19 
Ovde, u delanju ovih duhovnih uticaja, vidimo dvostruko sma¬ 
njujući pokret, naizmenično silazni i uzlazni, kome odgovara, u 
nižem poretku psihičkih ili istančanih uticaja, dvostruki tok ko- 
smičke sile o kome je ranije bilo reči; ali, treba vrlo pažljivo za¬ 
paziti da se, što se tiče duhovnih uticaja, ovaj pokret odvija u 
pravcu same osovine ili „Puta Sredine”, jer, kao što to kaže Yi 
jing, „Put Neba je yin sa yangonf, budući da su dva komple¬ 
mentarna vida onda nerazdvojivo sjedinjena u tom istom „sre¬ 
dišnjem” pravcu, dok u psihičkoj* oblasti koja je udaljenija od 
početnog poretka, razdvajanje yanga od yina određuje stvaranje 


islamskim inicijatiČkim organizacijama: ovim prenošenjem jedan Kaljfah 
može da zauzme mesto Sheikha ideLvedjmo ispunjava njegovu funkciju, a 
da međutim stvarno nikada nije dostigao isto duhovno stanje. 

18 Zn. Duhovni uticqj i svetovna moć, gL IV. 

19 Govoreći ovde o „kanalu” pravimo aluziju na simbolizam koji 
se izričito sreće u različitim tradicijama; ovim povodom ćemo se podsetiti 
ne samo na nadise ili „kanale” preko kojih, prema hinduističkoj tradiciji, 
tokovi istančane sile kruže u ljudskom biću, već takođe i naročito, u 
hebrejskoj Kabali, na „kanale” sefirotskog drveta, kojima se, upravo, duh¬ 
ovni uticaji iz jednog sveta razliv^ju u drugi i međusobno opšte. 
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dva različita toka, predstavljena različitim simbolima o kojima 
smo već govorili, i koji mogu biti opisani kao da, svaki za sebe, 
zauzimaju „desnu” i „levu” stranu u odnosu na „Put Sredine”. 20 


20 „Put Sredine” odgovara, u „mikrokosmičkom” poretku, 
istančanoj arteriji sushumna hinduističke tradicije, koja dopire do Brah- 
ma-randhra(kop je predstavljen tačkom u kojoj podupirač kočija izlazi iz 
baldahina, ili centralnim stubom sftJ/?eprestonog hrama), i, u„makrokos- 
mičkom” poretku, „sunčevoj zraci” takođe nazvanoj sushumna i sa kojom 
je ova arterija u neprekidnom opštei\ju; dvama suprotnim tokovima kos- 
mičke sile u ljudskom biću, kao Što smo već rekli, odgovaraju dva nadisa, 
desni i levi, ida i pingala (za Čoveki rtfegovo postarije prema Vedanta, gl. 
XX). - Takođe se može napraviti poređenje sa razlikovanjem dva tantrička 
„puta”, desnog i levog, o kojima smo govorili u vezi sa vqjrom , a koji, bu¬ 
dući da su predstavljen i jednostavnim naginjanjem osovinskog simbola u 
jednom ili u drugom pravcu, pojavljuju se tako kao da su u stvari samo 
drugostepena određenja „Puta Sredine”. 
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Glava XVIII 

PRAVI ČOVEK I TRANSCENDENTNI ČOVEK 


Neprestano smo, u onom što je prethodilo, govorili o 
„pravom čoveku” i „transcendentnom čoveku”, ali je ovim po¬ 
vodom potrebno da dodamo još nekoliko dopunskih određenja; 
i, prvo ćemo primetiti da su „pravog čoveka” (zhen ren) neki 
zvali „transcendentnim čovekom”, ali ova razlika nije ispravna, 
jer je „pravi čovek” samo on^j koji je dostigao punoću ljudskog 
stanja, a „transcendentnim čovekom” može biti nazvan samo 
onqj koji je iznad tog stanja Zato ovqj naziv „transcendentni čo¬ 
vek” treba sačuvati za onog koji se ponekad naziva „božjim čo¬ 
vekom” ili „duhovnim čovekom” (shen ren) % drugim reći ma za 
onog koji, budući da je dostigao potpuno ostvarenje i „Vrhovno 
Izjednačenje”, više zapravo i nije čovek u individualnom smislu 
ove reči, jer je prevazišao ljudskost, i u potpunosti se oslobodio 
svojih specifičnihuslova, 1 isto tako kao i svih ograničavajućih 
uslova bilo kog stanja postojanja. 2 Ov^j je dakle doista postao 
„Univerzalni Čovek”, što nije slučaj sa „pravim čovekom”, koji 
je u stvari samo izjednačen sa „primordijalnim čovekom”; me¬ 
đutim, može se red daje „pravi čovek* već, bar virtuelno, „Uni¬ 
verzalni Čovek”, u tom smislu Što bi trebalo da, čim više ne tre¬ 
ba da prolazi druga stanja na distinktivan način, jer je prešao sa 
kružnice u središte, 3 ljudsko stanje za njega neophodno bude 
središnje stanje celokupnog bića, premda on to još nije na dela- 
tan način. 4 

1 Ovde ćemo uputiti na ono Stoje ranije rečeno o vrsti u vezi sa 
odnosima između bića i okoline. 

2 „Telom je čovek, a više nije čovek... Beskrajno je mali onim 
čime je još čovek („trag” o kome ćemo malo kasnije govoriti), beskrajno je 
veliki onim u čemu je sa Nebom jedno” (Tchoang tseu, gl. V). 

3 To je ono što Budizam izražava pojmom anagami, drugim 
rečima „onaj koji se ne vraća” u neko drugo stapje pojavnosti (za Opaske o 
inicijaciju gl. XXVIII). 

4 Zn. Simbolizam krsta f gL XXVIIL 
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„Transcendentni čovek” i „pravi čovek”, koji, svaki za se¬ 
be, odgovaraju pojmu „velikih misterija” i pojmu „malih miste¬ 
rija”, jesu dva najviša stupnja taoističke hijerarhije; ona osim to¬ 
ga obuhvata tri druga stepena koji su niži od ovih 5 i koji pri¬ 
rodno predstavljaju stupnjeve koji su sadržani u toku „malih 
misterija”, 6 7 i koji su, u silaznom poretku, „čovek Puta”, drugim 
rečima onaj koji je na Putu (Dao ren), „obdaren čovek” (cai ren) 
i najzad „mudar čovek” (cong ren), ali obdaren „mudrošću” ko¬ 
ja, budući da je veća od „nauke”, samo je međutim spoljašnjeg 
reda. Najzad, ovaj najniži stepen taoističke hijerarhije podudara 
se sa najvišim stepenom konfucijanske hijerarhije, uspostavlja¬ 
jući tako kontinuitet između ryih, što je u skladu sa normalnim 
odnosima Taoizma i Konfucijanizma utoliko što oni sačinjava¬ 
ju, svaki za sebe, ezoteričnu i egzoteričnu stranu jedne iste tra¬ 
dicije: tako prvi za polaznu tačku ima onu tačku u kojoj se drugi 
zaustavlja. Konfucijanska hijerarhija, sa svoje strane, podrazu- 
meva tri stupnja koji su, u uzlaznom poretku, „učenjak” (xue)P 
„naučnik” (sheng) i „mudrac” (cong}; i kaže ser^Atagleda (dru¬ 
gim rečima ima za uzor) sheng, sheng gleda cong, cong gleda Ne¬ 
bo”, jer na graničnoj tački između dve oblasti, egzoterične i ezo¬ 
terične, u kojoj se egzoterična nalazi, sve što je ispod nje na neki 
način se meša, u njenoj „perspektivi”, sa samim Nebom. 

Ovo posleđnje pitanje je za nas posebno važno, jer nam 
omogućava da razumemo kako ponekad dolazi do izvesne zbr¬ 
ke između uloge „transcendentnog čoveka” i „pravog čoveka”: 
ovo se, u stvari, ne događa samo zato što je, kako smo upravo 
govorili, „pravi čovek” virtuelno ono što je „transcendentni čo¬ 
vek” stvarno, niti zato što između „malih misterija” i „velikih 
misterija” postoji izvesna veza koja predstavlja, u hermetičkom 
simbolizmu, analogiju operacija koje se, svaka za sebe, završa¬ 
vaju „belom operacijom” i „crvenom operacijom”; ovde postoji 
nešto više. To više jeste to da jedina tačka osovine u oblasti 
ljudskog stanja predstavlja središte tog stanja, na takav način da 
onaj koji nije dostigao to središte, samu osovinu ne može di- 

5 Ove stepene nalazimo jasno najavljene u taoističkom tekstu 
koji potiče iz IVili V veka n.e. (Wen ce, VII, 18). 

6 Naprotiv, neka bude primećeno da stupnjevi koji mogu posto¬ 
jati u „velikim misterijama” nisu jasno najavljeni, jer su oni upravo „neo¬ 
pisivi” pojmovima ljudskog jezika. 

7 Na ovom stupnju se podrazumeva Čitava hijerarhija državnih 
funkcionera, Što na taj način odgovara samo najspoljašnjijem u samom 
egzoteričnom poretku. 
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rektno primetiti, već je može zapaziti samo preko te tačke koja 
je njen „trag” na ravni koja predstavka ovu oblast; ovo nas po¬ 
novo vraća na to da je, drugim pojmovima iskazano, prema 
onome što smo već rekli, jedna direktna komunikacija sa višim 
stanjima bića, koja se obavlja sledeći osovinu, moguća jedino iz 
samog središta; za ostatak ljudske oblasti može postojati indi¬ 
rektna komunikacija, jednom vrstom prelamanja počev od tog 
središta. Tako, sjedne strane, biće koje je uspostavljeno u sredi¬ 
štu, ne bivajući izjednačeno sa osovinom, može stvarno da igra, 
u odnosu na ljudsko stanje, ulogu „posrednika”, ulogu koju „U- 
niverzalni Čovek” igra za ukupnost stanja; i, s druge strane, 
onaj koji je prevazišao ljudsko stanje, uzdižući se preko osovine 
u viša stanja time je baš „izgubljen iz vida”, ako se tako može¬ 
mo izraziti, za sve one koji su u tom stanju a još nisu dostigli 
svoje središte, podrazumevajući tu one koji im^ju delatne inici- 
jatičke stepene, ali niže u odnosu na stupanj „pravog čoveka”. 
Prema tome, oni nemaju nikakvog načina da razlikuju „trans- 
cendentnog čoveka” od „pravog čoveka” jer posmatrano iz ljud¬ 
skog stanja, „transcendentni čovek” može biti primećen samo 
preko svog „traga” 8 a taj „trag” je istovetan sa figurom „pravog 
čoveka”; sa ovog gledišta, jedan se dakle ne može razlikovati od 
drugog. 

Tako, u očima običnih ljudi, čak posvećenih ljudi koji ni¬ 
su završili nauke „malih misteriji”, ne samo „transcendentni čo¬ 
vek”, već takođe i „pravi čovek” pojavljuje se kao „zastupnik” ili 
predstavnik Neba, koje im se na neki način kroz njega pojavlju¬ 
je, jer ova akcija, ili pre njen uticaj, samim tim što je „središnji” 
(a ovde se osovina ne razlikuje od središta čiji je ona „trag”), 
oponaša „Delanje Neba”, na način na koji smo to već prethod¬ 
no objasnili, i „ovaploćuje” ga da tako kažemo u odnosu na 
ljudski svet. Ovaj uticaj, budući daje „ne-delnjući”, ne podrazu- 
meva nikakvu spoljašnju akciju: iz središta, „Jedinstven Čovek” 
obavljajući funkciju „nepokretnog pokretača”, upravlja svim 
stvarima ne mešnjući se ni u jednu, kao što Car, ne izlazeći iz 
Ming tanga, vlada svim oblastima Carstva i upravlja u toku go¬ 
dišnjeg ciklusa, jer „Put Neba počiva u usredsređivanju u ne-de- 
lanju”, 9 „Stari vladari, odričući se svake vlastite akcije, ostavljali 
su Nebu da kroz njih vlada... Na vrhuncu Kosmosa, Princip uti- 


8 Ovni „trag” je ono što ćemo, tradicionalnim zapadnim jezikom, 
zvati vestigium pedis; ovde samo uz put naznačujemo ovo pitanje, jer tu 
počiva čitav jedan simbolizam koji bi zahtevao još veća proširivanja 

9 Tchoang Tseu, gl. IX. 
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če na Nebo i Zemlju, koji prenose svim bićima ovaj uticaj, koji, 
postajući u svetu ljudi dobro vladanje, čini da se razviju talenti i 
sposobnosti. U suprotnom smeru, svako blagostanje potiče od 
dobrog vladanja, čije delovanje proističe iz Principa, posred¬ 
stvom Neba i Zemlje. Zbog toga, stari vladari ništa nisu želeli, a 
svet je bio u izobilju; 10 oni nisu delali, a sve stvari su se menja- 
le prema pravilu; 11 ostajali su uronjeni u svoju meditaciju, a 
narod se držao u najsavršenijem redu. To je ono što stara poslo¬ 
vica sažeto iskazuje ovako: onom ko se sjedini sa Jedinstvom, 
sve uspeva; onom ko nema nikakve lične koristi, čak i geniji su 
podređeni”. 12 

Dakle, treba shvatiti da sa ljudskog stanovišta nema ni¬ 
kakve vidljive razlike između „transcendentnog čoveka” i „pra¬ 
vog čoveka” (premda u stvari nema nikakve zajedničke mere 
između njih, kao što nema zajedničke mere između osovine i 
bilo koje njene tačke), jer ono što ih razlikuje upravo je to što je 
iznad ljudskog stanja, na takav način da, ako se pojavi u tom 
stanju (ili pre u odnosu na to stanje, jer je očigledno da ta pojav¬ 
nost ne podrazumeva nikako „povratak” ograničavajućim uslo- 
vima ljudskog individualiteta), „transcendentni čovek” može da 
se pojavi samo kao „pravi čovek”. 13 Sigurno da nije manje isti¬ 
nito da, između totalnog i neuslovljenog stanja koje je starije 
„transcendentnog čoveka”, koje je jednako sa stanjem „Univer¬ 
zalnog Čoveka”, i bilo kog uslovjjenog stanja, individualnog ili 
nad-individualnog, bilo koliko da ono može biti uzdignuto, ni¬ 
kakvo poređenje nije moguće kada se posmatr^ju onakvi kakvi 
su stvarno u sebi samima; ali, ovde govorimo samo o onome 
što su prividi sa gledišta ljudskog stanja. Uostalom, na opštiji 
način i na svim nivoima duhovnih hijerarhija, koje nisu ništa 
drugo do inicjjatičke delatne hijerarhije, svaki stupanj može da 
primeti sve stoje iznad njega nejasno i da od toga primi uticnje 
samo preko stupnja koji je neposredno iznad njega; i, prirodno, 
oni koji su dostigli izvestan stupanj mogu uvek, ako žele i ako 


10 Postoji nešto Što je, prema Danteu, uporedivo sa ovim u 
zapadnom pojmu Cara koji u „pohlepi” vidi početni greh svakog lošeg vla¬ 
danja (zn. posebno Convito , IV, 4). 

11 U hinduističkoj tradiciji je, čak, Chakravarti ili „univerzalni 
vladalac” bukvalno „onaj koji čini da se točak okreće, a da sam ne učes¬ 
tvuje u njegovom pokretu”. 

12 Tchoang tseu, gl. XII. 

13 Ovo možemo završiti objašnjenjem onoga što smo ranije rekli 
u vezi sa Qitf\sima i Ružokrstašima (Opaske o inicijaciji, gl. XXXVIII). 
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tome ima mesta, da se „smeste” na bilo koji niži stupanj od 
ovog, a da ni na koji način ne budu obeleženi tim vidljivim „si¬ 
laskom”, jer poseduju a fortiori i uz to tako reći sva odgovaraju¬ 
ća stanja, koja za njih sve u svemu predstavljaju samo isto toliko 
slučajne i neizvesne funkcije. 14 Tako „transcendentni čovek” 
može da ispuni, u ljudskom svetu, funkciju koja je stvarno funk¬ 
cija „pravog čoveka” dok, s druge strane, i u suprotnom pravcu, 
„pravi čovek” na neki način predstavlja, za taj isti svet, nešto po¬ 
put predstavnika ili „zamenika” „transcendentnog čoveka”. 


14 Zn. Mnogostruka starya bića, gl. XIII. - „U svakom hijerarhi¬ 
jskom ustrojstvu, viši stupnjevi poseduju svetlost i sposobnost nižih stu¬ 
pnjeva, a da ovi, recipročno, nemaju savršenstvo viših stupnjeva” (sveti 
Dionisije Areopagit, O nebeskoj hijerarhiji, gl. V). 
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Glava XIX 


„DEUS”, „HOMO”, „NATURA” 


Uporedićemo dalekoistočnu Veliku Trijadu sa još jed¬ 
nom trojnošću koja, po svom poreklu, pripada tradidonalnim 
zapadnim koncepcijama, takvim kakve su postojale u srednjem 
veku, i koja je uostalom poznata čak u egzoteričnoj i jednostav¬ 
no „filozofskoj” kategoriji: ova trojnost je ona koja se uobičaje¬ 
no najavljuje formulom Deus, Homo, Natura . U pjena tri pojma 
obično se vide objekti kojima mogu biti iskazana različita zna- 
rga koja su se, jezikom hinduističke tradicije, nazivala „ne-vr- 
hovnim”, drugim rečima ukratko sve što nije čista i transcen- 
dentna metafizička spoznaja. Srednji pojam, drugim rečima Čo- 
vek, ovde je očigledno isti kao i u Velikoj Trijadi; ali, treba da 
vidimo na kakav način i u kojoj meri druga dva pojma, označe¬ 
na kao „Bog” i „Priroda”, odgovaraju, svaki za sebe, Nebu i Ze¬ 
mlji. 

Zaista, na prvom mestu treba primetiti da, u ovom sluča¬ 
ju, Bog ne može biti posmatran kao Princip kakav on po sebi je¬ 
ste, jer Princip, budući da je iznad svakog određivanja, ne može 
biti u korelaciji ni sa čim, a način na koji se trojnost postavlja 
podrazumeva izvesnu korelaciju, čak jednu vrstu komplementa- 
rizma, između Boga i Prirode; dakle, nužno je reč o gledištu za 
koje, u odnosu na Kosmos, možemo da kažemo daje pre „ima¬ 
nentno” nego „transcendentno”, u kome ova dva pojma kao da 
za Kosmos predstavljaju dva pola koji, čak i ako su izvan pojav¬ 
nosti, mogu međutim biti jasno razmatrani samo sa gledišta po¬ 
javnosti. Uostalom, u tom skupu znanja koja su označena op- 
štim pojmom „filozofija”, prema starom prihvatapju značenja 
ove reči. Bog je bio samo predmet onoga što se nazivalo „racio¬ 
nalnom teologijom”, da bi se napravila razlika u odnosu na „o- 
bjavljenu teologiju”, koja je, u stvari, još zaista ,,ne-vrhovna”, ali 
koja bar predstavlja poznavanje Principa u egzoteričnom i speci¬ 
fično religijskom poretku, drugim rečima u meri u kojoj je ono 
moguće imajući u isto vreme u vidu granice nerazdvojive od 
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oblasti kojoj odgovara i specijalne oblike izražavanja čija istina 
treba da se zaodene da bi se prilagodila tom posebnom gledišta 
No, ono što je „racionalno”, drugim rečima ono što se otkriva 
samo obavljanjem individualnih ljudskih sposobnosti, očigled¬ 
no neće znati ni na koji način da dostigne sam Princip, i može, 
u najpovoljnijim uslovima, 1 samo da dostigne svoj odnos sa 
Kosmosom. 2 Prema tome, lako je uvideti da se, ako se vodi ra¬ 
čuna o razlici gledišta koju uvek treba imati na umu u ovakvom 
slučaju, ovo upravo podudara sa onim što je označeno kao Ne¬ 
bo u dalekoistočnoj tradiciji, jer iz manifestovane Vaseljene, 
Princip, prema ovome, može biti na izvestan način dostignut sa¬ 
mo kroz Nebo i preko Neba, 3 jer „Nebo je instrument Princi¬ 
pa”. 4 

S druge strane, ako Prirodu podrazumevamo u njenom 
osnovnom smislu, drugim rečima kao primordijalnu i nedife¬ 
renciranu Prirodu koja je koren svih stvari (Mula-Prakriti hin¬ 
duističke tradicije), samo se po sebi razume da se ona poistove- 
ćuje sa Zemljom dalekoistočne tradicije; ali, ono što ovde pred¬ 
stavka teškoću jeste to da kada se govori o Prirodi kao o pred- 

1 Ovi us lovi su ostvareni kada je reč o tradicionalnom auten¬ 
tičnom egzoterizmu, nasuprot Čisto profanim koncepcijama kao što su 
koncepcije modeme filozofije. 

2 Odnos podređenosti Kosmosa u odnosu na Princip, naravno, a 
ne odnos uzajamnosti; ovo je važno primetiti, da bi se izbegao ma i naj¬ 
manji privid protivrečnosti sa onim Što smo malo ranije rekli. 

3 Zato se, prateći „perspektivu” pojavnosti. Princip pojavljuje kao 
„vrhunac Neba” (Tian ji), baš kao što smo prethodno rekli. - Dostaje 
čudno zabeležiti da hrišćanski misionari, kada žele da reč „Bog” prevedu 
na kineski jezik, čine to bilo preko karaktera Tian, bilo preko Shangdi , „V- 
ladar gornji”, koji predstavlja, u jednom drugom označavanju, isto što i 
Nebo; ovo bi moglo da izgleda kao da naznačuje, jasno možda bez 
svesnog postojanja, da za njih samo „teološko” gledište, u najčistijem i 
najpotpunijem smislu ove reči, ne dopire stvarno do Principa; uostalom, 
oni bez sumnie ovde nisu u pravu, ali u svakom slučaju ovim pokazuju 
stvarna ograničenja svog sopstvenog načina mišljenja i svoje nesposobno¬ 
sti da razlikuju različit smisao koji reč „Bog” može imati u zapadnim jezi¬ 
cima, u nedostatku preciznijih pojmova kao što su pojmovi koji postoje u 
istočnoj tradiciji. - U vezi sa Shang di, navešćemo ov 2 y tekst: „Nebo i Vla¬ 
dar, tojejedno: kaže se Nebo kada se govori o njegovom biću; kaže se Vla¬ 
dar kada se govori o njegovoj vladavini. Budući da je njegovo biće 
ogromno, zovemo ga Veličanstveno Nebo; sedište njegove vladavine, bu¬ 
dući daje visoko, zovemo Uzvišenim Vladarom (Komentari Tcheou lia). 

4 Tchoang tseu, gl. XI. 
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metu znanja, ona se obično uzima u manje striktnom i širem 
smislu nego stoje ovaj, i njom se iskazuje proučavanje svega što 
se može nazvati pojavnom prirodom, drugim rečima proučava¬ 
le svega što čini samu celinu kosmičke sredine u njenoj sveu¬ 
kupnosti. 5 Ovo proširenje se može, do izvesne tačke, potvrditi 
ako kažemo da je ova priroda tada posmatrana pre u „materijal- 
nom” nego u „suštinskom” vidu, ili da su, kao u hinduističkoj 
Sankhya, stvari posmatrane upravo kao proizvodi Prakriti, zadr¬ 
žavajući, da tako kažemo, uticaje Purushe , bez koga, međutim, 
nijedna proizvodnja ne bi stvarno mogla da se ostvari, jer, na 
osnovu same čiste moći, ništa očigledno ne bi moglo da pređe 
od moći ka delu; možda ovde, u ovakvom načinu posmatranja 
stvari, postoji jedan karakter nerazdvojiv od gledišta same „fizi¬ 
ke” ili „prirodne filozofije” 6 Međutim, jedna potpunija potvrda 
može biti izvedena iz primedbe da je celina kosmične sredine 
posmatrana kao da stvara, u odnosu na čoveka, „spoljašnji 
svet”; zaista, tada je reč samo o jednostavnoj promeni nivoa, 
ako se tako može reći, koji upravo odgovara ljudskom stanovi¬ 
štu, jer, na jedan bar relativan način, za sve što je „spoljašnje” 
može se reći da je „zemaljsko”, kao što se za sve što je „unutra¬ 
šnje” može reći daje „nebesko”. Ovde se još možemo podsetiti 
na ono što smo izložili u vezi sa Sumporom, Živom i Solju: 
ono što je „božansko”, budući da je nužno „unutrašnje” svim 
stvarima, 7 deluje, u odnosu na čoveka, na način „sumpornog” 
principa, 8 dok ono što je „prirodno”, budući da čini „okolinu”, 
time igra ulogu „živinog” principa, kao što smo objasnili govo¬ 
reći o odnosima bića sa okolinom; a čovek, u isto vreme proi¬ 
zvod „božanskog” i „prirode”, tako, kao So, smešten na zajed¬ 
ničkoj granici „unutrašnjeg” i „spoljašnjeg”, drugim rečima. 


5 Upotreba iste reči „priroda” u oba slučaja, u zapadnim jezicima, 
premda je uostalom nezaobilazna, ne znači da ne dovodi do izvesnih kon¬ 
fuzija; na arapskom jeziku Primordijalna Priroda je El-Fitrah , dok je 
manifestovana priroda el-tabiyah. 

6 Ovde pojam „fizike” uzimamo u starom i etimološkom smislu 
„nauke o prirodi” uopšte; ali, na engleskom jeziku, izraz natural phyloso- 
phy t koji je prvobitno predstavljao njen sinonim, dugo je u modernim 
vremenima, bardoNjutna, služio da označi čak „fiziku” u suženom i „spe- 
cijalizovanom” smislu, u kome je obično u naše vreme podrazumevamo. 

7 Ovim povodom bismo mogli da se podsetimo na reči iz 
Jevanđelja: Regnum Dei intra vos est. 

8 Ovde ponovo nalazimo dvostruki smisao grčke reči theion. 
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drukčijim pojmovima iskazano, u tački u kojoj se susreću i urav- 
notežuju nebeski i zemaljski uticaji. 9 

Bog i Priroda, tako razmatrani kao uzajamno uslovljeni i 
kao dopunjujući (a naravno ne treba izgubiti iz vida ono što 
smo na početku rekli o ograničavajućem načinu na koji ovde 
treba razumeti pojam „Bog”, da bi se izbegao, s jedne strane 
svaki ,,panteizam” t a sa druge strane svako „spajanje” u smislu 
arapske reči shirk 10 , pojavljuju se, svaki za sebe, kao aktivni 
princip i kao pasivni princip pojavnosti, ili kao „delo” i „moć” u 
aristotelovskom smislu ova dva pojma: čisto delanje i čista moć 
u odnosu na celokupnost sveopšte pojavnosti, 11 delanje i moć 
koji se odnose na svaki drugi određeniji i suženiji nivo od ovog 
nivoa, drugim rečima ukratko uvek „suština” i „materija” u raz¬ 
ličitim značenjima koja smo u brojnim prilikama objasnili. Da 
bi se ova osobenost, aktivna i pasivna, označila, takođe se kori- 
‘Ste^na istoznačni način, izrazi Natura naturans i Natura natura¬ 
la} 1 u kojima pojam Natura , umesto da se prirnepjuje samo 
na pasivni princip kao u prethodnom slučaju, u isto vreme i si¬ 
metrično označava dva trenutna principa „postojanja”. 13 Ovde 

9 Ova razmatranja, koja se upravo uzdižu iz hermetizma, 
prirodno idu mnogo dalje od jednostavne egzoterične filozofije; ali njoj je, 
samim tim što je samo egzoterična, potrebno da bude potvrđena nečim što 
je prevazilazi. 

10 U tom smislu da se „Bog” i „Priroda” nalaze na neki način 
simetrično zapisani u simbolizmu 14. stepena škotskog Slobodnog zidars¬ 
tva. 

11 Ovde vidimo da se dobro poznata definicija Boga kao „čistog 
delanja” u stvari primenjiye ne na samo Biće, kao što to neki veruju, već 
samo na aktivni pol pojavnosti; u dalekoistočnim pojmovima izraženo, 
rekli bismo da se ona odnosi na Tian a ne na Daji. 

12 Istoričari filozofije imoju dosta uopštenu naviku da ove izraze 
pripisuju Spinozi; ali ovo je greška, jer, ako je tačno da ih je on zaista koris¬ 
tio, prilagođavojući ih uostalom svojim posebnim koncepcijama, on si¬ 
gurno nije njihov tvorac i one u stvari sežu mnogo ranije. - Kada se govori 
o Natura bez drugog određivala, skoro uvek je reČ o Natura naturala , 
premda se ponekad ovaj pojam može razumeti u isto vreme i kao Natura 
naturans i kao Natura natura ta; u ovom posledpjem slučaju nema 
uzajamnosti jer izvan nje postoji s jedne strane samo Princip a sa druge 
pojavnost, dok, u prvom slučoju, upravo je to Naturan trojnosti koju smo 
razmatrali. 

13 Na latinskom jeziku reč natura , kao i njoj odgovarajuća reč 
physis na grčkom jeziku, bitno sadrži ideju „postojanja”: pojavna priroda 
je „ono što postoje”, principi o kojima je ovde reč su „ono što čini da po¬ 
staje”. 
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se još jedanput susrećemo sa dalekoistočnom tradicijom, prema 
kojoj su preko yanga i yina, dakle preko Neba i Zemlje, sva bića 
promenjena i, u pojavnom svetu, „kružno njihanje dva principa 
yina i yanga (koji odgovaraju uzajamno uslovljenim akcijama i 
reakcijama nebeskih i zemaljskih uticaja) vlada svim stvarima”. 14 
„Budući da su se dva oblika bića (yin-yang) diferencirala u 
primordijalnom Biću (Daji), njihovo kružno njihanje poče i ko- 
smička promena usledi. Vrhunac yina (sažet u Zemlji), to je 
mirna pasivnost; vrhunac yanga (sažet u Nebu), to je plodna 
aktivnost Pasivnost Zemlje koja se nudi Nebu, aktivnost Neba 
koja se kreće ka Zemlji, iz njih se rodiše sva bića. Nevidljiva sila, 
akcija i reakcija dvojstva Nebo-Zemlja stvara svaku promenu. 
Pbčetak i prekid, punoća i praznina, 15 astronomska kretanja 
(vremenski ciklusi), mene Sunca (godišpja doba) i Meseca, sve 
je to stvorio taj jedini uzročnik, koji niko ne vidi, ali koji uvek 
dela. Život se razvija ka jednom cilju, smrt je povratak granici. 
Geneze i raspadanja (zgrušavanja i rastvarala) bez prekida se 
smenjuju, a da im ne znamo poreklo, a da im ne vidimo krpj 
(budući da su poreklo i kraj, ijedan i drugi, skriveni u Principu). 
Akcija i reakcija Neba i Zemlje su jedini pokretači ovog pokreta” 16 
koji, kroz beskrajne serije promena vodi bića krajnjem „preo¬ 
bražaju” n koji ih vraća Principu jednog iz koga su proistekli. 


14 Lie tseu . 

15 Ovde je upravo reč o „praznini oblika”, drugim rečima o ne- 
oblikovanom stapju. 

16 Tchoang tseu, gl. XXI. 

17 To je „izlaz iz Kosmosa” na koji smo napravili aluziju u vezi sa 
završetkom podupirača koji nadvisuje baldahin kočija. 
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Glava XX 


MODERNE FILOZOFSKE DEFORMACIJE 


Na početku modeme filozofije Bekon (Bacon) posmatra 
tri pojma Deus, Homo , Natura kao tri ustanovljujući predmeta 
posebnih znanja kojima, svakom za sebe, odgovaraju tri velike 
podele „filozofije”; samo, on pridaje odlučiyući važnost „prirod¬ 
noj filozofiji” ili nauci o Prirodi, u skladu sa „eksperimentalistič- 
kom” tendencijom modernog načina mijenja, čiji je on pred¬ 
stavnik u toj epohi, kao što Dekart (Descartes), sa svoje strane, 
naročito predstavlja „racionalističku” tendenciju. 1 Ovo je na ne¬ 
ki način samo jednostavno pitanje „proporcija” ; 2 devetnaestom 
veku je bilo predodređeno da, što se tiče ove iste trajnosti, vidi 
pojavu jedne dosta čudnovate i neočekivane deformacije: želi¬ 
mo da govorimo o tobožnjem „zakonu tri stanja” Ogista Konta 
(Auguste Conte); ali, kako odnos ovoga sa onim o čemu je reč 
može na prvi pogled izgledati da nije očigledan, možda neće biti 
uzaludno ovim povodom dati nekoliko objašnjenja, jer ovde po¬ 
stoji jedan dosta čudan primer načina na koji moderan duh mo¬ 
že da izokrene jednu činjenicu tradicionalnog porekla, kada po¬ 
kuša da je se dokopa umesto da je prosto i jednostavno odba¬ 
ci. 

Fundamentalna Kontova greška, u vezi sa ovim, bila je 
ta stoje zamišljao da bilo koja daje vrsta spekulacije kojoj se čo- 
vek preda, ona jedino ima težnju da objasni prirodne fenome¬ 
ne; polazeći od ovog uskog gledišta, on je prisilno bio doveden 


1 Uostalom, i Dekart se, takođe, naročito drži „fizike”; ali, on teži 
da je konstruiše deduktivnim mišljenjem, prema modelu matematike, 
dok Bekon, naprotiv, hoće da je uspostavi na sasvim eksperimentalnoj 
osnovi. 

2 Naravno, rezerve koje treba napraviti u vezi sa sasvim profanim 
načinom na koji su nauke već tada shvatane; ali ovde samo govorimo o 
onome što je priznato kao predmet znanja, nezavisno od gledišta sa koga 
je p osmatrano. 
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do pretpostavke da svako znanje, bilo koje vrste, jednostavno 
predstavlja jedan manje ili više nesavršen pokušaj objašnjenja 
tih fenomena Pridružujući tada ovoj predrasudi jedno sasvim 
fantastično posmatranje istorije, on veruje daje otkrio, u različi¬ 
tim znanjima koja su, u stvari, uvek istovremeno postojala, tri 
tipa objašnjenja koja on smatra postupnim, jer, pogrešno ih pri¬ 
pisujući jednom istom predmetu, on prirodno nalazi da su 
između sebe nespojivi; treba ih dakle dovesti u vezu sa tri faze 
kroz koje je prošao ljudski duh tokom vekova, i koje on, svaku 
za sebe, naziva „teološko stanje”, „metafizičko stanje” i „pozi¬ 
tivno stanje”. U prvoj fazi, fenomeni bi bili pripisani uplitanju 
natprirodnih pokretača; u drugoj fazi, bili bi dovedeni u vezi sa 
prirodnim silama, koje su nerazdvojive od stvari a ne više trans- 
cendentne u odnosu na njih; najzad, treća faza bi bila okarakte- 
risana odbijanjem .traženja „uzroka”, što bi onda bilo zamenje- 
no traženjem „zakona”, drugim rečima stalnih odnosa između 
fenomena. Ovo poslednje „stanje”, koje Kont uostalom posma- 
tra kao jedino konačno vredno, dosta tačno predstavlja zavisnu i 
Ograničenu koncepciju kakva je zaista koncepcija modernih nau¬ 
ka; ali sve što se odnosi na druga dva „stanja” u stvari je samo 
gomila konfuzija; nećemo ga detaljno proučavati, što i ne bi bi¬ 
lo od velikog značaja, i zadovoljićemo se da iz njega izdvojimo 
mesta koja su u direktnoj vezi sa pitanjem koje u ovom trenut¬ 
ku razmatramo. 

Kont tvrdi da će, u svakoj fazi, elementi objašnjenja na 
koja se poziva biti potpuno usklađeni, tako da u krajnjoj tački 
dovedu do koncepcije jednog jedinstvenog principa koji ih sve 
obuhvata: tako, u „teološkom stanju”, različiti natprirodni po¬ 
kretači shvaćeni prvo kao da su nezavisni jedni u odnosu na 
druge, bili bi zatim hijerarhizovani, da bi se na kraju spojili u 
ideji Boga. 3 . Isto tako, u takozvanom „metafizičkom stanju”, 
pojmovi različitih prirodnih oblika bi sve više i više težili da se 
sliju u ideju jednog jedinog „entiteta”, označenog kao „Priro¬ 
da”; 4 iz ovoga se, uostalom, vidi da Kont uopšte nije znao šta 

3 Ove tri drugostepene faze Kont je označio imenima 
„fetišizam”, „politeizam” i „monoteizam”; jedva da ima potrebe da se 
kaže daje, naprotiv, ovde „monoteizam”, drugim rečima potvrda Principa 
jednog, taj koji se neophodno nalazi na početku; čak je, u stvari, ov^j 
„monoteizam” jedini i postojao uvek i svuda, izuzev u stvarno svaki¬ 
dašnjem nerazumevanju i u stanju krajnje degeneracije izvesnih tradicio¬ 
nalnih oblika. 

4 Uostalom, Kont pretpostavlja da, svuda gde se tako govori o 
„Prirodi”, ona mora biti manje ili više „utelovljena”, kao što je zaista i bila 
u izvesnim filozofsko-literamim deklamacijama XVIII veka. 
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je metafizika, jer, čim je reč o „Prirodi” i prirodnim silama, oči¬ 
gledno je da se govori o „fizici” a ne o „metafizici”; dovoljno bi 
bilo da se uputio na etimologiju reči da bi izbegao jednu tako 
veliku grešku. Bilo kako bilo, ovde vidimo Boga i Prirodu, raz¬ 
matrane ne više kao dva predmeta spoznaje, već kao dva pojma 
ka kojima vode prva dva od tri vrste objašnjenja razmatranih u 
ovoj hipotezi ; 5 ostaje Čovek, i možda je zato teško videti da on 
igra istu ulogu u odnosu na treći pojam, ali je u stvari zaista ta¬ 
ko. 

Ovo naime proističe iz načina na koji Kont posmatra raz¬ 
ličite nauke: za njega su one postepeno došle u „pozitivno sta¬ 
nje” u izvesnom redosledu, budući da su svaku od njih pripre¬ 
mili oni koji su joj prethodili i bez kojih ona ne bi mogla da se 
ustanovi. No, prateći taj redosled, poslednja od svih nauka, ona 
ka kojoj u skladu sa ovim sve druge teže i koja tako predstavlja 
pojam i vrhunac znanja nazvanog „pozitivnim”, nauka za koju 
je sam Kont na neki način sebi dao u „zadatak” da je ustanovi, 
jeste ona kojoj je pridao dosta varvarsko ime „sociologija”, koja 
je od tada prešla u svakodnevnu upotrebu; i ova „sociologija” je 
upravo nauka o Čoveku, ili, ako više volimo, o Čovečanstvu, 
naravno posmatranom jedino sa „društvenog” stanovišta; uo¬ 
stalom, za Konta, nema druge nauke o Čoveku do ove, ja* ve- 
ruje da sve što posebno karakteriše ljudsko biće i svojstveno mu 
pripada, sa izuzetkom drugih živih bića, jedino proističe iz dru¬ 
štvenog života. Otuda je bilo savršeno logično, bez obzira šta o 
ovome govorili drugi, da on dospe tamo gde je stvarno težio: 
gurnut potrebom, mapje-više svesnom, da ostvari jednu vrstu 
paralelizma između „pozitivnog stapja” i druga dva „stapja” ta¬ 
kva kakvim ih je predstavljao, vide? je ostvarenje u onome što 
je nazivao „religijom Čovečanstva ”. 6 Dakle, ovde vidimo, kao 
„idealan” svršetak tri „stapja”, razmatranih svako za sebe. Boga, 
Prirodu i Čovečanstvo; ovo više nećemo, isticati jer je i ovoliko 
uglavnom dovoljno da bi se pokazalo da čuveni „zakon tri sta- 
pja” zaista proističe iz jedne deformisane i pogrešne primene 
trajnosti Deus, Homo, Natura, a ono što posebno iznenađuje je¬ 
ste to da, izgleda, to nikada niko njje primetio. 

5 Zaista je očigledno da je to samo jednostavna hipoteza i to čak 
hipoteza koja je loše zasnovana, koju Kont tako „dogmatično” potvrđuje 
dajući joj ime „zakona”. 

6 „Čovečanstvo” shvaćeno kao zajedništvo svih ljudi, prošlih, sa¬ 
dašnjih i budućih, kod njega je jedna prava „utelovljenost” jer u pseudo- 
religjjskom odeljku svog dela, on ga naziva „Velikim Bićem”; ovde 
možemo videti nešto što podseća na jednu vrstu profane karikature „Uni¬ 
verzalnog čoveka”. 
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Glava XXI 


PROVIĐENJE, VOLJA, SUDBINA 


Da bismo upotpunili ono što smo rekli o trajnosti Deus, 
Homo , Natura, kazaćemo nekoliko reči o jednoj drugoj trojnosti 
koja joj očigledno, pojam po pojam, odgovara: to je ona trajnost 
koju obrazuju Proviđenje, Volja i Sudbina, razmatrani kao tri 
moći koje vladaju pojavnim svetom. Razmatranja koja se odno¬ 
se na ovu trajnost naročito je razvio, u modernim vremenima, 
Eabr od Olivea (Fabre d’Olivet), 1 na osnovu podataka pitago- 
rejskog porekla; on se, udstalom drugostepeno, u različitim pri¬ 
likama takođe poziva na kinesku tradiciju, 2 3 na način koji pod- 
razumeva da je u ovoj trojnosti prepoznao istoznačnost sa Veli¬ 
kom Trijadom. „Čovek, laže on, nije ni životima ni čist razum; 
to je granično biće, smešteno između materije i duha, između 
Neba i Zemlje, da bi im bilo spona”; i ovde se može jasno pre¬ 
poznati mesto i uloga srednjeg pojma dalekoistočne Trijade. 
„To da je Univerzalni Čovek 3 moć, jeste ono što su konstato- 


1 Posebno u svojoj Filozofskoj istorji ljudskog roda (Histoire 
philosophiquedu Genre humain); iz uvodne rasprave ovog dela koje je prvo 
izdato pod naslovom 0 društvenom stanju Čoveka (De l f Etat social de 
rHomme) preuzeti su navodi koji slede, osim ako nije drukčije naznačeno. 
- U Ispitivanju zlatnih stihova Pitagore (Examens des Vers dores defythag - 
ore), što je izdata ranije, takođe nalazimo gledište o ovom pitanju, ali 
izloženo na manje jasan način: izgleda da Fabr od Olivea ponekad na Su¬ 
dbinu i Volju gleda kao da su uzajamno zavisne, dok Proviđenje u isto 
vreme dominira i jednim i drugim, što nije u skladu sa saglasnošću koju 
smo prethodno imali u vida - Podvucimo uzgred daje Sen-Iv od Alvejdra 
(Saint-Yves d’Alveydre) konstruisao svoju tezu „sinarhije” primeryiyući 
koncepciju ove tri sveopšte moći. 

2 Uostalom, izgleda da je on upoznao samo konfucijansku 
stranu, premda, u Ispitivanju zlatnih stihova Zagore, jednom mu se dogo¬ 
dilo daje naveo Laocea. 

3 Ovqj izraz ovde treba shvatiti u jednom užem smislu, jer ne iz¬ 
gleda da se koncepcija sama po sebi prostire izvan, u pravom smislu, (ju- 


129 



vali svi sveti kodeksi naroda, to je ono što su osetili svi mudraci, 
to je ono što su čak priznali pravi naučnici.. Dve druge moći, 
između kojih je ova moć postavljena, jesu Sudbina i Proviđenje. 
Ispod iye je Sudbina, priroda nužna i oprirođena; iznad nje je 
Proviđenje, priroda slobodna i oprirodujuća. Moć Univerzalnog 
čoveka je, kao hominalna vladavina, posrednička Volja, delat- 
na, postavljena između ove dve prirode da im služi kao spona, 
kao sredstvo opštenja, i da ujedini dve akcije, dva pokreta koji bi 
bez nje bili nesaglasni”. Interesantno je zabeležiti da su dva 
krajnja pojma trojnosti izričito označeni kao Natura naturans i 
Natura naturata, u skladu sa onim što smo ranije rekli; a dve 
akcije ili dva pokreta o kojima je reč nisu ništa drugo do akcija i 
reakcija Neba i Zemlje, naizmenični pokret yanga i yina. „Ove 
tri moći. Proviđenje, Čovek posmatran kao hominalna vladavi¬ 
na i Sudbina, čine sveobuhvatnu trojnost Njihovoj akciji ništa 
ne izmiče, sve im je u Vaseljeni podređeno, sve, izuzev samog 
Boga koji, obuhvatajud ih svojim neizmerivim jedinstvom, sa 
ijima čini tu tetradu predaka, tu ogromnu četvomost, koja je u 
svemu sve, i izvan koje ničeg nema”. Ovde se cilja na funda- 
•mentalnu četvomost Pitagorejaca, koja je simbolizovana Tetrak- 
- tysom, i ono što smo prethodno rekli u vezi sa trojnošću Spiri- 
tus , Anima, Corpus, dovoljno omogućava da se shvati o čemu je 
reč, tako da nema potrebe da se na to vraćamo. S druge strane, 
treba još primetiti, jer je to posebno važno sa gledišta saglasno- 
sti, da je „Bog” ovde razmatran kao sam Princip, za razliku od 
prvog pojma trojnosti Deus, Homo, Natura, na takav način da, u 
ova dva slučaja, ista reč nije uzeta u istom smislu; i, ovde je Pro- 
videnje samo instrument Boga u vladanju Vaseljenom, potpuno 
isto kao što je Nebo prema dalekoistočnoj tradiciji instrument 
Principa. 

Sada, da bismo razumeli zašto je srednji pojam igedna- 
čen ne samo sa Čovekom već, određenije, sa ljudskom Voljom, 
treba znati da je za Fabra od Olivea volja, u ljudskom biću, 
unutrašnji i središnji elemenat koji ujedinjuje i obuhvata 4 tri 
sfere, duhovnu, duševnu i instinktivnu, kojima, svakoj za sebe, 
odgovaraju duh, duša i telo. Kao što se, uostalom, u „mikroko- 
smosu” mora nad saglasnost sa „makrokosmosom”, tako ove 
tri sfere predstav ljaju analogijy sa tri univerzalne moći koje jesu 
dskog stanja; uostalom, očigledno je da, kada je preneta na sve- 
obuhvatnost stanja bića, ne bismo više govorili o „hominalnoj vladavini”, 
koja stvarno ima smisla samo u našem svetu. 

4 Treba se podsetiti daje ovde, još jedanput, središte to koje u 
stvari sadrži sve. 
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Proviđenje, Volja i Sudbina; 5 a volja, u odnosu na njih, igra 
ulogu koja je u stvari poput slike samog Principa. Ovaj način po- 
smatranja volje (koji je, uostalom, treba reći, nedovoljno potvr¬ 
đen razmatranjima koja su više psihološkog nego stvarno meta¬ 
fizičkog reda) treba da bude približen onom što smo prethodno 
govorili u vezi sa alhemijskim Sumporom, jer je u stvari o tome 
ovde reč. Štaviše, ovde postoji jedna vrsta paralelizma između 
tri moći, jer, sjedne strane. Proviđenje se očigledno može sma¬ 
trati izrazom božanske Volje a, s druge strane, sama Sudbina se 
pojavljuje kao jedna vrsta tamne volje Prirode. „Sudbina je in¬ 
stinktivni i niži deo sveopšte Prirode, 6 ono što sam nazvao 
oprirođenom prirodom; njenu akciju nazivaju čistom neminov¬ 
nošću; oblik kojim nam se ona iskazuje imenuje se nužnošću... 
Proviđenje je viši i duhovni deo sveopšte Prirode, koji sam naz¬ 
vao oprirođujućom prirodom; to je životvomi zakon čije je po¬ 
reklo u Božanstvu, pomoću koga se sve stvari određuju u moći 
bitisanja... 7 Volja čoveka je ta koja, kao srednja moć (koja 
odgovara duševnom delu sveukupne Ptirode), ujedinjuje Sudbi¬ 
nu sa Proviđenjem; bez nje ove dve krajnje moći ne samo da se 
nikada ne bi ujedinile, već ne bi čak jedna drugu ni spoznale”. 8 

Još jedno pitanje, izuzetno dostojno pažnje, jeste slede- 
će: ljudska Volja, ujedinjujući se sa Provider\jem i svesno sara- 
đujući sa njim, 9 može da uravnoteži Sudbinu i da postigne nje¬ 
nu neutralizaciju. 10 Fabr od Olivea kaže da „sklad Volje i Pro- 


5 Podsetićemo se na ono što smo rekli, u vezi sa „tri sveta”, o 
posebnoj saglasnosti Čoveka sa duševnom ili psihičkom oblašću. 

6 Priroda je ovde shvaćena u najopštijem smislu, i ona tada kao 
da obuhvata „tri prirode u jednoj Prirodi”, celinu tri pojma „univerzalne 
trajnosti”, drugim rečima ukratko sve što nije sam Princip. 

7 Ov^j pojam je neprikladan jer potencfialitet naprotiv pripada 
drugom polu pojavnog; trebalo bi reći „principijelno” ili „u biti”. 

8 Na jednom drugom mestu Fabr od Olivea, kao respektivne 
pokretačke sile tri sveopšte moći označava bića koja su Pitagorejci nazivali 
„besmrtnim Bogovima”, „veličanim Herojima” i „zemaljskim Demo¬ 
nima”, „u odnosu na njihovo uzdizanje, svakog za sebe, i na harmoničan 
položaj tri sveta koja naseljavaju” ( Ispitivanje zlatnih stihova Pitagore, 3. 
Ispitivanje). 

9 Ovakvo sarađivanje sa Proviđenjem jeste upravo ono što se ter¬ 
minologijom Slobodnog Zidarstva naziva raditi na ostvarenju „plana 
Velikog Arhitekte” (zn. Opaske o inicijaciji, gl. XXXI). 

10 To je ono što su Ružokrstaši izražavali kroz mudru izreku 
Sapiens dominabitur astris, budući da „astralni uticaji” predstavljaju, kao 
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viđenja čini Dobro; Zlo se rađa iz njihovih suprotstavljanja... 11 
Čovek se usavršava ili se izopačuje prema tome da li teži da se 
stopi sa sveopštim Jedinstvom ili da se od njega odvoji”, 12 dru¬ 
gim rečima, prema tome da li težeći ka jednom ili ka drugom 
od dva pola pojavnosti, 13 koji naime odgovaraju jedinstvu i 
mnogostrukosti, on svoju volju spaja sa Proviđenjem ili sa Sud¬ 
binom i tako se upravlja, bilo ka strani „slobode”, bilo ka strani 
„nužnosti”. On takode kaže da je „zakon proviđenja zakon bo¬ 
žanskog čoveka, koji prvenstveno živi od duhovnog života, ko¬ 
me on sam predstavlja „onog koji određuje”; uostalom, Fabr od 
Olivea ne određuje dublje način na koji razume tog „božanskog 
čoveka”, koji bez sumnje može, u zavisnosti od slučaja, da bude 
izjednačen sa „transcendentnim čovekom” ili samo sa „pravim 
čovekom”. Prema pitagorejskoj doktrini, koju je, uostalom, u 
vezi sa ovim pitanjem kao i sa tolikim drugim pitanjima, sledio 
Platon, „Volja koju napreže vera (dakle baš preko ovog poveza¬ 
na sa Proviđenjem) mogla bi da ukroti samu Nužnost, da vlada 
Prirodom i da izvrši čuda”. Ravnoteža između Volje i Proviđe¬ 
nja s jedne strane, i Sudbine sa druge strane, može biti simbo¬ 
lično geometrijski predstavljena pravouglim trouglom čije su 
stranice, svaka za sebe, proporcionalne brojevima 3, 4 i 5, trou¬ 
glom kome je Pitagorizam pridavao veliki značaj, 14 i koji tako¬ 
de, vrlo značajnim podudaranjem, nema manji značaj u dale¬ 
koistočnoj tradiciji. Ako je Proviđenje predstavljeno brojem 3, 15 
ljudska Volja brojem 4 a Sudbina brojem 5, u ovom trouglu 

što smo ranije objasnili, celinu svih utic^ja koje kosmička sredina zrači i 
koji đeluju na jedinku da bije spolja odredili. 

11 Kao što smo ranije naznačili, ovo u osnovi određuje dobro i 
zlo u dve suprotne težne sa svim njihovim respektivnim posledicama. 

12 Ispitivale zlatnih stihova Pitagore, 12. Ispitivanje. 

13 Ovo su dve suprotne težnje, jedna uzlazna a druga silazna, 
koje su u hinduističkoj tradiciji označene kao sattwa i tamas. 

14 Ov^j trougao se takode sreće u simbolizmu Slobodnog zidars¬ 
tva, i na njega smo napravili aluziju u vezi sa trouglom Velikog Majstora; 
s&m potpuni trougao pojavljiye se u amblemu Past Master. Ovim 
povodom ćemo reći da je jedan znatan deo simbolizma Slobodnog zidars¬ 
tva direktno proistekao iz Pitagorizma, neprekinutim „lancem” kroz 
rimske Collegiafabrorum i udruženja graditelja srednjeg veka; trougao o 
kome je ovde reč predstavlja jedan primer, a jedan drugi primer imamo u 
Plamtećoj zvezdi, koja je istovetna sa Pentaffbm koji je Pitagorejcima 
služio kao „sredstvo prepoznavanja” (zn. Opaske o inicijaciji, gl. XVI). 

15 Ovde ponovo nalazimo broj 3 kao „nebeski” broj a broj 5 kao 
„zemaljski” broj, kao i u dalekoistočnoj tradiciji, premda ih ona na t^j 
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imamo: 3 2 + 4 2 = 5 2 ; dizanje brojeva na drugi stepen ukazuje 
da se ovo odnosi na univerzalne sile, drugim recima upravo na 
oblast duše, 16 onu oblast koja odgovara Čoveku u „makroko- 
smosu”, i u središtu u kojem se, kao srednji pojam, pojavljuje 
volja u „mikrokosmosu” 17 


način posmatra kao uzajamno zavisne, jer se broj 3 združuje sa brojem 2 a 
broj 5 sa brojem 6, kao sto smo ranije pokazali; što se tiče broja 4, on od¬ 
govara krstu kao simbolu „Univerzalnog Čoveka”. 

16 Ova oblast u stvari predstavlja drugi od „tri sveta”, koji su, uo¬ 
stalom, na drugom mestu razmatrani u uzlaznom i silaznom smeru; uz¬ 
dizanje u postupne moći, koje predstavljaju stupnjeve rastućeg uopŠ- 
tavanja, odgovara uzlaznom smeru (zn. Simbolizam krsta, gl. XII i Principi 
infinitezimalnog računa, gl. XX). 

17 Prema shemi koju je dao Fabr od Olivea, ovo središte duševne 
sfere je u isto vreme tačka na tangenti dve druge sfere, intelektualne i in¬ 
stinktivne, čya su središta smeštena u dve dijametralno suprotne tačke na 
kružnici ove iste sredpje sfere: „Ovo središte, razvijajući svoju kružnicu, 
dostiže druga dva središta i na samoj sebi ujedinjuje suprotne tačke dveju 
kružnica koje su ta središta razvila (drugim rečima najniža tačka jedne i 
najviša tačka druge), na takav način da tri vitalne sfere, okrećući se jedna 
drugoj, međusobno dovode u vezu svoje različite prirode i jedna drugoj 
prenose svoj uzajamni utic^j. - Kružnice koje predstavljaju dve uzastopne 
sfere (intelektualnu i duševnu, duševnu i instinktivnu) dakle pred stavljaj u 
raspored čije smo osobenosti označili u vezi sa slikom 3, od kojih svaka 
prolazi kroz središte one druge. 
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Glava XXII 


TROSTRUKO VREME 


Posle ovog stoje upravo rečeno, može se još postaviti pi¬ 
tanje: postoji li, u redosledu prostornih i vremenskih određenja, 
nešto što odgovara trima pojmovima Velike Trijade i odgovara¬ 
jućim trpjnostima? Što se tiče prostora, nema nikakve teškoće 
da se takva podudarnost nađe, jer je ona odmah data razmatra¬ 
nem onog „gore” i onog „dole”, posmatranih, prema uobičaje¬ 
nom geometrijskom predstavljanju, u odnosu na horizontalnu 
ravan koja odgovara oblasti ljudskog stanja. Ova ravan može bi¬ 
ti posmatrana kao središnja, prvo zato što nam kao takva izgle¬ 
da zbog naše sopstvene „perspektive”, ukoliko je ta perspektiva 
perspektiva stanja u kome se sada nalazimo, a takođe i zato što 
u nju, bar virtuelno, možemo smestiti središte celine različitih 
stanja pojavnosti; iz ovih razloga ona očigledno odgovara Čove- 
ku kao srednjem pojmu Trijade, isto tako kao i čoveku shvaće¬ 
nom u običnom i individualnom smislu. U odnosu na ovu ra¬ 
van ono što je gore predstavlja „nebeske” vidove Kosmosa, a 
ono što je dole predstavlja „zemaljske” vidove, kr^jpje respek- 
tivne granice dveju oblasti na koje je prostor tako podeljen (gra¬ 
nice koje su u oba pravca smeštene u beskonačnost) budući da 
se dva pola pojavnosti, drugim rečima sami Nebo i Zemlja, iz 
razmatrane ravni vide kroz te relativne „nebeske” i „zemaljske” 
vidove. Odgovarajući uticaji se izražavaju dvema suprotnim tež¬ 
njama, koje se mogu odnositi na dve polovine vertikalne osovi¬ 
ne, gde bi gornja polovina bila uzeta u uzlaznom smeru a donja 
polovina u silaznom smeru u odnosu na središnju ravan; kako 
ovo prirodno odgovara širenju u horizontalnom pravcu, sredi¬ 
šnjem između dveju suprotstavljenih težnji, vidi se da ovde, 
osim toga, postoji saglasnost tri gunasa hinduističke tradicije 1 
sa tri pojma Trijade: sattwa tako odgovara Nebu, rqjas Čoveku 


1 Zn. Simbolizam krsta, gl. V. 
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a tamas Zemlji. 2 Ako se srednja ravan posmatra kao dijamet¬ 
ralna ravan lopte (koja uostalom treba da bude posmatrana kao 
beskrajan zrak, jer ona obuhvata celokupnost prostora), đve po- 
lulopte, gornja i donja, prema jednom drugom simbolizmu o 
kome smo već govorili, jesu dve polovine „Jajeta Sveta” koje, 
posle ovog razdvajanja ostvarenog stvarnim određenjem sredi¬ 
šnje ravni, postaju, svaka za sebe. Nebo i Zemlja, ovde shvaćeni 
u svom najširem značenju; 3 4 u središtu same srednje ravni nala¬ 
zi se Hiranya%arbha, koji se tako pojavljuje u Kosmosu kao 
„večni Avatarđ\ i koji je samim tim istovetan sa „Univerzalnim 
Čovekom”. 4. 

Što se tiče vremena, može izgledati da je teško razrešiti 
ovo pitanje, međutim i ovde takođe postoji trojnost, jer se govo¬ 
ri o „trostrukom vremenu” (na sanskritu trikala ), drugim rečima 
govori se o vremenu posmatranom u tri modaliteta, koji pred¬ 
stavljaju prošlo, sadašnje i buduće vreme; ali, mogu li ova tri 
modaliteta biti dovedena u vezu sa tri pojma trojnosti kao što 
su bili dovedeni u vezu oni pojmovi koje smo ovde ispitivali? 
Treba odmah primetiti da sadašnje vreme može biti predstavlje¬ 
no tačkom koja na dva dela razdvaja liniju duž koje se vreme 
odvija, i koja tako određuje, u svakom trenutku, razdvajanje (ali 
isto tako i povezivanje) između prošlosti i budućnosti, za koje 
predstavlja zajedničku granicu, kao što je srednja ravan o kojoj 
smo upravo govorili zajednička granica dveju polovina, gornje i 
donje, prostora. Kao što smo na drugom mestu objasnili, 5 
„pravolinijsko” predstavljanje vremena je nedovoljno i netačno, 
jer je vreme u stvari „ciklično”, i ova osobenost se susreće čak 
sve do najmanjih podpodela; ali, ovde ne treba bliže da određu¬ 
jemo oblik koji linija predstavlja, jer, bilo kakva daje ona, za bi¬ 
će koje je smešteno u jednoj tački ove linije, dva dela na koja je 
ona podeljena uvek izgledaju kao da su smeštena, svaki za sebe, 
„pre” i „posle” ove tačke, isto tako kao što se dve polovine pro¬ 
stora pojavljuju kao da su smeštene „gore” i „dole”, drugim re- 


2 Podsetićemo se na ono što smo ranije naznačili u vezi sa 
„satvičldm” ili „tamasičkim” karakterom koji prima ljudska Volja, kojaje u 
sebi samoj neutralna ili „rajastička”, prema tome da li se spaja sa Pro¬ 
viđenjem ili sa Sudbinom. 

3 Ovo treba dovesti u vezi sa onim što smo rekli o dve polulopte u 
vezi sa dvostrukom spiralom, a takođe sa razdvajanjem simbola yin-yang 
na njihove dve polovine. 

4 Zn. Opaske o inicijaciji, gl. XLVIIL 

5 Vladavina kvantiteta i znaci vremena, gl. V. 


135 



ama iznad i ispod ravni koja je uzeta za „referenđjalni nivo”. 
Da bi se ovim povodom upotpunio paralelizam između prostor¬ 
nih i vremenskih određenja, reprezentativna tačka sadašnjosti 
može uvek biti uzeta u izvesnom smislu kao „sredina vremena” 
jer, počev od te tačke, vreme samo može izgledati kao podjed¬ 
nako beskonačno u suprotnim smerovima koji određuju pro¬ 
šlost i budućnost Postoji uostalom u ovome i nešto više: „pravi 
čovek” zauzima središte ljudskog stanja, drugim rečima jednu 
tačku koja zaista mora biti „središnja” u odnosu na sve ostale 
uslove ovog stanja, podrazumevnjući i vremenski uslov; 6 da¬ 
kle, možemo reći da se zaista postavlja u „sredinu vremena”, 
koje uostalom on sam određuje činjenicom da na neki način go¬ 
spodari individualnim uslovima, 7 isto tako kao što u* kineskoj 
tradiciji Car, postavljajući se u središnju tačku Ming tanga, odre¬ 
đuje sredinu godišnjeg ciklusa; tako je „sredina vremena”, ako 
se tako možemo izraziti, upravo vremensko „mesto” „pravog 
čoveka”, i za njega je ova tačka zaista uvek sadašnjost. 

Ako dakle sadašnjost može biti dovedena u vezu sa Čo- 
vekom (uostalom, čak u vezi sa jednostavno običnim ljudskim 
bićem, jer je očigledno da samo u sadašnjosti ono može izvršiti 
svoje delanje bar na direktan i trenutni način 8 ostaje nam da 
vidimo ima li takođe saglasnosti između prošlosti i budućnosti 
sa druga dva pojma Trijade, a za to će nam kao pokazatelj po¬ 
služiti još jedno poređenje između prostornih i vremenskih od¬ 
ređenja. Zaista, stanja pojavnosti koja su niža i viša u odnosu na 
ljudsko stanje, koja su predstavljena, prema prostornom simbo¬ 
lizmu, kao da su, svako za sebe, smeštena ispod i iznad ljud¬ 
skog stanja, s druge strane su opisana, prema vremenskom sim¬ 
bolizmu, kao da obrazuju cikluse, prošle i buduće, u odnosu na 
sadašnji ciklus. Skup ovih stanja tako obrazuje dve oblasti čija 
akcija, ukoliko se iskazuje u ljudskom s tanju, u njemu se izraža¬ 
va kroz uticpje za koje kažemo da su s jedne strane „nebeski” a 


6 Ovde nema razloga da se govori o „transcendentnom čoveku”, 
jer je on u potpunosti izvan vremenskih uslova, isto tako kao i svih ostalih 
uslova; ali, ako se dogodi da se postavi u ljudsko stapje prema onome što 
smo ranije objasnili, on u tom stanju u svakom pogledu zauzima afortlori 
središnji položaj. 

7 Zn. Opaske o inicijaciji, gl. XLII, a takođe Ezoterizam Dantea, gl. 

VIII. 

8 Ako „pravi čovek” može da izvrši uticpj u nekom vremenskom 
trenutku, to znači da on može, iz središnje tačke u kojoj se nalazi, po svojoj 
volji, da tpj trenutak učini za sebe sadašnjim. 
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sa druge strane „zemaljski”, u onom smislu kakav smo ovde ne¬ 
prekidno pridavali ovim pojmovima, i pojavljuje se, svaka za se¬ 
be, kao pojavnost Sudbine i pojavnost Proviđenja; to je ono što 
hinduistička tradicija vrlo jasno naznačuje pridajući jednu od 
ovih oblasti Asurasima a drugu Dev osima. Saglasnost se možda 
jasnije vidi ako se dva krajnja pojma Trijade razmatraju kao 
Sudbina i Proviđenje; i upravo se zato prošlost pojavljuje kao 
„nužnost” a budućnost kao „sloboda”, što je zaista prava osobi¬ 
na ovih dveju moći. Tačno je da je ovde u stvari samo pitanje 
„perspektive” i da, za biće koje je izvan vremenskih uslova, ne¬ 
ma više ni prošlosti ni budućnosti ni, sledstveno tome, nekakve 
razlike između njih, budući da mu sve izgleda u savršenoj isto- 
vremenosti; 9 ali, naravno, ovde govorimo o gledištu bića koje 
se, budući u vremenu, samim tim neophodno nalazi smešteno 
između prošlosti i budućnosti. 

„Sudbina, kaže ovim povodom Fabr od Olivea, ne pruža 
princip ničega, ali ga prisvaja čim je on dat, da bi gospodarila 
posledicama. Samom nužnošću tih posledica ona utiče na bu¬ 
dućnost i čini da se ona oseća u sadašnjosti, jer sve što ona po- 
seduje svojstveno je u prošlosti. Pod Sudbinom se dakle podra- 
zumeva ona sila prema kojoj zamišljamo da su sačinjene stvari 
sačinjene, da su one takve a ne drukčije, i da, jednom stvorene 
prema svojoj prirodi, poseduju neizbežne rezultate koji se po¬ 
stupno i nužno razvijaju”. Treba reći da se Fabr od Olivea izra¬ 
žava mnogo manje jasno kada je reč o onome što se odnosi na 
vremensko podudarapje druge dve moći, i da mu se čak dogodi¬ 
lo, u jednom tekstu koji je pisan pre ovog koji smo naveli, da 
interveniše na način koji je dosta teško objašnjiv. 10 „Volja čo- 
veka, šireći svoju aktivnost, menja stvari koje istovremeno po- 

9 Ovo utoliko pre što se tiče Principa; ovim povodom ćemo 
primetiti da se hebrejski Tetragram smatra kao daje gramatički sastavljen 
sažimanjem tri vremena glagola „biti”; otuda on označava Princip, dru¬ 
gim rečima čisto Biće, koje u sebi obuhvata tri pojma „sveukupne trajno¬ 
sti”, prema izrazu Fabraod Olivea, ako Večnost, koja je od njega nerazdv¬ 
ojiva, u sebi obuhvata „trostruko vreme”. 

10 U Ispitivanjima zlatnih stihova Pitagore (12. Ispitivanje), on 
uostalom kaže da se „moć volje izražava na stvarima koje treba sačiniti, ili 
su u budućnosti; nužnost sudbine na stvarima koje su sačinjene ili su u 
prošlosti... Sloboda vlada u budućnosti, nužnost u prošlosti, a Proviđenje 
u sadašnjosti”. Ovo znači da se od Proviđenja stvara srednji pojam i da mu 
se pridaje „sloboda” kao osobina svojstvena Volji, da bi Volja bila pred¬ 
stavljena kao daje suprotstavljena Sudbini, što se ni u kom slučaju ne slaže 
sa stvarnim odnosom tri pojma, kako ih je on sam nešto ranije izložio. 
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stoje (koje su dakle prisutne), stvara nove, koje u istom trenut¬ 
ku post£yu vlasništvo Sudbine, i za budućnost priprema izmene 
u.onim stvarima koje su bile sačinjene, i nužne posledice u (mo¬ 
me što će upravo biti... 11 Ciij Proviđenja je savršenstvo svih bi¬ 
ća, a sam nepobitan uzor tog savršenstva Proviđenje prima od 
Boga. Sredstvo koje Provider^je poseduje da bi taj cilj dostiglo 
jeste ono što nazivamo vremenom. Ali za Proviđenje vreme ne 
postoji sačinjeno u skladu sa idejom koju o njemu imamo; 12 
ono ga zamišlja kao pokret večnosti”. 13 Sve ovo nije potpuno 
jasno, ali lako možemo nadoknaditi ovu manjkavost; uostalom 
upravo smo to uradili u odnosu na Čoveka, i sledstveno tome u 
odnosu na Volju. Što se tiče Proviđenja, jeste da s tradicional¬ 
nog stanovišta, prema formuli iz Korana „Bog poseduje ključe¬ 
ve skrivenih stvari”, 14 dakle upravo onih koje, u našem svetu, 
još nisu manifestovane; 15 budućnost je zaista za ljude skrive¬ 
na, bar u uobičajenim uslovima; no, očigledno je da biće, bilo 
koje da ono jeste, ne može imati nikakav uticaj na ono što ne 
poznaje, i iz ovoga sledi da čovek neće moći da direktno deluje 
na budućnost, koja je, uostalom, u svojoj vremenskoj „perspek¬ 
tivi”, za njega samo ono što ne postoji. Uostalom, ova ideja po¬ 
stoji čak i u običnom načinu mišljenja koje se, možda nemajući 
o tome jasnu svest, izražava poslovičnim potvrdama kao što je 
na primer ona da „čovek snuje a Bog odlučuje”, drugim rečima 
premda se čovek trudi da, srazmemo svojim moćima, pripremi 


11 Naime, može se reći da Volja radi imajući u vidu budućnost, u 
onoj meri u kojoj je budućnost nastavak sadašnjosti, ali, naravno, ovo ni u 
kom slučaju nije isto što i reći da Volja direktno radi na samoj budućnosti 
kao takvoj. 

12 Ovo je očigledno, jer Proviđenje odgovara onom što je iznad 
ljudskog bića, čije je vreme jedan od posebnih uslova; ali, bilo bi dobro do¬ 
dati, radi veće preciznosti, da se Proviđenje služi vremenom u onoj meri u 
kojoj je ono, za nas, upravljeno „napred”, drugim rečima u smeru bu¬ 
dućnosti, Što uostalom sadrži činjenicu da prošlost pripada Sudbini. 

13 Izgleda daje ovo aluzija na ono što su skolastičari nazivali 
aevum ili aevitarnitas, pojmovi koji označavaju načine trajanja drukčije od 
vremena i koji uslovljav^ju „anđeoska” stanja, drugim rečima nad-indivi- 
dualna, koja se naime u odnosu na ljudsko stanje pojavljuju kao 
„nebeska”. 

14 Koran, VI, 59. 

15 Kažemo upravo, jer samo se po sebi razume da ovde u stvari 
postoji samo infinitezimalni deo „skrivenih stapja” (el-ghaybu) koji po- 
drazumeva sve nepojavno. 
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budućnost, ona će na kraju biti onakva kakvom će Bog hteti da 
bude, ili onakva kakvom će Proviđenje svojom akcijom učiniti 
da ona bude (iz čega, uostalom, proističe da će Volja tim efika¬ 
snije delovati imajući u vidu budućnost koja će biti bliže pove¬ 
zana sa Proviđenjem); isto se tako, još eksplicitnije, kaže da „sa¬ 
dašnjost pripada ljudima, a budućnost Bogu”. Povodom ovoga 
dakle ne treba imati nikakvu sumnju, i zaista je budućnost ta 
koja, između modaliteta „trostrukog vremena”, sačinjava oblast 
svojstvenu Proviđenju, kao što uostalom zahteva simetrija Pro¬ 
viđenja sa Sudbinom, koja je oblast svojstvena prošlosti, jer ova 
simetrija mora neophodno proisticati iz činjenice da ove dve 
moći, svaka za sebe, predstavljaju dva krajnja pojma „sveopšte 
trojnosti”. 
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Glava XXIII 


KOSMIČKI TOČAK 


U izvesnim delima koja se vezuju za hermetičku tradici¬ 
ju, 1 nalazimo da je napomenuta trojnost Deus, Homo, Rota, 
drugim rečima-da je, u trojnosti koju smo prethodno razmatrali, 
treći pojam, Natura, zameryen pojmom Rota odnosno „Točak”; 
ovde je reč o „kosmičkom točku” koji je, kao što smo već u raz¬ 
ličitim prilikama govorili, simbol manifestovanog sveta, i koji su 
Ružokrstaši zvali Rota Mundi. 2 Dakle, može se reći da ovaj 
simbol obično predstavlja „Prirodu” shvaćenu, u skladu sa onim 
što smo rekli, u njenom najširem smislu; osim toga, pogodan je 
za različita određenija značerya, među kojima ćemo ovde raz¬ 
matrati samo ona koja su u direktnom odnosu sa predmetom 
naše studjje. 

Geometrijska slika iz koje proističe točak jeste slika kruž¬ 
nice sa njenim središtem; u najopštijem smislu, središte pred¬ 
stavlja Princip, geometrijski simbolizovan tačkom, kao što je 
aritmetički simbolizovan brojem jedan, a kružnica predstavlja 
pojavnost koja je zaista „merena” zrakom koji se širi iz Principa; 3 
ali ova slika, premda je prividno vrlo jednostavna, ima među¬ 
tim brojne i manje ili više izdvojene primene sa različitih gledi¬ 
šta. 4 Posebno, i to je ono što nam je u ovom trenutku naročito 

1 Posebno u Absconditorum Clavis Gyoma Postela (Guillaume 
Postel). - Moglo bi se primetiti da naslov ovog dela bukvalno odgovara 
izrazu iz Korana koji smo nešto ranije naveli. 

2 Zn. oblik Rota Mundi koji je dao Lajbnic (Leibnitz) u svojoj ras¬ 
pravi De Arte combinatoria (videti frincipi infinitezimalnog računa, pred¬ 
govor); trebalo bi da bude primećeno kako ova figura predstavlja sliku 
točka sa sedam paoca, poput Dharma-chakra, o kome ćemo nešto kasnije 
govoriti 

3 Zn. Vladavina brojeva i znaci vremena, gl. IIL 

4 U astrologiji to je znak Sunca koje, naime, za nas predstavlja 
središte čulnog sveta, i koje se, zbog toga, tradicionalno uzima kao simbol 
m Srca Sveta ” (zn. Opaske o inicijaciji, gL XLVII); već smo dovoljno go- 
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važno, jer Princip u Kosmosu deluje posredstvom Neba, Nebo 
bi isto tako moglo da bude predstavljeno središtem, a onda bi 
kružnica, na kojoj se u stvari zaustavljaju zraci koji se iz središta 
šire, predstavljala drugi pol pojavnosti, drugim rečima Zemlju, 
samu površinu kruga koji u ovom slučaju odgovara celokupnoj 
kosmičkoj oblasti; uostalom, središte je jednina a kružnica je 
množina, što zaista izražava, razmatrane svaka za sebe, osobine 
sveobuhvatnih Suštine i Materije. Takođe se možemo ogranifiti 
na razmatranje jednog sveta ili jednog određenog stanja posto¬ 
janja; tada će središte prirodno biti tačka u kojoj se „aktivnost 
Neba” manifestuje u tom stanju, a kružnica će predstavljati ma - 
tena secunda tog sveta koji, u odnosu na nju, igra ulogu koja 
odgovara ulozi materia prima u odnosu na sveukupnost sveobu¬ 
hvatne pojavnosti. 5 

Slika točka se razlikuje od slike o kojoj smo govorili sa¬ 
mo zbog ucrtavanja izvesnog broja zrakova, koji jasnije označa¬ 
vaju odnos kružnice ka kojoj teže sa središtem iz koga su proi¬ 
stekli; i zaista je razumljivo da kružnica ne bi postojala bez svog 
središta, dok je ono potpuno nezavisno i principijelno sadrži sve 
moguće koncentrične kružnice koje su određene manjim ili ve¬ 
ćim širenjem zraka. Ovi zraci očigledno mogu biti predstavljeni 
promenljivim brojem, jer su u stvari beskonačno brojni poput 
tačaka kružnice koje su njihovi završeci; ali, u stvari, tradicional¬ 
na predstavljanja uvek obuhvataju brojeve koji sami impju po¬ 
sebnu simboličnu vrednost, koja se pridaje opštem značenju 
točka, da bi se odredile različite primene koje su pridate u skla¬ 
du sa određenim slučajem. 6 Ovde je najjednostavniji oblik onpj 
koji predstavlja samo četiri zraka koji razdeljuju kružnicu na če¬ 
tiri jednaka dela, drugim rečima četiri poluprečnika koji su, je- 

vorili o simbolizmu „sunčanog zraka” pa gotovo da nije potrebno da se na 
to sada podsećamo. U alhemiji to je znak za zlato koje, budući da je 
svetlost ruda, među metalima odgovara Suncu među planetarna. U nauci 
o brojevima to je decimalni simbol, budući daje sastavljen od potpunog 
brojnog ciklusa; sa ovog gledišta središte bi bilo broj 1 a kružnica broj 9, 
koji zajedno čine broj 10, jer jedinstvo, budući daje sam princip brojeva, 
treba da bude smeŠteno u središtu a ne na kružnici, čije se merepje, uo¬ 
stalom, prirodno ne obavlja decimalnim delapjem kao što smo ranije ob¬ 
jasnili, već delepjem prateći umnoške brojeva 3, 9 i 12. 

5 U vezi sa svim ovim možemo se pozvati na razmatrapja koja 
smo razvili u Vladavini brojeva i znacima vremena. 

6 Oblici koje najčešće srećemo jesu točkovi sa šest i osam paoca, a 
takođe sa dvanaest i šesnaest, što predstavlja pjihove udvostručene bro¬ 
jeve. 
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dan u odnosu na drugi, postavljeni pod pravim uglom, koji u 
unutrašnjosti kružnice obrazuju krst. 7 Sa prostornog gledišta 
ova figura prirodno odgovara određivanju stožernih tačaka; 8 s 
druge strane, sa vremenskog gledišta, kružnica, ukoliko je pred¬ 
stavimo kao putanju u određenom pravcu, jeste slika jednog ci¬ 
klusa pojavnosti, i podela koja je na toj kružnici određena kraj¬ 
njim točkama grana krsta odgovara različitim periodima ili faza¬ 
ma na koje se ovaj ciklus deli; jedna takva podela može prirod¬ 
no biti razmatrana, da tako kažemo, na različitim stupnjevima, 
prema tome da li se radi o manjim ili većim ciklusima. 9 Uosta¬ 
lom, ideja točka sama po sebi odmah podseća na ideju „kruž¬ 
nog kretanja”; ovo kružno kretanje je slika neprekidne promene 
kojoj su podređene sve manifestovane stvari, i zato se takođe 
govori o „točku nastanka”; 10 u jednom datom trenutku postoji 
jedna jedina tačka koja ostaje nepokretna i nepromenfjiva a ta 
tačka jeste središte . 1! 

Sva ova mišljenja nije potrebno ovde još naglašavati; sa¬ 
mo ćemo dodati da, ako je središte prvo polazna tačka, ono je 
isto tako i završna tačka: sve iz njega potiče, i sve na krnju u nje¬ 
ga treba da se vrati. Pošto sve stvari postoje samo kroz Princip 
(ili ono što ga predstavlja u odnosu na pojavnost ili na neko nje¬ 
govo stanje), između Principa i pojavnosti mora postojati nepre¬ 
kidna veza, predstavljena zracima koji u središtu sjedinjuju sve 
tačke kružnice; ali ovi zraci mogu da se kreću u dva suprotna 
smera: prvo od središta ka kružnici, a zatim od kružnice natrag 
ka središtu. 12 Znači, ovde postoje dve komplementarne faze, 

7 Na jednom drugom mestu smo govorili o odnosu ove figure sa 
figurom swastike (Simbolizam krsta, gL X). 

8 Videti ranije slike 13 i 14. 

9 tako ćemo, na primer, samo u poretku zemaljskog postojanja 
imati četiri glavna trenutka dana, četiri mesečeve mene, četiri godišnja 
doba, a takođe, s druge strane, četiri tradicionalne godine čovečanstva, 
isto tako kao i četiri tradicionalne godine u individualnom ljudskom živo¬ 
tu, drugim rečima, sve u svemu, na jedan opšti način, sve četvorne sag- 
lasnosti tipa onih saglasnosti na koje smo već prethodno pravili aluziju. 

10 Zn. „točak Sreće” u zapadnoj davnini, i u simbolizmu 10. 
ploče Tarota. 

11 Središte, uostalom, treba shvatiti tako da načelno sadrži celinu 
točka, i zato Gijom Postel opisuje središte Edena (koji s&m u isto vreme 
predstavlja kao „središte sveta” i kao njegovu sliku) kao „Točak u sredini 
Točka”, što odgovara onom što smo objasnili u vezi sa Ming tangom. 

12 Dakle, reakciju pasivnog principa možemo zamisliti kao „odu¬ 
piranje” koje zaustavlja uticaje koji se šire iz aktivnog principa i 
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od kojih je prva predstavljena centrifugalnim pokretom a druga 
centripetalnim pokretom; 13 ove dve faze jesu one koje se tradi¬ 
cionalno upoređuju, kao što smo često govorili, sa fazama disa- 
r^a, kao i sa grčenjem i opuštanjem srca. Vidi se da ovde postoji 
trojnost koju obrazuju središte, poluprečnik-zrak i kružnica, i u 
kojoj zrak igra potpuno istu ulogu srednjeg pojma kao što smo 
prethodno odredili; zato je, u dalekoistočnoj Velikoj Trijadi, Oo- 
vek ponekad izjednačen sa zrakom „kosmičkog točka”, čije sre¬ 
dište i kružnica, u tom slučaju, svaki za sebe, odgovaraju Nebu i 
Zemlji. Kako zrak koji se širi iz središta „meri” Kosmos ili 
oblast pojavnosti, kroz to vidimo da je u ovom svetu „pravi čo- 
vek” upravo „mera svih stvari”, a isto tako da je „Univerzalni 
čovek” „mera svih stvari” za celokupnu pojavnosti; 14 ovim po¬ 
vodom bi se takođe moglo primetiti da figura o kojoj smo upra¬ 
vo govorili, krst koji obrazuju dva prečnika koji su, jedan u 
odnosu na drugi, postavljeni pod pravim uglom i koji na neki 
način imsgu istu vrednost kao celina svih poluprečnika kružnice 
(budući da su svi trenuci jednog ciklusa tako reći sadržani u nji¬ 
hovim glavnim fazama), razumljivo predstavlja, u svom potpu¬ 
nom obliku, sam simbol „Univerzalnog Čoveka”. 15 

Prirodno, ovo poslednje simbolično predstavljanje je bar 
na izgled različito od onog simboličnog predstavljanja koje Čo¬ 
veka prikazuje kao da je smešten u samo središte jednog stanja 
postojanja, a „Univerzalnog Čoveka” kao da je izjednačen sa 
„Osovinom Sveta”, jer ovo simbolično predstavljanje odgovara 
jednom gledištu koje je isto tako u izvesnoj meri različito; ali, u 
suštini, oni se, što se tiče njihovog bitnog značenja, ne manje 


ograničava njegovo polje delovapja; to je, uostalom, ono što takođe naz¬ 
načuje simbolizam „ravni odraza”. 

13 Ovde treba primetiti kako su dva pokreta takvi u odnosu na 
Princip, a ne u odnosu na pojavnost, kako bi se izbegle greške do kojih 
možemo doći ako propustimo da primenimo „suprotan smer”. 

14 Zn. Simbolizam krsta, gl. XVI. 

15 O ovoj istoj slici, koja je objašnjena jednakim brojčanim 
vrednostima njenih elemenata, videti takođe L.-K od Sen-Martena 
(L. -C. de Saint-Matin), Prirodna slika odnosa koji postoje između Boga, Č- 
oveka i Vase(jene (Tableau nature! des rapports qui existent entre Dieu, 
rHommeet TUnivers), gl. XVIII. - Ovodelo se obično označava skraćenim 
naslovom Prirodna slika (Tableau naturel) ali mi ovde dajemo puni nas¬ 
lov, kako bi bilo primećeno, budući daje u njemu reč „Vaseljena” uzeta u 
smislu „Priroda” uopšte, da on eksplicitno sadrži naznačenje trojnosti 
Deus, Homo, Natura. 
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tačno slažu, i treba biti vrlo oprezan, kao uvek u sličnim slučaje¬ 
vima, da se ne bi pobrkao različit smisao koji njihovi elementi 
mogu da imaju. 16 Umesno je da se ovim povodom primfeti da 
pravac tangente u svakoj tački kružnice i za tu tačku može da 
bude posmatran kao horizontalan a, sledstveno tome, daje onaj 
zrak koji je na njega upravan, vertikalan, na takav način da je 
svaki zrak na neki način virtuelan osovini Dakle, možemo sma¬ 
trati da gore i dole kao da uvek odgovaraju tom pravcu zraka, 
koji je posmatran u dva suprotna smera; ali, dok je, u poretku 
čulnih privida, dole okrenuto ka središtu (koje je tada uvek sre¬ 
dište zemlje), 17 ovde treba primeniti „suprotan smer” i središte 
razmatrati kao da je u stvari najviša tačka; 18 i tako, bilo u kojoj 
tački kružnice da je reč, ova najviša tačka je uvek ista. Dakle, 
Čoveka izjednačenog sa paocem točka treba da predstavimo 
kao da ima stopala na kružnici a da temenom dotiče središte; i 
najzad, u „mikrokosmosu”, može se reći da su u svim odnosi¬ 
ma stopala podudarna sa Zemljom a glava sa Nebom. 19 


16 Da bismo za ovo dali jedan drugi primer koji se odnosi na isti 
predmet, u hinduističkoj tradiciji, a ponekad takođe i u dalekoistočnoj tra¬ 
diciji, Nebo i Zemlja su predstavljeni kao dva točka „kosmičkih kočija”; 
„Osovina Sveta” je tada predstavljena osovinom koja ta dva točka sp^ja 
kroz njihova središta, i koju, zbog toga, treba smatrati vertikalnom, poput 
„mosta” o kome smo prethodno govorili. U ovom slučaju, saglasnost raz¬ 
ličitih delova kočija nije očigledno ista kao u slučaju baldahina i poda o 
kome smo prethodno govorili, koji predstavljaju, svaki za sebe, Nebo i 
Zemlju, budući daje u ovom slučaju podupirač slika „Osovine Sveta” (što 
odgovara normalnom položaju običnih kočija); ovde, uostalom, točkovi 
kočija nisu posebno razmatrani. 

17 Zn. Ezoterizam Dantea, gl VIII. 

18 Ovo „preokretanje” uostalom proističe iz činjenice da je, u 
prvom slučaju, čovek postavljen van kružnice (koja tada predstavlja 
površinu zemlje), dok je, u drugom slučaju, u njenoj unutrašnjosti. 

19 Da bi ovu saglasnost, već naznačenu samim oblikom delova 
tela, kao i njihovim respektivnim položajem, još potvrdili, stari konfuci- 
janisti su nosili okruglu kapu i četvrtaste cipele, što takođe treba dovesti u 
vezu sa onim što smo ranije govorili u vezi sa oblikom obredne odeće 
prinčeva. 
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Glava XXIV 


„TRI RATNA” 


Da bismo završili ispitivanje saglasnosti između različitih 
tradicionalnih trojnosti, reći ćemo nekoliko reći o trojnosti Bud- 
dha, Dharma, Sangha, koja obrazuje Triratna ili „trostruki dra¬ 
gulj”, a koje izvesni orijentalisti, dosta pogrešno, nazivaju „Bu¬ 
dističkim trojstvom”. Treba odmah reći da nye moguće tačno i 
u potpunosti izvesti saglasnost ovih pojmova sa pojmovima Ve¬ 
like Trijade; međutim, jedna takva saglasnost može biti bar u 
nekim odnosima razmatrana. Prvo, da bi se zaista počelo od 
onog što izgleda ovim povodom najjasnije, Sangha ili „Dru¬ 
štvo” 1 drugim rečima budistička zajednica, očigledno ovde 
predstavlja upravo ljudski elemenat; sa posebnog budističkog 
gledišta, on ukratko zauzima mesto samog Čovečanstva, 2 zato 
što je on njegov „središnji” deo, onaj u odnosu na koji je sve 
ostalo razmatrano, 3 a isto tako zato što, na jedan opšti način, 
svaki poseban tradicionalni oblik može samo direktno da se ba¬ 
vi svojim delatnim pristašama a ne onima koji su, ako tako mo¬ 
žemo da se izrazimo, izvan njegove Jurisdikcije”. Osim toga, 
„središnji” položaj dodeljen Sanzhii u ljudskom poretku, stvar¬ 
no je potvrđen (kao što bi isto tako i sa istim pravom mogao biti 
potvrđen položaj njegovog ekvivalenta u svakoj drugoj tradiciji) 
prisustvom Arhatsa u njegovom krilu, koji su dostigli stepen 


1 Izbegavamo upotrebu pojma „Crkva” koji je, premda 
etimološki ima gotovo isto značenje, u Hrišćanstvu dobio jedan poseban 
smisao koji se ne može primeniti drugde, isto tako kao i pojam „Sinagoga” 
koji, još tačnije, ima isto originalno značenje, a sa svoje strane je primio 
specifično jevrejski smisao. 

2 Ovde se možemo podsetiti na ono što smo na početku rekli u 
vezi sa sličnom ulogom pojma hui , ili onoga što on predstavlja, u slu&gu 
Tian di hui . 

3 Ovo gledište smo već objasnili u jednom drugom slučaju, u vezi 
sa „središnjim” položajem koji je pridat kineskom carstva 
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„pravog čoveka”, 4 5 i koji su, sledstveno tome, zaista postavljeni 
u samo središte ljudskog stanja. 

Što se tiče Buddhe, može se reći da on predstavlja trans- 
cendentni elemenat, kroz koji se manifestuje uticaj Neba, i koji, 
prema tome, da tako kažemo „ovaploćuje” taj uticaj ka svojim 
direktnim ili indirektnim učenicima, koji to jedni drugima pre¬ 
nose učestvujući u neprekidnom-Jancu”, putem obreda prima¬ 
rna u Sanghu. Govoreći ovo o Buddhi, manje uostalom mislimo 
na istorijsku ličnost posmatranu samu za sebe, premda je ona 
zaista mogla to biti (što sa gledišta koje ovde zauzimamo ima 
samo drugostepeni značaj), već na ono što ta ličnost predstavlja 
na temelju simboličnih osobina koje su joj pridate, 6 koje čine 
da se ona pre svega pojavi pod vidom Avatara . 7 Ukratko, njena 
pojavnost je upravo „ponovni silazak sa Neba na Zemlju” o če¬ 
mu govori Smaragdna Ploča i biće koje tako nosi nebeske utica- 
je ovom svetu, pošto ih je „utelotvorilo” u svojoj sopstvenoj pri¬ 
rodi, može se reći da u odnosu na ljudsku oblast zaista predsta¬ 
vlja Nebo. Sigurno da je ova koncepcija daleko od „racionalizo- 
vanog” Budizma koji se među zapadnjacima odomaćio preko 
radova orijentalista; može biti da ona odgovara jednom „maha- 
janističkom” gledištu, ali za nas to ovde ne predstavlja važnu 
primedbu, jer zaista izgleda da „hin^janističko” gledište, koje 
smo navikli da predstavljamo kao „originalno”, bez sumnje zato 


4 Bodhisattwasi, koji se mogu podudarati sa stepenom „transcen- 
dentnog čoveka”, samim tim izmiču oblasti zemaljske zajednice i upravo 
prebivaju u „Nebesima”, iz kojih se „vraćaju”, putem „silaznog” 
ostvarenja, samo da bi se manifestovali kao Buddhe. 

5 Samo mu je, uostalom, ovim povodom i dato ime Buddhai ono 
mu stvarno odgovara, jer to nije vlastito ime koje se, uostalom, više zaista 
neće upotrebiti u sličnom slučaju (zn. Opske o inicijaciji, gl. XXVII). 

6 Reći da su ove osobine simbolične ni u kom slučaju, naravno, 
ne znači da ih nije posedovala jedna stvarna ličnost (čak ćemo rado reći tim 
stvarnija što se njen individualitet više izbrisao pred ovim osobinama); već 
smo dosta često govorili o simboličnoj vrednosti koju nužno im^ju same 
istorijske Činjenice, pa ovde nećemo na tome insistirati (za posebno 
Simbolizam krsta, Predgovor); ovom prilikom samo podsećamo još jedan¬ 
put daje „sama istorijska istina trajna jedino kada proističe iz Principa” 
(Tchoang tseu, gl. XXV). 

7 Radi veće preciznosti ovim povodom je nabolje da uputimo na 
različite radove u kojima je Ananda K. Coomaraswamy razmatrao ovo 
pitanje, posebno na njegove Elemente budističke ikonografije ! Prirodu bu¬ 
dističke umetnosti (Elements of Buddhist Iconography; The Nature ofBud- 
dhist Art). 
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što se suviše dobro slaže da izvesnim unapred datim idejama, u 
stvari sasvim suprotno, nije ništa drugo do proizvod jednostav¬ 
nog izrođavanja. 

Uostalom, podudarnost koju smo upravo naznačili ne 
treba uzeti kao prosto i jednostavno izjednačavanje jer, ako 
Buddha na izvestan način predstavlja „nebeski” princip, on je to 
međutim samo u relativnom smislu, i ukoliko je u stvari „po¬ 
srednik”, drugim rečima ukoliko igra ulogu koja je upravo uloga 
„Univerzalnog Čoveka”. 8 9 Treba li, što se tiče Sangha „ da bi ga 
takođe izjednačili sa Čovečanstvom, da se ograničimo na njego¬ 
vo razmatranje isključivo u individualnom smislu (podrazume- 
vajući ovde stanje „pravog čoveka”, koje je samo savršenstvo 
individualiteta); i treba li još dodati da se Čovečanstvo ovde po¬ 
javljuje shvaćeno kao „kolektivno” (jer reč je o „Društvu”) pre 
nego „specifično” Može se dakle reći da, ako smo ovde pronašli 
odnos koji je uporediv sa odnosom Neba i Čoveka, dva pojma 
ovog odnosa su, međutim, obuhvaćena onim što dalekoistočna 
tradicija označava kao „Čovek” u najpotpunijem i „najrazumlji¬ 
vijem” smislu ove reči i koji zaista mora u sebi sadržati sliku ce- 
lokupne Velike Trijade. 

Što se tiče Dharma ili „Zakona”, teže je da se nađe tačna 
saglasnost čak i sa ograničenjima poput onih ograničena koja 
smo upravo iskazali za druga dva pojma trojnosti; reč dharma 
uostalom na sanskritu ima mnogobrojna značenja koja treba 
znati razlikovati u različitim slučajevima u kojima se primenju- 
je, i koja čine gotovo nemogućom jednu opštu definiciju. Može 
se međutim primetiti da koren ove reči ima upravo smisao 
„podnositi” 9 i u tom pogledu je treba dovesti u vezu sa Ze¬ 
mljom koja „podnosi”, prema onome što je ranije objašnjeno; 
ukratko, radi se o principu očuvapja bića, dakle stabilnosti, bar 
u onoj meri u kojoj je princip očuvanja kompatibilan sa uslovi- 
ma pojavnosti, jer sve primene dharma uvek se tiču pojavnog 
sveta; i kao što smo rekli u vezi sa ulogom koja je pridata Niu 
kua, funkcija osiguranja stabilnosti sveta odnosi se na „suštin¬ 
sku” stranu pojavnosti. Istina je da se, s druge strane, ideja sta¬ 
bilnosti odnosi na nešto što, u samoj oblasti promene, izmiče 
toj promeni, dakle treba da bude smešteno u „Nepromenljivoj 
Sredini”; ali, to je nešto što dolazi sa „suštinskog pola”, drugim 


8 Mogli bismo, ovim povodom, da uputimo na ono što smo 
ranije rekli o „transcendentnom čoveku” i „pravom čoveku”, i o odnosima 
različitih stepeni taoističke i konfucjjanske hijerarhije. 

9 Koren dhri znači nositi, podnositi, držati, održati. 
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rečima od zemaljskih uticaja, od doqjeg dela osovine putigući u 
uzlaznom smeru. 10 Tako shvaćen pojam dharma nije uosta¬ 
lom ograničen samo na čoveka, već se širi na sva bića i na sva 
stanja pojavnosti; dakle, može se reći da je, u sebi, on upravo 
kosmičkog reda; ali, prema budističkoj koncepciji „Zakona”, 
njegova primena je u stvari obrazovana posebno za ljudski po¬ 
redak, na takav način da, ukoliko predstavlja saglasnost u odno¬ 
su na donji pojam Velike Trijade, još uvek se mora posmatrati u 
odnosu na Čovečanstvo koje uvek podrazumevamo u indivi¬ 
dualnom smislu. 

Može se još primetiti da u ideji „zakona”, u svakom smi¬ 
slu i u svakoj primeni za koju je on sposoban, uvek postoji izve- 
stan karakter „nužnosti” 11 ili „prisile” koji ga postavlja na stra¬ 
nu „Sudbine”, a isto tako da dharma za svako pojavno biće sve 
u svemu izražava saglasnost sa uslovima koje mu nameće okol¬ 
na sredina spolja, drugim rečima preko „Prirode” u najširem 
smislu ove reči. Prema tome, može se razumeti zašto budistička 
Dharma za glavni simbol ima točak, prema onome što smo 
prethodno izložili u vezi sa njegovim značenjem; 12 i, u isto 
vreme, kroz ovo predstavljanje vidi se da je reč o pasivnom 
principu u odnosu na Buddhu jer je on Uy koji „čini da se točak 


10 Koren dhri)t kao oblik i kao smisao srodan jednom drugom 
korenu, dhru, iz koga proističe reč dhruva koja označava pol; takođe se 
može reći da ideja „pola” ili „osovine” pojavnog sveta igra važnu ulogu u 
samoj koncepciji dharma. - O stabilnosti ili nepokretnosti kao obrnutom 
odrazu prve nepromenljivosti sa najniže tačke pojavnosti, zn. Vladavina 
kvantiteta i znaci vremena , gl. XX). 

11 Ovde bi, zavisno od slučaja, moglo biti reči o logičkoj ili 
matematičkoj nužnosti, ili o „fizičkoj” nužnosti, ili još o nužnosti 
nazvanoj, uostalom dosta netačno, „moralnom”: budistička Dharma 
prirodno pripada poslednjem slu&ou. 

12 Dharma-Chakra ili „točak Zakona” najčešće je točak sa osam 
paoca; ovi paoci prirodno mogu biti u prostornom simbolizmu dovedeni 
u vezu sa Četiri stožerne tačke i četiri intermedijeme tačke, a u samom Bu¬ 
dizmu se takođe mogu dovesti u vezu sa osam staza „Uzvišenog Puta” isto 
tako kao i sa osam liski „Lotosa Dobrog Zakona” (koji takođe, s druge 
strane, može biti upoređen sa osam blažen stava Jevanđelja). Sličan rasp¬ 
ored, drugim putem, nalazimo u osam koua ili trigrama Fo hia; ovim 
povodom se može zabeležiti daje naslov Yijingatako interpretiran kao da 
znači „Kpjiga promene ili promena u kružnom kretanju”, u smislu koji 
očigledno prikazuje odnos sa simbolizmom točka. 
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Zakona okreće”. 13 Uostalom, očigledno da ovako mora biti, 
Sm se Buddha postavka na stranu nebeskih uticaja, kao što se 
Dharma postavlja na stranu zemaljskih uticaja; i može se dodati 
da Buddha , samim tim što je iznad uslova pojavnog sveta, neće 
imati ništa zajedničko sa Dharmom 14 ukoliko ne treba da ga 
primeni na Covečanstvo, isto tako kao što, prema onome što 
smo ranije rekli, Proviđenje neće imati ništa zajedničko sa Sud¬ 
binom bez Čoveka, koji, jedan za drugi, povezuje ova dva kr^j- 
rga pojma „sveopšte trojnosti”. 


13 On dakle na taj način igra ulogu koja je slična ulozi koju ima 
Chakravarti ili „univerzalni vladar” u drugoj primeni simbolizma točka; 
uostalom, rečeno je daje Shakya-Muni\mdiO da bira između funkcije Bud- 
dhe i funkcije Chakravarti. 

14 Ovo odsustvo veze sa Dharmom odgovara stapju Pratyeka- 
-Buddhe, koji, dostigavši stanje potpunog ostvarenja, ne „silazi” u 
pojavnost 
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Glava XXV 


GRAD VRBA 


Premda, kao što smo od početka govorili, nemamo na- 
meru da ovde posebno proučavamo obredni simbolizam Tian 
di hui, postoji međutim jedno pitanje na koje želimo da skrene¬ 
mo pažnju, jer se ono jasno odnosi na „polarni” simbolizam ko¬ 
ji je u vezi sa nekim od razmatranja koja smo izložili. „Primor¬ 
dijalni” karakter jednog takvog simbolizma, bilo koji da su obli¬ 
ci koje može da zadobije, pojavljuju se naročito kroz ono što 
smo rekli u vezi sa orijentacijom; i ovo se može lako razumeti, 
jer je „središte” mesto koje upravo odgovara „primordijalnom 
stanju” a središte i pol su, uostalom, u biti jedno te isto, jer je tu 
uvek reč o jedinstvenoj tački koja ostaje nepokretna i nepro- 
menljiva u svim okretima „točka postajanja”. 1 Središte ljud¬ 
skog stanja dakle može biti predstavljeno kao zemaljski pol, a 
središte celokupne Vaseljene kao nebeski pol; i, može se reći da 
je tako prvo središte „mesto” „pravog čoveka”, a da je drugo 
središte „mesto” „transcendentnog čoveka”. Osim toga, zemalj¬ 
ski pol kao da predstavlja odraz nebeskog pola, jer, ukoliko je 
izjednačen sa središtem, on je tačka u kojoj se direktno izražava 
„Delatnost Neba”; a ova dva pola su jedan sa drugim povezani 
„Osovinom Sveta” duž čijeg pružanja se izražava „Delatnost 
Neba”. 2 Zato zvezdani simboli, koji u pravom smislu reći pri¬ 
padaju nebeskom polu, mogu isto tako da se odnose na zemalj¬ 
ski pol u kome se ponovo odražavaju, ako se tako možemo 
izraziti, „projekcijom” u odgovarajućoj oblasti. Otuda, sem u 
slučajevima u kojima su ta dva pola izričito označena različitim 
simbolima, nema mesta njihovom razlikovanju, budući da tako 


1 Što se tiče određenijeg simbolizma pola, upućujemo na naću 
studiju Kralj sveta . 

2 To su dve krajnje tačke osovine „kosmičkih kočija”, dok njihova 
dva točka predstavljaju Nebo i Zemlju sa značenjem koja ova dva pojma 
imaju u Tribhuvani. 
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isti simbolizam ima primenu u dva različita stupnja sveobuhvat- 
nosti; a ovo, izražavajući virtuelnu izjednačenost središta ljud¬ 
skog stanja sa središtem sveukupnog bića, 3 u isto vreme takođe 
odgovara onome što smo ranije govorili, da se sa ljudskog sta¬ 
novišta „pravi čovek” ne može razlikovati od „traga” „transcen- 
dentnog čoveka”. 

U inicijaciji u Tian di hui, neofit, pošto je prošao različite 
pripremne etape, od kojih je poslednja označena kao „Krug Ne¬ 
ba i Zemlje” (Tian di yuan), na krnju dolazi do „Grada Vrba” 
(Da ping guan). 4 Prvo od ova dva imena objašnjava se činjeni¬ 
com da u Kini vrba predstavlja simbol besmrtnosti; ona dakle 
odgovara bagremu u Slobodnom zidarstvu ili „zlatnoj grani” u 
antičkim misterijama; 5 zbog ovog značenja, „Grad Vrba” je 
upravo „boravište Besmrtnih”. 6 Što se tiče drugog naziva, on 
takođe, koliko-je to moguće, označava da je reč o mestu koje se 
smatra „središnjim”, 7 8 jer „Veliki Mir” (na arapskom jeziku Es- 
SakinahjP jeste isto što i Shekinah hebrejske Kabale, drugim re- 
čima „božanska prisutnost” koja je sama pojavnost „Delatnosti 
Neba”, i koja, kao što smo već rekli, može da prebiva stvarno 
samo najednom takvom mestu ili u tradicionalnom „svetilištu” 
sa kojim je ono izjednačeno. Ovo središte može uostalom da 
predstavlja, prema onom što ćemo reći, bilo ljudski svet, bilo 
svet sveukupne Vaseljene; činjenica da je, prema prvom znače¬ 
nju, izvan „Kruga Neba i Zemlje”, izražava da onaj koji ga do¬ 
stigne samim tim izmiče pokretu jkosmičkog točka” i promena- 
ma yina i yanga, dakle naizmeničnostima života i smrti koje su 
njihova posledica, na takav način da se stvarno može red daje 


3 Viteti razmatranja koja smo ovim povodom izložili u Simboliz¬ 
mu krsta. 

4 Videti B. Favr, Tqjna društva u Kini, gl. VIIL - Autor je dobro 
zapazio Šta predstavlja simbolizam merice o kome ćemo upravo govoriti, 
ali njje znao da pokaže njegove najvažnije posledice. 

5 Zn. Ezoterizam Dantea, gl. V. 

6 O „boravištu besmrtnosti”, zn. Kralj sveta, gL VII i Vladavina 
kvantiteta i znaci vremena, gl XXIIL 

7 U simbolizmu Slobodnog zidarstva bagrem se takođe nalazi u 
„središnjoj Od^ji”. 

8 Zn. Kra\j sveta, gl* HI i Simbolizam krsta, gL VII i VIII. - To je 
takođe Paxprofunda RužokrstaŠa; a, s druge strane, podsetićemo se daje, 
u XIX veku, ime Velikog Mira (Da ping) usvojila organizacija proistekla iz 
Bai liang hui. 
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„besmrtan”; 9 a prema drugom značenju ovde postoji jedno do¬ 
sta jasno ciljanje na „izvan-kosmički” položaj „vrhunca Neba”. 

Ono što je još vrlo značajno jeste to da je „Grad Vrba” 
obredno predstavljen mericom napunjenom pirinčem u koju su 
zabodeni različiti simbolični baijačići; 10 ovakvo predstavljanje 
pre može izgledati čudnim, ali se ono bez problema objašnjava 
kad se zna da je „merica” (dou) u Kini ime Velikog Medveda. 11 
No, zna se kakva je važnost tradicionalno pridata ovom saz- 
vežđu, i posebno u hinduističkoj tradiciji. Veliki Medved (sapta- 
riksha) simbolično se posmatra kao prebivalište sedam Rishisa, 
koje je u stvari istoznačno sa „boravištem Besmrtnih”. Štaviše, 
kako sedam Rishisa predstavljaju „nad-ljudsku” mudrost dklusa 
koji su prethodili našem, ono još kao da predstavlja jednu vrstu 
„kovčega” u koji je pohranjeno spremište tradicionalnog znanja, 
da bi se osiguralo njegovo očuvanje i prenošenje iz godine u go¬ 
dinu; 12 ono ovde još predstavlja sliku duhovnih središta koja 


9 To je, za „pravog čoveka” još samo virtuelna besmrtnost, ali 
koja će u potpunosti postati delatna direktnim prelaskom iz ljudskog 
stapja u višnje i ničim uslovljeno stanje (zn. Čovekt njegovopostanjeprema 
Vedanta, gl. XVIII). 

10 Ovde možemo uspostaviti vezu sa zastavama „Tabora 
Prinčeva” na „slici” 32. stepena škotskog Slobodnog zidarstva gde se, 
štaviše, još čudnovatijom podudamošću, nalazi među mnogim rečima, 
čudnim i teškim za objašnjenje, reč Salix, koja na latinskom jeziku 
određeno znači „vrba”; uostalom, iz ove poslednje činjenice nećemo izv¬ 
lačiti nikakve posledice i naznačujemo je samo zbog neobičnosti. - Što se 
tiče prisustva pirinča u merici, ono podseća na „vrčeve izobilja” različitih 
tradicija, od kojih je, na Zapadu, najpoznatiji primer Graala, koji takođe 
ima „središnje” značenje (videti Kralj sveta, gl. V); pirinačovde predstavlja 
„hranu besmrtnosti”, koja uostalom ima istu vrednost kao i „napitak bes¬ 
mrtnosti”. 

11 Nasuprot onome što kaže B. Favr, ovde nema nikakve „igre 
reči”; merica je ovde stvarno sam simbol Velikog Medveda, kao što su to 
bile terazije u jednoj ranijoj epohi, jer, prema dalekoistočnoj tradiciji, 
Veliki Medved se nazivao „Terazijama od žada”, drugim rečima, prema 
simboličnom značenju žada, savršenim terazijama (kao što su, uostalom, 
Veliki i Mali Medved bili izjednačeni sa tasovima terazija), pre nego Stoje 
ovaj naziv Terazijć bio prenet u zodijačko sazvežđe (zn. Kralj sveta, gl* X). 

12 Pirinač(koji prirodno ima istu vrednost kao pšenica u drugim 
tradicijama) takođe ima jedno značenje u vezi sa ovim gledištem, jer hrana 
simbolizme poznanje, budući daje biće usvaja telesno, kao što poznanje 
usvaja duhovno (zn. Čovek i njegovo postanje prema Vedanta, gl. IX). Ovo 
značenje se uostalom u istom trenutku vezuje za ono značenje koje smo 
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stvarno imaju tu funkciju i, pre svega, funkciju višnjeg središta 
koje pohranjuje spremište primordijalne Tradicije. 

Ovim povodom ćemo spomenuti jedan drugi „polarni” 
simbol, ne manje interesantan, koji se sreće u starim obredima 
operativnog Slobodnog zidarstva: prema nekim od tih obreda, 
slovo G je stajalo u središtu svoda, u samoj tački koja odgovara 
Sevemjači; 13 jedna olovna nit, obešena za slovo G, pada di¬ 
rektno u središte swastike nacrtane na podu, koja tako predsta¬ 
vlja zemljin pol: 14 to je „visak Velikog Arhitekte Vaseljene” ko¬ 
ji, obešen u geometrijskoj tački „Velikog Jedinstva”, 15 silazi sa 
nebeskog pola do zemaljskog pola, i tako predstavlja sliku „Oso- 


već naveli: zaista, tradicionalno poznanje (shvaćeno u smislu delatnog a 
ne samo teorijskog znanja) koje je prava „hrana besmrtnosti”, ili, prema 
formuli iz Jevanđelja „Jer je hljeb Božyi on^j koji silazi sa neba” (sv. 
Jovan, VI), jer „ne živi čovjek o samom hljebu (zemaljskom), no o svakoj 
riječi koja izlazi iz usta Božijeh” (sv. Mateja, IV, 4, sv. Luka, IV, 4), drugim 
rečima, na jedan opšti način, koji se Širi iz „nad-ijudskog” porekla. - Po- 
dvucimo ovim povodom da izraz ton arton ton epiousion , u grčkom tekstu 
molitve Oče naš ni u kom slučaju ne znači „hleb naš nasušni”, kao što 
imamo običaj da prevodimo, već zaista bukvalno „hleb nad-suštinski” (a 
ne „nad-materijalni”), kao što neki kažu, zbog zbrke sa smislom pojma ow- 
sia koju smo naznačili u Vladavini kvantiteta i znacima vremena , gl. I), ili 
„nad-nebeski” ako se pod Nebom podrazumeva Nebo u dalekoistočnom 
smislu, drugim rečima koje proističe iz samog Principa i koje time pruža 
čoveku sredstvo da stupi u dodir s njim. 

13 Veliki Medved je takođe, s druge strane, još i sada predstavljen 
na tavanicama mnogih, čak „spekulativnih” Loža Slobodnog zidarstva. 

14 Ovo posebno ističemo zbog onih koji tvrde da „od simbola 
swastike pravimo simbol pola”, dok mi u stvari kažemo daje njen smisao 
tradicionalno takav; možda ne bi trebalo da idu dotle da pretpostavljaju 
kako smo mi ti koji su „sačinili”, takođe, sve obrede operativnog 
Slobodnog zidarstva. 

15 Ova ista tačka je ona tačka u hebrejskoj Kabali u kojoj su 
obešene terazije o kojima je reč u Siphra-di-tseniutha, jer se na polu od¬ 
mara ravnoteža sveta; i ova tačka je označena kao „mesto koga nema”, 
drugim rečima kao „nepojavnost” što, u dalekoistočnoj tradiciji, odgovara 
izjednačavanju sa Sevemjačom, kao „vrhuncem Neba”, „mestom” samog 
Principa; ovo je isto tako povezano sa onim što smo ranije rekli o terazi- 
jama u vezi sa Velikim Medvedom. Dva ta sa terazija, sa njihovim naiz- 
meničnim uzdizanjem i spuštanjem, prirodno se odnose na men tyina i 
yanga; saglasnost sajmom sjedne strane i sa yangom sa druge, jednaka je, 
uostalom, na jedan opšti način i za sve dvostruke simbole koji pokazuju 
osovinsku simetriju. 
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vine Sveta” Pošto smo dovedeni do toga da govorimo o slovu 
G, reći ćemo da je ono u stvari hebrejsko slovo iod, koje je u 
Engleskoj bilo zamenjeno, fonetskom asimilacijom ioda, sa 
God, što u osnovi ni na koji način ne menja njegov smisao ; 16 
različite interpretacije koje mu se obično pridaju (od kojih je 
najvažnija ona koja se odnosi na „Geometriju”), budući da su 
bile moguće samo u modernim zapadnim jezicima, predstavlja¬ 
ju, ma šta neki govorili J ? samo drugostepena značenja koja su 
se dodatno grupisala oko ovog bitnog značenja . 28 Slovo iod, 
prvo slovo Tetragrama, na takav način predstavlja Princip da se 
ono posmatra kao da a ni božansko ime; ono je, uostalom, u se¬ 
bi samom, svojim oblikom, začetni elemenat iz koga su proiste¬ 
kla sva ostala slova jevrejskog alfabeta . 19 Treba dodati da je 
odgovarajuće slovo I latinske abecede takođe, koliko svojim 
pravolinijskim oblikom toliko vrednošću koju ima u rimskim 
brojevima, simbol Jedinstva ; 20 i ono što je čudno, jeste to da je 
zvuk ovog slova isti kao zvuk kineske reči / koja, kao što smo vi- 
deli, isto tako znači jedinstvo, bilo u svom aritmetičkom smislu, 
bilo u svojoj metafizičkoj transpozidji . 21 Ono što je možda još 

16 Zamena slova G slovom iod]t posebno naznačena, a da razlog 
nye objašnjen, u Kratkom pregledu čitavog Slobodnog zidarstva ili opisu i 
objašnjenju sveobuhvatnog hijeroglifa Majstora nad Majstorima (Recapltu- 
Iat ion de toute la Magonnerie ou description et explication de l ’Hieroglyphe 
universel du Maitredes Maitres), delu nepoznatog autora koje se pripisuje 
Delolneju (Delaulnaye). 

17 Ima još onih koji veruju daje tek naknadno slovo G bilo pos- 
matrano kap početno slovo reči God; njima očigledno nije poznata činjeni¬ 
ca njegove zamene sa slovom iod, Što predstavlja ono što mu daje njegovo 
celokupno značenje sa ezoteričnog i inicijatičkog gledišta. 

18 Skorašnji obredi stepena Pratilaca, da bi našli pet objašnjenja 
slova G, često mu pridaju različit smisao, kojije pre beznačajan i nategnut; 
ovaj stepen je uostalom bio posebno mučen, ako se tako može reći, zbog 
napora koji su ulagani da se on „modem izuje”. - U središtu Plamteće 
zvezde slovo G predstavlja božanski princip koji prebiva u „srcu” čoveka 
„dva puta rođenog” (zn. Opaske o inicijaciji, gl. XLVI1I). 

19 Zna se daje brojčana vrednost ovog slova 10 i, ovim povodom, 
upućujemo na ono što je ranije bilo rečeno o simbolizmu tačke u središtu 
kruga. 

20 Možda ćemo jednog dana imati priliku da proučavamo geo¬ 
metrijski simbolizam izvesnih slova latinske abecede i upotrebu koju su 
ona imala u zapadnim inicijacijama. 

21 Karakter i je takođe ravna linija; od latinskog slova I se raz¬ 
likuje samo po tome Što je postavljen horizg^alno umesto da stoji ver- 
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čudnije jeste to da Dante u Božanstvenoj komediji poručuje Ada¬ 
mu daje prvo ime Boga bilo I 22 (što još odgovara, prema ono¬ 
me što smo objasnili, „primordijalitetu” „polarnog” simboli¬ 
zma), ime koje zatim postaje El, a Frančesko da Barberino 
(Francesco da Barberino) u svom Tractatus Amoris (Rasprava o 
ljubavi) samog sebe je predstavio u položaju obožavanja pred 
slovom I . 23 Sada je lako razumeti šta ovo znači: bilo da je reč 
o jevrejskom slovu iod ili kineskoj reči /, ovo „prvo ime Boga”, 
koje je^ isto tako, verovatno jedino bilo njegovo tajno ime kod 
Fedeli d’Amore, na kraju nije ništa drugo do izraz početnog Je¬ 
dinstva . 24 


tikalno.- U arapskom alfabetu prvo slovo alif]t to koje, imajući brojča¬ 
nu vrednost jedinstva, ima oblik vertikalne prave linije. 

22 Paradiso, XXVI, 133-134. - U jednom epigramu koji se 
pripisuje Danteu, slovo lje nazvano „devetom slikom”, prema njegovom 
mestu u latinskoj abecedi, premda je slovo iod, kome ono odgovara, 
deseto slovo hebrejskog alfabeta; s druge strane, poznato je daje broj 9 
imao za Dantea sasvim simboličnu vrednost, kao što se to posebno vidi u 
Vita Nuova (Novi život) (za Ezoterizam Dantea, gl. II i VI). 

23 Videti Luidi Val i (Luigi Val li). Tajni jezik Dantea i *Fedeli 
d’Amore” (II Linguaggio segreto di Dante e dei „Fedeli d’Amore”), tom II, 
str. 120-121, gde se nalazi reprodukovana ova slika. 

24 Ove primedbe bi mogle da koriste onima koji su težiti da uspo¬ 
stave veze između Tian di hui i zapadnih inicijacija; ali, verovatno je da za 
njih nisu znali, jer bez sumnje dali su malo određenih podataka o 
operativnom Slobodnom zidarstvu, a još manje o Fedeli d’Amore. 
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Glava XXVI 


PUT SREDINE 


Ovu studiju ćemo završiti poslednjom napomenom u ve¬ 
zi sa „Putem Sredine”: rekli smo daje „Put Sredine” izjednačen 
sa „Putem Neba”, predstavljen vertikalnom osovinom posma- 
tranom u uzlaznom smeru; ali, ima razloga da se doda kako 
ovo upravo odgovara gledištu bića koje, postavljeno u središte 
ljudskog stapja, teži da se iz njega uzdigne do gornjih stanja, a 
da još nije dostiglo potpuno ostvarenje. Kada se to biće naprotiv 
svojim „uspenjem” izjednačilo sa osovinom, sledeći njen pra¬ 
vac, sve do „vrhunca Neba”, ono je, da tako kažemo, time do¬ 
velo samo središte ljudskog stanja, koje je bilo njegova polazna 
tačka, da se za njega podudari sa središtem sveobuhvatnog bića. 
Drugim rečima, za takvo biće zemaljski pol sa nebeskim polom 
fini jedno; i zaista, tako mora biti jer je na kraju dostiglo počet¬ 
no stanje koje je prethodilo (ako još možemo u ovakvom sluča¬ 
ju upotrebiti reč koja upućuje na vremenski simbolizam) raz¬ 
dvajanju Neba i Zemlje. Otuda više nema, pravo govoreći, oso¬ 
vine, kao da ju je to biće, u meri u kojoj se ujednačilo sa osovi¬ 
nom, na neki način „usisalo” sve do njenog svođenja na jednu 
jedinu tačku: ali, naravno, ova tačka je središte koje u sebi sadr¬ 
ži sve mogućnosti, ne više jednog posebnog stanja, već sveu¬ 
kupnost pojavnih i nepojavnih stanja. Samo za druga bića oso¬ 
vina opstojava takva kakva je bila, jer se ništa nije promenilo u 
njihovom starcu, i oni su ostali u oblasti ljudskih mogućnosti: 
dakle, samo u odnosu na njih možemo govoriti o „ponovnom 
silasku” kao što smo to uradili, i otuda je lako razumeti da ovaj 
vidljivi „ponovni silazak” (koji je, međutim, isto tako jedna 
stvarnost u svom poretku) ni na koji način neće štetno delovati 
•na samog „transcendentnog čoveka”. 

Središte sveukupnog bića je „Sveta felata” hebrejske Ka- 
bale, o čemu smo govorili na drugom mestu ; 1 možemo reći da 


1 Kralj sveta , gl. VII, i Simbolizam krsta , gL IV. 
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je to, nastavljajući da upotrebljavamo prostorni simbolizam, 
„sedmi pravac”, koji ne predstavlja nikakav poseban pravac, ali 
koji načelno sadrži sve pravce. To je takođe, prema jednom dru¬ 
gom simbolizmu koji ćemo možda imati prilike da jednog dana 
potpunije iznesemo, „sedmi zrak” Sunca, onaj zrak koji prolazi 
kroz samo njegovo središte, i koji, pravo govoreći, budući da sa 
samim sunčevim središtem čini jedno, može stvarno biti pred¬ 
stavljen jednom tačkom. To je još pravi „Put Sredine”, u njego¬ 
vom apsolutnom značenju, jer to središte je jedino koje predsta¬ 
vka „Sredinu” u svakom smislu; i, kada ovde kažemo „smisao”, 
time ne podrazumevamo samo različita značenja koja jedna reč 
može imati, već takođe pravimo, još jedanput, aluziju na simbo¬ 
lizam pravaca prostora. Središta različitih stanja pojavnosti ima¬ 
ju zaista karakter „Sredine” samo učestvovanjem i nečim što iz¬ 
gleda da je odražavanje i, u nastavku, imaju ga samo nepotpu¬ 
no; ako se ovde ponovo preuzme geometrijsko predstavljanje 
preko tri osovinske koordinate kojima se prikazuje prostor, mo¬ 
že se reći da je jedna takva tačka „Sredina” u odnosu na druge 
dve osovine, koje su horizontalne osovine koje određuju ravan 
čije je ona središte, ali ne u odnosu na treću osovinu, drugim re- 
čima na vertikalnu osovinu, prema kojoj ona prima ovo uče¬ 
stvovanje sveukupnog središta. 

Na „Putu Sredine”, takvom kakvim ga mi razumemo, ne 
postoji „ni desno ni levo, ni napred ni natrag, ni gore ni dole”; i 
lako se može videti da, dokle god biće nije dostiglo sveukupno 
središte, samo prva dva pojma iz ove tri skupine komplementar¬ 
nih pojmova mogu biti za njega nepostojeća. Naime, Smje biće 
dostiglo središte svog stanja postojanja, ono je izvan svih mogu¬ 
ćih razlika koje proističu iz promena yina i yanga} i otuda više 
nema „ni desnog ni levog”; osim toga; vremenski sled je ne¬ 
stao, pretvoren u istovremenost središta i „primordijalne” tačke 
ljudskog stanja 2 3 (i prirodno će biti isto tako za svaki oblik sme- 


2 Zn. Simbolizam krsta, gl. VII. - Mogli bismo, ukoliko bismo to 
želeli, da kao obrazac ovih suprotnosti uzmemo suprotnost „dobra” i 
„zla”, ali pod uslovom da se ovi pojmovi podrazumevaju u njihovom 
najširem smislu, i da se ne vezuju isključivo za jednostavan „moralni” 
smisao, koji im se najuobičajenije pridaje; ne bi li to bio samo još jedan 
poseban slučaj jer, u stvari, zaista postoje dve vrste suprotnosti koje se ni 
na koji način ne mogu svesti na ovu, na primer, suprotnost elemenata 
(vatra i voda, vazduh i zemlja), i suprotnost Čulnih karakteristika (suvo i 
vlažno, toplo i hladno). 

3 Zn. Vladavina kvantiteta i znaci vremena, gl. XXIII. 
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nj iva nj a, ako bi se radilo o uslovima jednog drugog stanja po¬ 
stojanja), i tako se može reći, prema onome što smo izložili u 
vezi sa „trostrukim vremenom”, da više nema „ni napred ni na¬ 
trag”; ali, uvek postoji „gore i dole” u odnosu na ovu tačku, čak 
na čitavoj putanji vertikalne osovine, i zato je vertikalna osovina 
„Put Sredine” samo u relativnom smislu. Da ne bi postojalo „ni 
ono gore ni ono dole”, tačka u kojoj se biće nalazi morala bi da 
stvarno bude izjednačena sa središtem svakog stanja; iz te tačke 
polazi, šireći se beskrajno i podjednako u svim pravcima, 
„sveopšti loptasti vrtlog” o kome smo govorili na drugom me- 
stu , 4 a koji predstavlja „Put” duž koga teku promene svih stva¬ 
ri; ali sam taj „vrtlog”, budući da je u stvari samo širenje mo¬ 
gućnosti središnje tačke, mora biti shvaćen kao da se u cei ini u 
toj tački principijelno sadrži , 5 Jer sa principijelne tačke (koja ni¬ 
je nijedna posebna i „distinktivna” tačka), središte je to koje 
predstavlja sve. Zato prema recima Laocea, „put koji je jedna 
putanja (koja može biti pređena) nije (apsolutni) Put ”, 6 jer za 
biće koje se stvarno utemeljuje u sveukupnom i sveobuhvat¬ 
nom središtu, sama ta jedina tačka, i samo ona, jeste tačka koja 
je stvarno „Put” izvan koga ničega nema. 


4 Simbolizam krsta, gl. XX. 

5 Ovde imamo još jedan slučaj simboličnog „povratka” koji pr- 
oističe iz prelaska sa „spoljašnjeg” na „unutrašnje”, jer ova središnja tačka 
je očigledno „unutrašnja u odnosu na sve stvari, premda, uostalom, za 
onog koji ju je dostigao, više nema ni „spoljašnjeg” ni „unutrašnjeg”, već 
postoji samo jedna apsolutna i nedeljiva „sveukupnost”. 

6 Dao dejing, gl. I. 
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POGOVOR 


KATEDRA RENE GUENONA 

Oni koji prvi put ulaze u svet učenja Renć Guenona (1886- 
-1951), bez ikakvih predznanja o načelima i zakonima, struk¬ 
turama i metodama spoznaje koji tu vladaju i deluju - rizikuju da 
već na prvom koraku osete nesavladivu odbojnost, po formuli 
opažanja Gai Eatona: „Sumnjam da neko, sa normalnim ukusima i 
prtljagom modernog intelektualnog obrazovanja, pri prvom susretu 
sa Guenonovim delom ne oseća odbojnost ” 1 Takva odbojnost - 
poput one koju izazivsgu strana tela u živim organizmima - 
delimično objašnjava protivurečje između priznatog značenja 
Guenonovog učenja i strogo elitnih, dakle ekstremno uskih, raz- 
mera auditorijuma oko njegove katedre. Reč je o odbojnosti 
spram sveta koji je bitno, kvalitativno i svakim svojim domenom 
potpuno različit od ovog modernog te profanog univerzuma kul¬ 
ture, u kome svi mi, volens-nolens, živimo, mislimo i delamo, tr¬ 
peći njegova uslovljavanja, na svim sektorima ljudskog, od 
izobličenja mentalnih struktura i lomljenja etičkih kičmi, preko 
obezdušenja, do izopačenja elementarnih instinkta i ukusa. 
Dakle, lektira nekog Guenonovog dela može biti shvaćena i kao 
svojevrsni ispit ljudskog materijala gde se veličinom odbojnosti 
mere dubine „pripitomljenosti” čoveka, odnosno njegove med\ju- 
mske podređenosti dogmama i nalozima modeme kulture i 
civilizacije. 

U nedostatku željenih predznanja ili priprema, prva mera 
suzbijanja odbojnosti - radi istrajavanja na putevima lektire i sti- 
canja tradicionalnih znanja - može biti svest daje takvo osećanje 
zapravo posredni simptom otuđenja modernog čoveka od tradi¬ 
cije, odnosno prenosa vrednosti i vrlina. O tom otuđenju - i bez 
upućenosti u nalaze Guenonovog pogleda na moderni „svet ilu¬ 
zije” i njegov „režim kvantiteta ” 2 - zorno svedoče planetarne raz- 

1 Gai Eaton: The Richest View, London, 1949. 

2 V. Renć Guenon: Mračno doba , ČaČak 1987. U predgovoru 
ovom izboru Gućnonovih radova, koji osvetljav^ju različite aspekte 
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mere rasta društvene, egzistencijalne i psihičke an-arhije te šire¬ 
nje pustinja kontra-ekološkog nihilizma, u znaku trijumfa de- 
monije profita lihvarske i trovačke civilizacije. 

„Širiti svetlost i okupljati ..." 

Uz Juliusa Evolu, Renć Gućnon je posledpji veliki evro¬ 
pski istraživač i tvorac kristalizacija oko metafizičkih principa i 
uzora tradicionalnih kultura. Gućnonov (kao i Evolin) pristup 
trezorima tradicionalnih kultura potpuno odudara od dogmi i 
običaja svojstvenih modernoj, „akademskoj”, kulturi i nauci, ne 
samo neograničenim širinama već i prirodom spoznajnih pogle¬ 
da. Najsažetije rečeno, dok za modeme istraživače njihovi pred¬ 
meti počivaju u grobnicama istorije, kao neka mrtva tela, odra¬ 
žavajući, poput ogledala, modema sujeverja, od istoricizma i 
materijalizma do pozitivizma - za Gućnona isti predmeti istra¬ 
živanja počivaju u večnosti, kao živa predanja, u očekivanju 
aktuelizacije, posredstvom elitnih pronicanja večnih poruka 
koje čuvaju. 

Čitava Gućnonova delotvomost počiva na uveret\ju da su 
sadržaji trezora tradicionalnih kultura te njihovih regularnih, reli¬ 
gioznih ili ezoterijskih naslednika - od drevnih kosmogonija, mit¬ 
ova i legendi, do metafizičkih doktrina - raznovrsni, „kriptogra- 
fski”, oblici predanja jedne jedinstvene „Primordijalne Tradicije” 3 
koja im hijerarhijski i hronološki prethodi kao njihovo osnovno 
ishodište, idealni formativni i informativni princip: * Jedinstvena 
Tradicija postoji od početka sveta i upravo to naše razmatranje 
nastoji da osvetli. ” 4 

Ne poričući snagu uslovljavapja (ali i deformisanja) istori- 
jskih i geofizičkih faktora, Gućnon raznovrsnosti oblika posred¬ 
nih predaja „Primordijalne Tradicije” objašnjava prevashodno 
različitošću rasnih ili etničkih te društvenih konfiguracija ljudske 
prirode kojima se prenos znanja prilagođava. Otuda u tom 
svetskom skupu raznovrsnih tradicija Gućnon ne vidi protivurečje 

savremenosti „mračnog doba”, čitalac može naći osnovne biografske i 
bibliografske podatke kao i osnovni duhovni profil Gućnona. U istom 
predgovoru izložili smo, jezgrovito, i kritiku nedostataka te praznina 
Gućnonovog učenja te ih ovde nećemo ponavljati, osim u jednom slučaju. 

3 V Dragoš Kal^jić: Uvod u delo Rene Guenona ; u Renć Gućnon: 
nav. delo. Širim i dubljim radoznalostima preporučujemo: Paul Sćrant: 
Rene Guenon, Pariz, 1953. 

4 Renć Gućnon: Čtudes sur la Franco-Mafonnerie et le Com - 
pagnonnage. Pariš, 1934. 
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već skladni niz ili organon komplementarnosti i nadopunjavanja. 
Po Guenonu, spoznajna perspektiva „tradicionalne” škole ima za¬ 
datak da prozre privide nasaglasja mnoštva tradicija te da sagleda 
njihovo organsko saglasje koje upućuje ka idealnom Središtu iz 
koga sve potiču, posredno ili neposredno. Metod spoznaje se ug¬ 
lavnom sastoji u deduktivnom ili induktivnom otkrivanju veza 
komplementarnosti ili dualnosti, analogija ili izomorftja, između 
odgovarajućih elemenata različitih tradicija, pod svetlom (hipo¬ 
teze) „Primordijalne Tradicije” koja upravo takvim preduzećem 
biva otkrivana, rehabilitovana i rekonstruisana. 5 

Izloženi metod Gućnon najjezgrovitije definiše terminima 
jedne tradicionalne formule delotvomosti koju je preuzela 
„operativna” masonerija: »Širiti svetlost i okupljati ono što je 
rasuto ”. 6 Ipak, po Gućnonu, predočeni zadatak nije moguće 
izvršiti bez odgovarajućih kvalifikacija koje pruža samo regularna 
„inicijacija”, izvršena u ezoterijskim prostorima verodostojnih te 
jedino legitimnih zastupnika „Primordijalne Tradicije”. Čitava 
spektakularna duhovna pustolovina Renć Gućnona bila je u 
znaku traganja za ezoterijskom organizacijom koja izravno potiče 
iz „Primordijalne Tradicije”: od masonerije, koju jebrzo napustio, 
razočaran predominacijom „spekulativnih” elemenata - do sufi- 
jskog islama, kome je pristupio 1916. godine (?). U Kairu, gde se 
preselio 1930. godine, i osnovao porodicu, Renć Gućnon je dobio 
titulu sheikh i novo ime, Abdel Vafid Jaša. 7 


5 Na ovom mestu uputno je navesti Evolinu definiciju tradicio¬ 
nalnog metoda: „Karakteristika metoda koji mi, nasuprot profanih - 
empirijskih ili kritičko-intelektualističkih - svojstvenih modernim 
istraživanjima, nazivamo ' tradicionalnim ' počiva u isticanju univerzalnog 
karaktera određenog simbola ili učenja, uz njegovo privođenje drugim, koji 
mu odgovaraju u drugim tradicijama, tako da se time uspostavlja prisustvo 
nečega što je superiorno iprethodećespram svake od tih formulacija, međus¬ 
obno različitih a ipakjedinstvenih. Obzirom da jedna tradicija može, više od 
drugih, dati zajedničkom značenju potpuniji, tipičniji i prozirniji izraz, uspo¬ 
stavljanje takvih veza je najplodnije sredstvo za razumevarje i integrisarje 
onog što se u drugim slučqjevima nalazi u neprozim\jem ili fragmentam(jem 
obliku" ( Julius Evola: U mistero del Graal, 1972). 

6 Renć Gućnon: Rassembler ce qui est epars, u „Etudes Tradi- 
tionnelles”, Pariz, oktobar-novembar 1946. 

7 Pisma Renć Gućnona upućena Juliusu Evoli, koja nam je 
primaoc ljubazno stavio na uvid, sadrže česte aluzije ili izravne iskaze u 
pogledu problema regularne inicijacije i postojanja očuvanih ezoterijskih 
organizacija. Tako u pismu od 13. juna 1949. Gućnon kaže: *... o/ie(ezo- 
terijske organizacije) čije sam postojanje uspeo upoznati prihvataju tako 
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Iznad filosofije 

Pod svetlom izloženih uverer\ja, Guenon odriče svaku te i 
najmanju vrednost „profanim” učenjima modeme kulture. Su¬ 
periornost „tradicionalnih” učenja počiva ne samo na univer¬ 
zalnosti pogleda koje ona otvaraju već i na kvalitetima forma men- 
tis koju iziskuju i obrazuju, slobodnu od svih ograničenja. Stoga 
Guenon sa suverenske visine svodi sav značaj filosofskog nasleđa 
Zapada na originalno značenje reči „filosofija”: „Reč filosofija 
izražava upravo činjenicu ljubavi za mudrost (sophia), inspiraciju 
njome ili traženu dispoziciju za njeno dostignuće... Kao što sredstvo 
ne može biti uzeto za cilj, analogno ni ljubav za znanje ne može pred’ 
stavljati samo znanje. I obzirom da je mudrost po sebi i za sebe iden¬ 
tična istinskoj unutrašnjoj spoznaji, može se reći daJilosofska spoz¬ 
naja n(je drugo do spoljna i površna. Dakle, ona nema u sebi i po sebi 
sopstvenu vrednost Ona je samo prvi stepenik na putu ka superi¬ 
ornom i efektivnom saznanju, odnosno mudrosti. ” 8 

Svako koje iole upućen u arh^jski sloj evropskog filoso¬ 
fskog nasleđa dobro zna da valjanost izložene definicije potvrđuje 
autoritet Platona te Guenon, i ne pominjući čuveno Sedmo pismo, 
svoj sud potkrepljuje činjenicom dvostrukosti predaja drevnih 
filosofa, u kojima treba razlikovati eksoterijski i ezoterijski aspekt: 
„Sve ono što se izlagalo pismeno - pripadalo je prvom (eksoteri- 
jskom) učenju. Što se tiče drugog, nemoguće je tačno spoznati njegovu 
prirodu, zato što je bilo namenjeno izabranima te zato što je imalo 
tajni karakter. Te karakteristike ne bi imale razloga da postoje osim 
ako nije u pitanju nešto što je superiorno spram običnefilosofije." 9 


ograničen broj članova da se mogu smatrati praktično nepristupačnim”. U 
pismu od 20. jula 1949, Gućnon precizira: „... rekao sam da i u samom 
zapadnom svetu postoje (osim masonerije) izvesne organizacije povezane sa 
hrišćanskim ezoterizmom, koje potiču iz Sredrjegveka. Nisam na tome insis¬ 
tirao jer su one toliko zatvorene (jedna koju sam potpunije upoznao je rig- 
orozno ograničena na dvanaest članova) da mogućnost pristupanja ne treba 
uzimati u obzir. ” 

8 Renć Gućnon: „ Conosci te stesso”, u „Rivista di studi tradizio- 
nali”, Torino, april-juni 1967. U pitanju je jedan od retkih osvrta Gućnona 
na evropsko filosofsko nasleđe, preciznije na delfijsku maksimu H Spoznqj 
samog sebe”. Takav rad možda posredno objašnjava činjenica daje on 
pisan za islamsku publiku, te je prvobitno objavljen na arapskom jeziku, u 
časopisu „El-Maarifa”, Kairo, maj 1931. 

9 Renć Gućnon: nav. delo. 

Uzgred rečeno, u skladu sa izloženim principom, Gućnon je 
iskazivao suverenski prezir spram „knjiške” erudicije. Sa istim prezirom 
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Upozoravajući daje tradicionalno učenje ješko opisati bez 
deformacija ” i podrazumevajući regularnost te legitimnost njeg¬ 
ovih ishodišta, Guenon obrazlaže superiornost takvog, meta- 
-diskurzivnog, upućivanja vrlinama prirode simbolizma: „Kon¬ 
stantna upotreba simbolizma u prednji tog učenja, kome predstavlja 
osnovu, može dovoljno poslužiti, onima koji iole razmišljaju, za 
naziranje stvari, prihvatajući, kao što je logično prihvatiti, i bez 
dubljih zadiranja, da je jedan način izražavanja, tako različit od 
uobičajenog jezika, morao biti stvoren, makar prvobitno, za 
iskazivanje ideja isto tako različitih od onih koje on (jezik) izraža¬ 
va, te koncepcije koje se ne mogu integralno prevesti rečima i koji¬ 
ma je potreban manje ograničen i univerzalniji jezik, obzirom da i 
one same poseduju univerzalne razmere.” 10 

Nenadmašna univerzalnost jezika simbola se očituje i u 
„mnogostrukim interpretacijama koje nisu protivurečne već se 
međusobno nadopunjuju, sve jednako istinite, premda potiču iz raz¬ 
ličitih tačfd gledišta. To je zato što je simbol shematička i sintetička 
reprezentacija svog skupa ideja i koncepcije koje svako može spoz¬ 
nati, u skladu sa sopstvenim mentalnim sklonostima i intelektual¬ 
nim sposobnostima. ” 11 


odbijao je i komplimente upućene njegovoj „erudiciji”. Tako u povodu 
članka P. Lucien Rourea, Le secret de VOrient et Rene Guenon („Les 
Etudes”, Pariz, 20. juli 1932), Gućnon odgovara: „ Nažalost, mi sumnjamo 
da je P. Roure mogao razumeti (naš stav) obzirom da on govori o našoj 'eru¬ 
diciji'a što je stvar do koje nam je, iskreno rečeno, najmanje stalo na svetu. 
Osim toga, neka nam veruje kada mu kažemo da mi, tokom našeg života, 
nikada nismo ušli u neku javnu biblioteku, i da nikada nismo osetili ni nqj- 
manju želju da to učinimo. Ipak, istrčavamo u nadi da će nam učiniti čast 
priznanjem da nikakva tradicija nije 1 došla do naše spoznqje' posredstvom 
'pisaca', pogotovu zapadnih i modernih, što bi već bilo izrugivanje. Njihova 
dela su mogla da nam pruže samo pogodnu priliku za izlagače (takvih tradi¬ 
cija) - što je totalno različito - jer mi ni na koji način nismo obavezni da 
publiku informišemo o našim realnim 'izvorima', izvorima, koji, uostalom, 
ne podrazumevaju nikakvu vrstu 'referenci'. I, jošjednom, da li će naš opo- 
nent ikada biti u stanju da shvati, u svemu tome, daje za nas rečo znanju koje 
se uopšte ne nalazi u knjigama7* (Renć Gućnon: Comptes-rendus, Pariz, 
1973). 

10 Rene Guenon: SulTinsegnamento „ tradizionale”esulsenso dei 
simboli, u „Arthos”, Đenova, maj-avgust 1974. 

11 Renć Gućnon: nov. delo. 
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Velika Trijada 

Uz Le Symbolisme de la Croix (Simbolizam krsta), La 
Grande Triade (Velika Trijada) je najobimnije Guenonovo 
simbološko delo, što na posredan način osvedočava značaj tog ta- 
oističkog simbola u Guenonovoj perspektivi rehabilitacije i rekon¬ 
strukcije „Primordijalne Tradicije”. U tom temeljnom simbolu ta- 
oizma, kosmogonijskog ranga, Guenon vidi jednu od najpotpu¬ 
nijih i najočuvanijih predaja „Primordijalne Tradicije”. Univer¬ 
zalno značenje i značaj tog simbola Gućnon dokazuje spektaku¬ 
larnom demonstracijom metoda „sakupljanja rasutog”, privodeći 
pojedinim elementima Velike Trijade odgovarajuće „dvojnike” ili 
„parnjake” iz trezora drugih tradicija, od hinduizma, preko 
islamske ezoterije i kabale, do zapadne alhemije i operativne 
masonerije. 

Uzgred rečeno, Velika Trijada je i velika lekcija guenon- 
ovske upotrebe termina tradicionalnog porekla, jer su u tom delu 
iscrpno izložena specifična ili originalna značenja niza parova sis¬ 
tema dualnosti, od „čistogčina "i „čistepotencije”, preko „esencije” i 
„substancije”, „kvantiteta”\ „kvaliteta”, „proviđenja”\„sudbine”, do 
„sohe” i „soagula”, „Yin” i „Yang” ... Stoga je veoma uputno 
započeti proučavanje Gućnonovog učenja upravo Velikom Tri¬ 
jadom, njegovim posledpjim velikim eksegetsko-simbološkim 
delom, premda je u pitanju i jedna od najnepristupačnijih tvo¬ 
revina ekskluzivizma njegovog jezika, remek-delo jedinstvene 
sinteze zamašnih metafizičkih preduzeća i kartezijanske discipline 
zaključivanja i izražavanja, koja je Guenonu pribavila epitet: 
„Descartes metafizike”. 

Sa stanovišta spoznajnih potreba onih ljudi „posledpjeg 
vremena” - u znaku kraja modernog sveta iluzija - koji još uvek 
stoje uspravno među ruševinama, tražeći nove osnove humanitas, 
najznačajniji aspekt Velike Trijade]?, učenje o kosmičkoj prirodi te 
odgovarajućem statusu čoveka, „postavljenog između Neba i 
Zemlje”, u ulozi eminentnog „posrednika”. U pitanju je i učenje o 
nad-racionalnim perspektivama i mogućnostima preobražaj nog 
pokreta čoveka ka „istinskom čoveku”, te dalje i više ka „Univer¬ 
zalnom Čoveku”. Epohalni značaj Gućnonovog učenja počiva ne 
samo u nadahnuću i ubedljivosti evokacije najviše misije ljudskog 
elementa u ovoj areni univerzuma već i u kvalitetu „novine” tog 
modela, po formuli Valerya: „U novom je najbolje ono što odgo¬ 
vara jednoj drevnoj želji”. Gućnonov model čoveka izrasta, po¬ 
sredstvom njegovih sprega intuicija i znanja, uz primordijalne 
drevnosti indoevropske tradicije te njenih dijaspora. 


164 



Sa evropskog stanovišta, posebno su značajna Guenonova 
osvetljavanja elemenata evropskog nasleđa koji prosijavaju tradi¬ 
ciju znanja „posredničke” uloge čoveka „između Neba i Zemlje”. 
Ipak, tu, u evropskom horizontu Gućnonove optike, nedostaje 
najpotpuniji i najznačajniji spomenik indoevropskog „humaniz¬ 
ma”, Platonov zoon noetikon . Reč je o teoriji hibridne prirode lju¬ 
dskog elementa koji je „mešavina” noetičkih ili božanskih te 
„animalnih” sastojaka. Spoznajno i delotvomo usredsređenje 
čoveka ka formativnom i informativnom principu inteligibilnog 
sveta, posredstvom prosijavanja nous, implicira dvostruku pers¬ 
pektivu života i odgovarajuću etiku mišljenja i delovanja, po hi¬ 
jerarhijskoj vertikali mogućnosti njegovih manifestacija: sa jedne 
strane, sa svetlošću nous, čovek se suprotstavlja silama „inferi¬ 
orne” sfere svoje „mešavine”, dakle društvenoj, egzistencijalnoj i 
psihičkoj anarhiji - a sa druge, on teži sopstvenom kvalitativnom 
preobražaju, metafizičkoj realizaciji, odnosno povratku idealnoj 
prvobitnosti, „zvezdanim boravištima”. 12 

Nema nikakve sumnje da potrebama čoveka ovog „posle- 
dpjeg vremena” neuporedivo više odgovara Platonovo predaqje 
modela indoevropskog „humanizma” od daleko-istočnog, kris- 
talisanog u strukturi „Velike Trijade”. Platonov model je 
dinamičan, unesen je u „krug nužnosti”, u procese nastajanja i 
nestajanja, te poput živog bića pedagoški odgovara na izazove 
temporalnosti i sile sveopšte an-arhije. Taoistički model čoveka je 
statičan, pietrificiran, sa one strane „kruga nužnosti” i procesa sen¬ 
zibilnog sveta. Ipak, upravo takve osobine taoističkog modela čine 
ga idealnim predmetom poredbi sa Platonovim zoon noetikon, uz 
odgovarajuću dijalektiku komplementarnosti i međusobnih 
osvetljavanja. 

Nažalost, ostaje nam samo da nagađamo o razlozima tako 
krupnog previda Gućnonove optike: neznanje ili pak istrajavapje 
u preziru spram filosofskog nasleđa Zapada, do apsurda? Time je 
propuštena prilika sagledavanja Platonovog učenja pod svetlošću 
magistralne sinteze tradicija Istoka i Zapada Uvereni smo da bi ta 
svetlost otkrila „novog” Platona, odnosno velikog čuvara i prenos- 
nika ostataka ideja i verovanja indoevropske tradicije: od zoon 
noetikon, preko trodelne strukture idealne države i odgovarajuće 
ekonomije odnosa te hijerarhije vrednosti, do koncepcije četvo- 
rodobne, ciklične i regresivne „istorije”. 


12 Platon, Timaio, 42. 
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Guenon i Istok 


Dosledan svom preziru spram modeme „profane” kulture, 
Guenon je uvek i svuda termine „orijentalisti" i „orijentalne nauke" 
izgovarao sa podsmehom. Na osnovu malobrojnih Guenonovih 
recenzija radova iz oblasti takozvanih „orijentalnih nauka” može 
se zaključiti daje on „orijentalistima” zapravo odricao skoro svaku 
kompetenciju, videći u njihovim nalazima prevashodno 
osvedočenja mentalnih nesposobnosti modernog čoveka Zapada 
da pronikne smisao kulture Istoka. Mentalne nesposobnosti prate 
i modemo-centrična ograničenja te su stoga radovi „orijentalista” 
nadasve auto-projekcije modernih sujeveija i samoobmana, fik¬ 
sacija i dogmi. Izlišno je objašnjavati razloge skandala i idio- 
sinkrazija koje su Guenonove ideje i teorije izazivale (i izazivaju) u 
ambijentima „orijentalista”, uz retke izuzetke, što samo potvr¬ 
đuju pravilo netrpeljivosti spram njegove pojave. 

Dakle, za vrednovanje dometa Guenonovih radova nije 
uputno ili korektno obraćati se „akademskim” ambijentima „ori¬ 
jentalista”, tim pre jer ga oni svesno i istrajno ignorišu, poput 
druge spektakularne figure istraživača drevnih tradicija, Bal 
Gangadhar Tilaka. 13 Sledeći Gućnonove kriterijume, jedini 
merodavni procenitelji vrednosti njegovih radova su autoriteti 
unutar regularnih organizacija koje verodostojno i legitimno 
čuvaju tradicije o kojima je reč. U pogledu procene Velike Trijade sa 
takvog stanovišta, nepremostivu teškoću predstavlja činjenica da 
su nam de facto nepoznati javni čuvari taoističke tradicije. 

Preostaje nam jedino da o verodostojnosti Guenonove ek- 
segeze simbolizma Velike Trijade zaključujemo posredno, po 
analogiji, na osnovu prijema njegovog dela u drugim, još živim, 
uzgajalištima vrednosti i vrline kultura Istoka. U svim takvim 
oazama tradicije, od renesanse hinduizma do islamske ezoterije, 
Gućnonovo delo je okruženo ekstremnom pozornošću i vrhu¬ 
nskim uvažavanjima. U tom pogledu karakterističan je istrajni po¬ 
gled divljenja Ananda Coomaraswamya ka delu Rene Guenona, u 
kome je on nalazio rjinoge inspirisane i inspirativne putokaze za 
sopstvena istraživanja i tumačenja tradicija Istoka i Zapada. Po 
formuli opažanja Coomaraswamya, „Guenon nije ' orijentalista ' 
već onaj koga bi Indusi smatrali Učiteljem . ” 14 Govoreći o os- 


13 V. Bal Gangadhar Tilak: Arktička pradomovina Veda, Beograd, 

1987. 

14 Ananda Coomaraswamy: Am I My Brothers Keeper?, Njujork, 
1967. I sledeći navodi Coomaraswamya potiču iz te zbirke radova. 
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novnom zadatku spoznaje, „ spoznaje našeg bitka koju su istinski 
filozofi Istoka i Zapada uvek smatrali sine qua non mudrosti”, Coo- 
maraswamy ističe da u savremenom dobu vidi samo ,,dve ili tri 
ličnosti tog tipa: Rene Guenon. ” Značaj Guenonovog dela Coo- 
maraswamy je istakao i u najsvečanijoj prilici, u govoru povodom 
proslave nezavisnosti Indije, 15. avgusta 1947, kada je pozvao su- 
narodnike da „sarađuju sa ljudima kao što je Rene Guenon. ” 15 

Ističemo mišljenje Coomaraswamya jer je on oazama tra¬ 
dicije prišao prohod eći dugi put kroz pustinje „profanog” sveta i 
odgovarajuće nauke, gde je stekao ugled znalca svetskog ranga i 
odgovarajuće „akademske” kvalifikacije te titule. Sa takvim iskus¬ 
tvom on je lako prozreo i uzroke žestokih odbojnosti na koje 
nailazi Guenonovo delo na Zapadu. Po Coomaraswamyu, 
Guenonovo učenje o „Primordijalnoj Tradiciji” ili „Philosophia 
perennis”\t „zabranjeno znanje", odnosno gnoza koju i modema 
Crkva t kao i racionalisti odbijaju, premda zbog različitih razloga. 
Prva zato što ne može tolerisati tačku gledišta koje hrišćanstvo raz¬ 
matra samo kao jednu od ortodoksnih religija a drugi zato što 'takvo 
znanje*- kako je istakao veliki orijentalista A B. Keith - 'n(je empiri¬ 
jsko te je za nas lišeno značenja i ne može biti razmatrano kao 
znanje*. "Konačno, ali ne i posledrye, razloge te odbojnosti Coo- 
maraswamy je pripisivao i Gućnonovom * beskompromisnom 
jeziku ' odnosno radikalizmu njegovih osuda modeme kulture i 
civilizacije Zapada - „zapadna civilizacijajejedna anomalija, dane 
kažemo čudovišnost” - koji je i kod istomišljenika ili sličnomiš- 
Ijenika izazvao te izaziva nelagodnosti. 

Sa druge strane, iz perspektive oaza tradicija Istoka, Coo- 
maraswamy je najbolje mogao razumeti razloge Guenonovih 
poziva Zapadnjacima da se okrenu ka spasonosnoj svetlosti meta¬ 
fizičkih tradicija Istoka. „To što Guenon poziva Zapad da se obrati 
formulacijama istočnjačkih metafizika ne treba pripisivati činjenici 
da su one istočnjačke već jednostavno činjenici da je u pitanju meta¬ 
fizika... da ta metafizika još živi kao živa snaga u istočnjačkim druš¬ 
tvima, u granicama sačuvanosti od samrtnog daha zapadne, 
odnosno bolje reći modeme, civilizacije... Radi privođenja Zapada 
svesti o korenima sopstvenog života i sopstvenih vrednosti, koje su 
prostituisane na najmračniji način - Guenon nas poziva da se 
okrenemo Istoku. ” 


15 V. Marco Baistrocehi: Guenon e Coomaraswamy, u „Conoscen- 
za Religiosa”, Firenca, juli-septembar 1974. U pitanju je najpotpuniji pre¬ 
gled dugih i složenih odnosa Guenona i Coomaraswamya. 
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Obzirom na činjenicu daje „okretanje ka Istoku” postalo, u 
međuvremenu, upravo „opšte mesto” sindroma anomalija (da ne 
kažemo čudovišnosti) zapadne civilizacije, obzirom i na 
istrajavanje tog modernog utopizma, neophodno je na ovom mes- 
tu ponoviti već izrečene sumnje u himeričnost Guenonovih (te i 
Coomaraswamyevih ili sličnih) očekivanja spasa sa Istoka. Da Ist¬ 
ok zaista raspolaže takvim spasilačkim moćima te znanjima i ener¬ 
gijama potrebnim za verodostojni duhovni redressement - Istok b i 
pre svega samom sebi pomogao i spasao se od „samrtnog daha” 
modernog Zapada, koji, uzgred rečeno, zatomljava i nihilistički 
uništava najbolje vrednosti i tradicije Evrope. Nepobitna je 
činjenica da je taj Istok postao samo i jedino jedna bedna, 
„trećesvetska”, provincija Zapada, njegova još užasnija metastaza. 
Razmatrajući „orijentalizam” Gućnonove nade, Julius Evola je 
lucidno uočio da ona protivureči upravo „cikličnim zakonima” tra¬ 
dicija koje Gućnon usvaja. Po logici tih „cikličnih zakona” upravo 
je Zapad - budući daleko ispred Istoka na liniji cikličnog propa¬ 
danja - „bliži kraju ciklusa te time i novom početku” , t6 dakle 
početku novog „zlatnog doba”. 

U tom kontekstu neophodno je istaći pozitivni, premda 
ograničeni, uticaj dela Renć Guenona na rad Juliusa Evole, koji je 
zadržao distance svojstvene kshatrijama spram brahmina, ubed- 
ljivo ukazujući na jedan od temeljnih nedostataka guenonovskog 
pogleda na tradicije, gde izostaje uviđanje značaja „puta akcije”, 
odnosno sakralizacija herojske dimenzije ljudskog elementa. 
Ipak, uprkos svih ograničenja svojstvenih Guenonovom men¬ 
talitetu, odnosno prirodi koja nije mogla prevazići sopstvene 
okvire i realizovati ideal nad-individualnosti ili impersonalnosti, 
njegovo delo je istrajna svetlost u noći ovog doba „kaljuge” (kali- 
-yuga) za sve koji danas delaju, u citadelama osamljenosti, na 
pripremama osnova novog redressement evropskog čoveka. Pre 
svega i iznad svega, po rečima Jeana Danićloua, „ veličina Guenona 
počiva u njegovoj moći oslobađanja od predrasuda suvremenog 
doba i u stvaranju dela kroz usamljenost, uz nepokolebljivu disci¬ 
plinu”. Po definiciji Rene Daumala - na koga je delo Guenona 
izvršilo presudan uticaj, pokrenuvši njegovu duhovnu pustol¬ 
ovinu, iz podzemlja „nadrealizma” ka metafizičkoj „Analognoj 
plananini” - „Rene Guenon nikada nije prinosio žrtve modernim 
idolima: diskurzivnim naukama, moralu, progresu, blagostanju 


16 Julius Evola: Introduzione, u Rene Guenon: La crisidelmondo 
moderno, Rim, 1953. 
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čovečanstva, autonomiji individue ... ReneGuenon nikada neizdqje 
induističku misao zbog posebnih potreba zapadne filosoftje”. 

Daumalovi iskazi poštovanja i zahvalnosti su najbolji uvod 
u temu plodonosnih uticaja Gućnonovog učenja u visokim i elit¬ 
nim citadelama i radionicama evropskih artes liberales. Ali to je 
druga i duga tema koju ostavljamo za neku drugu priliku. Možda 
će takvu priliku pružiti domaći stvaralački odgovori na inspirisane 
i inspirativne podsticaje Gućnonovog učenja, posredovane ovom 
knjigom. 


Dragoš Kalajić 



